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PILARKA BRZESZCZOTOWA (WYRZYNARKA)

BLADE SAWING MACHINE (JIGSAW)
BLATTSAGE (STICHSAGE)
JI063UKOBAS MUJIA (JIOB3UK)
JI0B3UK ENNEKTPUYHUNA
ORRFURESZ (DEKOPIRFURESZ)
FERASTRAU CU PANZA (DECUPATOR)
LISTOVA PILA (PRIMOCARA PILA)
LISTOVA (PRIAMOCIARA) PILKA
VBODNA ZAGA

SIAURAPJUKLIS (PJUKLELIS)
FIGURZAGIS

TIKKSAAG

nPOBOJEH TPUOH

UBODNA PILA

UBODNA TESTERA (RUCNA UBODNA TESTERA)
ZETA

SIERRA DE CALAR (CALADORA)

SEGHETTO ALTERNATIVO

DECOUPEERZAAG

SCIE A LAME (SCIE SAUTEUSE)
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Sprawdz dostepno$¢ [&]
czesci zamiennych —
LAT do tego produktu

58G047

DOSTEPNOSCI skanujac kod QR
ub wchodzac na
czescl znmsnnvcu gtxservice.pl

G.0719

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

PILARKA BRZESZCZOTOWA
(WYRZYNARKA)
58G047

UWAGA: PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub
na wlasny przewdd zasilajacy, elektronarzedzie nalezy
trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajacej moze spowodowac pojawienie sie
napiecia na czeéciach metalowych elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pragdem elektrycznym.

dleatoéci b

Rece nalezy trzymac w i piecznej od
ciecia. Nie ¢ ich pod ok y przedmiot. Przy
kontakcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranienia
sie.

Po zakonczeniu prac nalezy wyrzynarke wytaczy¢. Brzeszczot
mozna wyjac z obrabianego materiatu wtedy, gdy znajduje
sie on w bezruchu. W ten sposéb unikamy odrzutu i mozna
bezpiecznie odtozy¢ elektronarzedzie.

Nalezy stosowac¢ wytacznie nieuszkodzone brzeszczoty,

jdujace sie w ni stanie technicznym. Wygiete,
nieostre brzeszczoty moga sie ztama¢ dodatkowo moga miec
wptyw na linie ciecia, a takze moga spowodowac lub przyczynic¢
sie do odrzutu.

Pyly niektorych gatunkéw drewna lub niektérych rodzajow

metalu moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia, a takze

wywotywac reakcje alergiczne, schorzenia drég oddechowych

lub prowadzi¢ do zachorowan na raka.

- W czasie ciecia, nalezy uzywa¢ masek przeciwpytowych, w celu
zabezpieczenia drég oddechowych przed pytem z cigcia.

- Nalezy stosowac odsysanie pytu podczas ciecia drewna.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pracy.

Wyrzynarka nie wolno przecina¢ rur wodociaggowych.
Przecigcie rury powoduje szkody rzeczowe lub moze spowodowac
porazenie elektryczne.

przedmiotéw przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac
doktadnie obrabiany materiat.

Nie wolno przecina¢ materiatu, ktérego wymiary (grubo$¢)
przekraczajg wymiary podane w danych technicznych.

Wyrzynarke nalezy trzymac ditonia zamknieta.

Przed naci$nieciem wigcznika upewnic¢ sie czy wyrzynarka nie
dotyka do materiatu.

Nie wolno dotykac reka elementéw bedacych w ruchu.

Nie wolno odkfada¢ wyrzynarki, jesli ta nadal jest w ruchu. Nie
wolno wiacza¢ wyrzynarki przed uchwyceniem jej reka.

Nie nalezy dotykac brzeszczotu lub obrabianego materiatu
tuz po zakonczeniu pracy. Elementy te moga byc¢ silnie
rozgrzane i moga spowodowac oparzenie.

W  przypadku stwierdzenia  nietypowego  zachowania
elektronarzedzia lub wydawania dziwnych odgtoséw natychmiast
wytaczyc i wyjac wtyczke z gniazda zasilajacego.

W celu zapewnienia wtasciwego chtodzenia otwory wentylacyjne
w obudowie wyrzynarki powinny by¢ odstoniete.

Aby unikna¢ przecinania gwozdzi, $rub i innych twardych n

Przed podtgczeniem wyrzynarki do gniazdka zasilania zawsze
nalezy upewnic sie czy napiecie sieci jest zgodne z napigciem
podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

Przed potaczeniem wyrzynarki, kazdorazowo sprawdzac przewéd
zasilajacy, w razie stwierdzenia uszkodzenia zleci¢ wymiane w
uprawnionym warsztacie.

Przewdd zasilajacy wyrzynarki zawsze powinien znajdowac sie po
stronie bezpiecznej nie narazony na przypadkowe uszkodzenie
przez dziatajace elektronarzedzie.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania srodkow zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

Objasnienie zast: ych piktog
—
O 23
1 2 3 4
5 6

1. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych.
Urzadzenie z izolacja klasy drugiej

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowaq)

4. Odfacz przewod zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

5. Chroni¢ przed deszczem

6. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Wyrzynarka jest elektronarzedziem typu recznego z izolacja Il klasy.
Jest ona napedzana jednofazowym silnikiem komutatorowym.

Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania prostego ciecia
rozdzielajacego, ciecia krzywoliniowego oraz wycie¢ w drewnie,
materiatach drewnopochodnych oraz tworzywach sztucznych
i metalach (pod warunkiem zastosowania odpowiedniego
brzeszczotu). Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac
remontowo - budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH
Ponizsza numeracja odnosi si¢ do elementéw urzadzenia

przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Pokretto regulacji predkosci obrotowej

2. Wiacznik

3. Przycisk blokady wtacznika

4. Kontrolka sygnalizujaca podtaczenie napiecia
5. Krociec odprowadzania pytu

6. Stopa

7. Rolka prowadzaca

8. Ostona

9. Dzwignia uchwytu brzeszczotu

10. Oswietlenie

* Moga wystepowac roznice miedzy rysunkiem a wyrobem
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OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Brzeszczot
2.

-1szt.

Klucz szesciokatny -1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY
MOCOWANIE BRZESZCZOTU

Montaz i wymiana brzeszczotu odbywa sie bez uzycia narzedzi.
Podniesc¢ ostone (8) (rys. A).

Odciagna¢ dzwignie uchwytu brzeszczotu (9) do gory (rys. B).

Wsuna¢ brzeszczot do oporu w uchwyt brzeszczotu (zeby
brzeszczotu powinny by¢ skierowane do przodu).

Wazne! Zwroéci¢ uwage, aby brzeszczot byt whasciwie osadzony w!
rolce prowadzacej (7).

Przestawi¢ dzwignie uchwytu brzeszczotu (9) do dotu i sprawdzic,
czy brzeszczot jest whasciwie osadzony (rys. C).

Nalezy stosowac brzeszczoty z systemem mocowania T jak
przedstawiono narys. D.

ODPROWADZANIE PYLU

Aby usprawnic¢ usuwanie pytu z powierzchni obrabianego materiatu,
wyrzynarka zostata wyposazona w wiasny uktad zdmuchiwania il
odprowadzania pytu, ktéry oczyszcza powierzchnig ciecia. Uktad
zdmuchiwania i odprowadzania pytu pracuje bardziej skutecznie,
gdy ostona jest opuszczona. Dodatkowo istnieje mozliwos¢,
podiaczenia zewnetrznego odciaggu wiéréw np. odkurzacza
warsztatowego do kré¢ca odprowadzania pytu (5).

« Podtaczy¢ waz ssacy systemu odprowadzania pytu do krécca (5).

Zwroci¢ uwage na szczelne potaczenie.

PRACA /USTAWIENIA
WLACZANIE / WYLACZANIE

Przed przytaczeniem wyrzynarki do sieci zasilajacej zawsze
nalezy sprawdzi¢ czy napigcie sieci odpowiada napigciu
podanemu na tabliczce i j i na
elektronarzedziu.

Wtaczenie - wcisnac przycisk wiacznika (2) i przytrzymac w tej
pozycji.

Wytaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (2).

Blokada wiacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:

« Wcisna¢ przycisk wiacznika (2) i przytrzymac w tej pozycji.

« Wcisna¢ przycisk blokady wigcznika (3) (rys. E).

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (2).
Wylaczanie:

« Wcisna¢ i zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (2).
Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (2)
Swiecenie diody (LED) (10) oswietlajacej miejsce pracy.
KONTROLKA SYGNALIZUJACA PODLACZENIE NAPIECIA

W tylnej czeéci obudowy rekojesci znajduje sie kontrolka zasilania
(4), ktéra sygnalizuje poprzez sSwiecenie, ze elektronarzedzie
zostato podtaczone do sieci zasilajacej.

powoduje

@®

@

®
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REGULACJA PREDKOSCI PRACY WYRZYNARKI

Predko$¢ obrotowa silnika wyrzynarki reguluje sie poprzez
pokrecenie i ustawienie pokretta regulacji predkosci (1) w
pozadanym potozeniu. Pozwala to na dostosowanie predkosci pracy
elektronarzedzia do wiasciwosci obrabianego materiatu. Zakres
regulacji predkosci wynosi od O do 5.

Im wyzsza liczba ukazuje si¢ na obwodzie pokretta (1) (rys. F), tym
wieksza jest predkos¢ pracy wyrzynarki.

REGULACJA STOPY DO CIECIA UKOSOWEGO

Regulowana stopa wyrzynarki umozliwia wykonywanie ciecia
ukosowego w zakresie od 0° do 45° (w obie strony).

Poluzowa¢ $ruby mocujace stope (6) za pomoca klucza
szedciokatnego.

Przesuna¢ stope (6) do tytu i pochyli¢ w lewo lub prawo (w
zakresie do 45°).

Ustawic stope (6) pod pozadanym katem, przesuna¢ do przodu i
zabezpieczy¢ dokrecajac Sruby mocujace (rys. G).

Kat nachylenia stopy mozna odczyta¢ na podziatce katowej
umieszczonej na stopie. Po zakoriczeniu regulacji nalezy wyjac
klucz szesciokatny i umiesci¢ go w miejscu przeznaczonym na jego
przechowywanie

CIECIE

Umiesci¢ przednig czes¢
przewidzianym do ciecia.

materiale

stopy (6) ptasko na

Uruchomi¢ wyrzynarke i odczekad, az osiggnie maksymalng
ustawiong predkos¢ obrotowa.

Przesuwac powoli wyrzynarke prowadzac brzeszczot po wczesniej
wyznaczonej linii ciecia.

W przypadku ciecia po linii krzywej nalezy bardzo delikatnie
prowadzi¢ wyrzynarke.

Ciecie nalezy wykonywac rownomiernie, zwracajac przy tym uwage,
aby nie przecigza¢ wyrzynarki. Nadmierny nacisk wywierany na
brzeszczot bedzie dziatat hamujgco na ruch brzeszczotu, co odbije
sie niekorzystnie na wydajnosci ciecia.

Jesli podczas pracy cala powierzchnia stopy wyrzynarki nie
przylega do powierzchni obrabianego materiatu, lecz jest
uniesiona nad nim to zachodzi niebezpi n b i
brzeszczotu.

WYCINANIE OTWORU W MATERIALE
« Wywierci¢ w materiale otwor o srednicy 10 mm.

« Wprowadzi¢ brzeszczot w otwor i rozpoczaé wycinanie od
wykonanego otworu.

PRZECINANIE METALU / RODZAJE BRZESZCZOTOW
Do przecinania metalu nalezy stosowac odpowiednie brzeszczoty o
wigkszej liczbie zebow.

Przy przecinaniu metalu nalezy stosowa¢ odpowiedni czynnik
chtodzacy. Przecinanie metalu bez chtodzenia prowadzi do
przyspieszonego  zuzycia brzeszczotu. Orientacyjny  dobor
brzeszczotu zapewnia nizej podana tabela:

Liczba zebow Dhugoséc .
Zakres zastosowania
na cal brzeszczotu

24 Miekka stal, metale
niezelazne.

Metale niezelazne,

14 !

80mm tworzywa sztuczne.

9 Drewno, sklejka

drewniana.
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OBStUGA | KONSERWACJA
Przed przystap do jakichkolwiek czy Sci zwigzanych
zi | i regulacja, naprawg lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke pr d ilajacego z sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Zaleca sie¢  czyszczenie urzadzenia  bezposrednio  po
kazdorazowym uzyciu.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

Nie uzywac zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.

Regularnie nalezy czysici¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, nalezy go
wymieni¢ na przewod o takich samych parametrach. Czynno$¢
tq nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub oddac
urzadzenie do serwisu.

W  przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub peknigte szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze
dokonuje si¢ jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢
wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Wyrzynarka 58G047

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ciénienia akustycznego LDA oraz poziom mocy
akustycznej L, (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru). Drgania
emitowane przez urzgdzenie opisano poprzez wartos¢ przyspieszen
drgan a, (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego L, poziom mocy akustycznej L, oraz wartos¢
przyspieszen drgan a, zostaty zmierzone zgodnie znorma EN 62841-
2-11. Podany poziom drgar a, moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wptywac niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy, kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszac i kich czynnikéw laczna ek cja na
drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgarn nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw  zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac
je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

4Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowi Scig” Spotka dy

z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje,
iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze
jej p ji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej

Parametr Wartosc
Napigcie zasilania 230V AC
Czestotliwosc zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 450 W
IIos’;’ ] cykli brzeszczotu  (bez 0-3000 min"
obcigzenia)
Max. grubos¢ cietego | Drewno 55 mm
materiatu Metal 6 mm
Skok brzeszczotu 17 mm
Klasa ochronnosci 650 nm
Masa 1,5 kg
Rok produkgji 2019

58G047 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny
DOTYCZACE DANE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia Lpf 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
akustycznego

Poziom mocy akustycznej L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszen drgan | a,=9,424 m/s’K=1,5 m/s’
(ciecie plyty)

Wartos¢ przyépieszen drgan | a,=12,086 m/s>K=1,5m/s*
(ciecie arkusza metalu)

zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i
poszczegolnych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej.
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

u]

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfeleléségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU SK
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrto//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Wyrzynarka
/Product/ /lig saw/
/Termék/ /Szurofuresz/
/Produkt/ /Pila/
Model
/Model//Modell//Model/ 58G047
Numer seryjny
/Serial number//Sorszdm//Poradové Cislo/ 00001 + 99999
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/
/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses GsszeférhetGség/
/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/

/RoHS Smernica Eurdpskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a spliia poziadavky:/

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-11:2016;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014 EN 61000-3-3:2013;
IEC 62321:2008

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdci6 Gsszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4 Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
02-285 Warszawa /GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
Warszawa, 2019-06-27
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

BLADE SAWING MACHINE (JIGSAW)
58G047

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Whenever working tool can hit hidden electric wires or its
own power cord during operation, hold the power tool only
by insulated surfaces of the handle. Contact with power supply
line may transfer its voltage to metal parts of the power tool and
cause electric shock.

Keep hands at safe distance from the cutting area. Do not put
them under processed piece. Contact with blade may cause
injury.

Switch off the jigsaw after work. Remove blade from
processed piece only when it is at standstill. This way you can
avoid kick back and it is possible to safely put away the power tool.

Use only undamaged blades in good technical condition. Bent,
blunt blades may break, additionally may affect cutting line and
cause kick back.

Dust of certain wood and metal types may be dangerous to
health and cause allergic reactions, respiratory tract illness or
be carcinogenic.

- Use dust masks when cutting to protect your respiratory system
from produced dust.

- Use dust extraction system when cutting wood.

- Always provide good ventilation of your workplace. A

Do not cut water system pipes with the jigsaw. Cutting a pipe
may cause material damages or electric shock.

Carefully check the processed material before cutting to eliminate
possibility of cutting nails, bolts, or other hard objects.

Do not cut objects thicker than allowed in technical specification
for a given material.

Hold the jigsaw in a closed hand.

Ensure the jigsaw does not have contact with the material before
pressing the switch.

Do not touch moving parts with your hand.

Do not put away the jigsaw until it stops moving. Do not switch
the jigsaw on when not holding it.

Do not touch the blade or processed material immediately
after the work has been finished. Those elements may be hot
and may cause burns.

When you see unusual behaviour of the tool or hear strange
noises, immediately switch off the tool and remove the plug from
mains socket.

To ensure proper cooling keep ventilation holes in the jigsaw
body uncovered.

Before connecting the jigsaw to mains socket make sure the
supply voltage matches the voltage on the rating plate of the tool.

Each time before connecting the jigsaw check the power cord, in
case of damage hand over to authorized workshop for repair.

Power cord of the jigsaw at all times must be on the safe side,
where there is no danger of accidental damage by operating
power tool.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is Always
a small risk of injuries at work.

Explanation of used symbols

1 2
5 6

1. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

2. Device with class Il insulation.

3. Use personal protection measures (protective goggles, earmuff
protectors, anti-dust mask)

4. Disconnect the power cord before starting maintenance or
repair.

5. Protect against rain.
6. Keep the tool away from children.

CONSTRUCTION AND USE

Jigsaw is a hand-operated power tool with insulation class Il. It is driven
by a single-phase commutator motor.

3 4

The tool is designed for making straight, dividing cuts, curved cuts
and holes in wood, wood-based materials, plastics and metals
(provided that appropriate blade is used). Range of use covers
renovation and construction works, and any work from the range of
individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Wheel for rotational speed control

2. Switch

3. Switch lock button

4. Voltage indicator

5. Dust extraction outlet

6. Footplate

7. Guiding roller

8. Guard

9. Blade holder lever
10. Lighting

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING
@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Blade -1 pce
2. Hexagonalkey -1pce
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PREPARATION FOR OPERATION

BLADE INSTALLATION

Installation and removal of the blade is tool free.
Lift the guard (8) (fig. A).

Pull the blade holder lever (9) upwards (fig. B).

Slide blade to the blade holder to mechanical stop (blade teeth
should face forward).

Important! Make sure the blade is properly positioned in the
guiding roller (7).

Set the blade holder lever (9) down and ensure the blade is
properly seated (fig. C).

fig. D.
DUST EXTRACTION

To improve dust extraction from processed material surface, the
jigsaw is equipped with own dust blow-off and extraction system,
which cleans the surface being cut. Dust blow-off and extraction
system is more efficient when the guard is lowered. Additionally,
dust extraction outlet (5) allows to attach an external dust extraction
system, e.g. workshop vacuum cleaner.

(5). Make sure the connection is tight.

« Attach suction hose of the dust extraction system to the adapter

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / OFF

Before connecting the jigsaw to a power supply al, ys check that
the power supply voltage matches the voltage specified on the
rating plate fixed on the power tool.

Switching on - press the switch button (2) and hold in this position.
Switching off - release the switch button (2).
Locking the switch (continuous operation)
Switching on:

« Press the switch button (2) and hold in this position.
« Press the switch lock button (3) (fig. E).

« Release the switch button (2).

Switching off:

« Press and release the switch button (2).

Each time the switch button (2) is pressed, the LED diode (10)
lights up to illuminate the workplace.
VOLTAGE INDICATOR

Power indicator (4) is located in the rear part of the hand grip casing,
it turns on when the power tool is connected to a mains power
supply.

CONTROL OF JIGSAW OPERATION SPEED
You can control rotational speed of the jigsaw motor by turning and
setting the work speed control wheel (1) in desired position. It allows

to adjust the power tool working speed to match characteristics of
processed material. Speed control range is 0 to 5.

The bigger the number on the wheel rim (1) (fig. F), the greater the
jigsaw operation speed.

FOOTPLATE ADJUSTMENT FOR BEVEL CUTTING

Adjustable jigsaw footplate allows to make a bevel cut in the range
from 0° to 45° (to either side).

« Use the hexagonal key and loosen the footplate (6) fixing screws.

« Move the footplate (6) backwards and tilt right or left (up to 45°). .

« Set the footplate (6) at desired angle, move forward and tighten
the fixing screws to secure it (fig. G).

@
®

Use blades suitable for T-shank holder mechanism, as shown on@

You can read footplate bevel angle on the angular scale located on
the footplate. Take out the hexagonal key and put it in its storage
place after adjustment is made.

CUTTING

Put front part of the footplate (6) flat on the material that you plan
to cut.

Switch on the jigsaw and wait until it reaches its full set rotational
speed.

Move the jigsaw slowly and guide the blade along previously set
cutting line.

When cutting curved lines move the jigsaw very carefully.

Make a cut at a uniform rate, be careful not to overload the jigsaw.
Excessive pressure applied on the blade will suppress its movement
and will hinder cutting efficiency.

When the jigsaw footplate does not rest on the processed
material with its whole surface, but is lifted above instead, there
is danger of breaking the blade.

CUTTING A HOLE IN MATERIAL

« Make a hole in processed material with 10 mm diameter.
« Putblade into the hole and start cutting from that spot.
METAL CUTTING / TYPES OF BLADES

Use appropriate blades with more teeth for cutting of metal.

Use appropriate coolant when cutting metal. Cutting metal without
any coolant leads to faster wear of blade. The below table gives the
rough choices for the blade type:

. Blade I
Teeth per inch length Application range
Soft steel, non-ferrous
24
metals
Non-ferrous metals,
14 80mm plastics
9 Wood, plywood.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the device with a dry cloth or blow through with
compressed air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, since they may
damage plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

In case of the power cord damage replace it with a cord with the
same specification. Entrust the repair to a qualified specialist or
return the tool to a service point.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.
REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. Always replace both carbon
brushes at a time.

https://tm.by
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Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person.
Use only original parts.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Jigsaw 58G047

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 450 W
Blade stroke cycles (without Toad) 0-3000 min-'
Maximum thickness of | Wood 55 mm
cut material Metal 6mm
Blade stroke length 17 mm
Protection class ]
Weight 1,5kg
Year of production 2019

58G047 defines type and indication of the device
NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lpf 87,5 dB(A) K=3 dB(A)

Sound power L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration _ e 2
(cutting a board) 2,=9,424 m/s*K=1,5m/s
Vibration acceleration

- K= >
(cutting a metal sheet) 2,= 12,086 m/sK=1,5m/s

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced
sound pressure L, and level of sound power L, (where K is
measurement uncertainty). Vibrations produced by the device
are defined with vibration acceleration value a, (where K is
measurement uncertainty).

Sound pressure L_,, sound power L, and vibration acceleration a,
specified in this manual have been measured in accordance with EN
62841-2-11. Specified vibration level a, can be used to compare tools
and for initial evaluation of exposition to vibrations.

Specified vibration level is typical only for the main applications
of the device. When the device is used for other purposes or with
different working tools, the vibration level may change. Insufficient
or too rare maintenance may increase vibration level. The
abovementioned factors may lead to higher exposure to vibrations
during whole working time.

In order to precisely define exposure to vibrations, include
periods when the device is switched off and when it is switched
on but not used for working. Once all factors have been carefully
considered, total ition to vik may be significantly
lower.

p

To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool periodic
maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organisation.

GRA\PHITE

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off
with h hold waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction),
including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings
and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4
February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006
No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts
without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may
cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

BLATTSAGE (STICHSAGE)
58G047

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Bei den Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf
verdeckte elektrische Leitungen oder das eigene Netzkabel
stoBen konnte, ist das Elektrowerkzeug an den isolierten
Oberflichen des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung des
Netzkabels kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische
Teile des Elektrowerkzeugs und folglich zum Stromschlag fiihren.

Die Hénde in einem sicheren Abstand vom Schnittbereich
halten. Nicht unter das zu bearbeitende Werkstiick
schieben. Bei einer Berithrung mit dem S&geblatt besteht die
Verletzungsgefahr.

Die Stichsdge nach dem Gebrauch ausschalten. Das Ségeblatt
aus dem bearbeiteten Material erst dann herausnehmen,
wenn sich das Ségeblatt im Stillstand befindet. So kann man
einen Rickschlag vermeiden und das Elektrowerkzeug sicher
ablegen.

AusschlieBlich nicht beschadigte Sageblatter verwenden, die
sich ein einem d Zustand befind Gebeugte,
nicht scharfe Sageblatter konnen brechen und zusétzlich einen
Einfluss auf die Schnittlinie nehmen sowie zu einem Riickschlag
beitragen.

Der Staub von manchen Holz- bzw. Metallarten kénnen
it allergische Reaktionen,

ein itsrisiko dar:
gs- bzw. Krebserk verursachen.

- Beim Sé&gen immer Staubmasken verwenden, um die
Atmungswege gegen den beim Ségen entstehenden Staub zu
schiitzen.

- Beim Ségen von Holzmaterial den Staub absaugen.

- Fir eine gute Beluftung am Arbeitsplatz sorgen.

« Keine Wasserrohre mit der Stichsidge durchtrennen. Das

Durchtrennen eines Rohrs verursacht Materialschaden bzw. kann

zum Stromschlag fiihren.

https://tm.by
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Vor dem Arbeitsbeginn sorgféltig das zu bearbeitende Material
Uberprifen, um das Durchsdgen von Nageln, Schreiben und
anderen harten Gegenstanden zu vermeiden.

den technischen Daten angegebenen Maf3e liberschreiten.

Die Stichsage mit der geschlossenen Hand festhalten.

Vor dem Betdtigen des Hauptschalters nachpriifen, dass die
Stichsége das Material nicht beriihrt.

Mit der Hand keine rotierenden Elemente anfassen.

Die Stichsage nicht ablegen, wenn sie noch in Bewegung ist. Die
Stichsdge nicht einschalten, wenn das Gerat mit der Hand nicht
festgehalten ist.

Das Sdgeblatt und das zu bearbeitende Material nicht
unmittelbar nach der beendeten Arbeit beriihren. Diese
Elemente konnen stark erhitzt werden und Verbrennungen
verursachen.

Falls ein untypisches Verhalten oder nicht normale Gerdusche des
Elektrowerkzeugs festgestellt werden, das Elektrowerkzeug sofort
ausschalten und den Stecker von der Steckdose herausziehen.

« Um eine ausreichende Kiihlung des Gerédtes zu gewdhrleisten,
dafir sorgen, dass die Luftungsoffnungen im Gehduse der
Stichsage frei bleiben.

Vor dem AnschlieBen der Stichsdge ans Netz stets priifen, dass
die Netzspannung der auf dem Typenschild angegebenen
Nennspannung des Gerétes entspricht.

Vor dem AnschlieBen der Stichsdge die Versorgungsleitung
regelmaBig tberprifen, bei Beschadigungen durch eine
Elektrofachkraft austauschen lassen.

Die Netzanschlussleitung der Stichsdge stets auf der sicheren
Seite halten, damit sie durch das Elektrogerat nicht zufallig
beschadigt wird.

ACHTUNG! Das Gerdt ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets
das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Erlduterung zu den eingesetzten Piktogrammen:

1 2
5 6

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten.

2. Das Gerat mit der Isolierung der 2. Klasse.

3. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehorschutz,
Staubschutzmaske) tragen.

4. Die Versorgungsleitung vor allen  Wartungs- und
Reparaturarbeiten abtrennen.

5. Das Gerét vor Regen schiitzen.
6. Kinder vom Gerat weghalten.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Stichsdge ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug@

mit der Il. Isolierklasse. Das Gerdt wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben.

Dieses Gerat ist fiir einfaches Trennschneiden, Bahnschneiden und
Ausschneiden in Holz, holzéhnlichen Werkstoffen und Kunststoffen

Kein Material durchtrennen, dessen Abmessungen (Starke) die inA

und Metallen (vorausgesetzt, es wird ein geeignetes Sdgeblatt
eingesetzt) bestimmt. Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs
umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller
Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

d

Nichtbesti dBe Ver
ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Drehzahleinstellring

2. Hauptschalter

3. Taste fur Schalterverriegelung

4. Kontrolllampe fiir anliegende Spannung

5. Staubabsaugstutzen

6. Gestell

7. Fihrungsrolle

8. Abdeckung

9. Hebel der Ségeblattaufnahme

10. Beleuchtung

des Elektrowerkzeugs

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

. ACHTUNG
A WARNUNG
@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN
@ INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Sdgeblatt -1St.
2. Sechskantschliissel -1 St.
VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ
SAGEBLATT SPANNEN

Die Montage und der Austausch des Sageblattes erfolgt ohne
Werkzeuge.

Die Abdeckung (8) (Abb. A) anheben.
Den Hebel der Sdgeblattaufnahme (9) nach oben ziehen (Abb. B).

Das Sageblatt in die Ségeblattaufnahme bis zum Anschlag
einschieben (die Zéhne des Sageblattes sollen nach vorne zeigen).

Wichtig! Dabei ist darauf zu achten, dass das Sageblatt richtig in
der Fiihrungsrolle (7) sitzt.

Den Hebel der Ségeblattaufnahme (9) nach unten bringen und
das Sageblatt auf den richtigen Sitz (Abb. C) tiberprifen.

Die mit dem T-Sp ausgerii Sageblatter wie auf
der Abb. D dargestellt verwenden.
STAUBABFUHRUNG

Um den Staub von der Oberfliche des Werkstlicks besser zu
entfernen, ist die Schweifsage mit ihrem eigenen Staubblas- und
Staubabfiihrungssystem ausgestattet, das die Schneideflache
reinigt. Das Staubblas- und Staubsaugsystem arbeitet effizienter,
wenn die Schutzabdeckung nach unten geschwenkt ist. Zusatzlich
kénnen Sie die externe Spannabsaugvorrichtung zB. eines
Werkstattstaubsaugers an den Staubabfihrstutzen (5) anschlieRen.
« Den Absaugschlauch des Staubabsaugsystems an den Stutzen (5)
anschlieBen. Dabei auf dichte Verbindung achten.
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OFFNUNG IM WERKSTUCK AUSSCHNEIDEN

« Im Werkstiick eine Offnung mit dem Durchmesser von 10 mm
bohren.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Vor dem Einschalten der Stichsédge iiberpriifen, ob die auf dem
Typenschild angegebene Spannung des Elektrowerkzeugs der
Netzspannung entspricht.

« Das Sigeblatt in die Offnung einfiihren und mit dem
Ausschneiden beginnen.

METALL DURCHSCHNEIDEN / SAGEBLATTARTEN

Zum Durchtrennen von Metall geeignete Sdgeblatter mit groBerer
Zahnezahl verwenden.

Einschalten - den Hauptschalter (2) driicken und in dieser Position
halten.

Ausschalten - den Hauptschalter (2) loslassen.

Beim Durchschneiden von Metall ist das geeignete Kiihimittel
einzusetzen. Das Durchschneiden von Metall ohne KiihImittel fiihrt
zum vorzeitigen Verschleil des Ségeblattes. Die unten angefiihrte

Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:

« Den Hauptschalter (2) driicken und in dieser Position halten.

Tabelle gibt die Auswahl der giinstigsten Sageblatter an:

« Die Taste fiir Schalterverriegelung (3) (Abb. E) driicken.

« Die Taste fiir Schalterverriegelung (2) loslassen.

Ausschalten:
« Den Hauptschalter (2) driicken und dann loslassen.

Jedes Betdtigen des Hauptschalters (2) bewirkt das Leuchten der
LED-Diode (10), die den Arbeitsbereich beleuchtet.

SIGNALLAMPE FUR ANLIEGENDE SPANNUNG

Im hinteren Teil des Gehduses des Handgriffs befindet sich die

Versorgungs-Kontrolllampe (4), die durch das Leuchten signalisiert,
dass das Elektrowerkzeug an das Versorgungsnetz angeschlossen
worden ist.

BETRIEBSGESCHWINDIGKEIT DER STICHSAGE REGULIEREN

Die Drehzahlregulierung fiir den Motor der Stichsdge erfolgt
durch Drehen und Bringen des Stellrades (1) in die gewiinschte
Position. Dies ldsst die Drehzahl des Elektrowerkzeugs fiir den®

materialgerechten Betrieb einstellen. Der Regelungsbereich liegt
zwischen 0 und 5.

Je hoher die Zahl am Einstellring (1) (Abb. F), desto hoher die
Betriebsgeschwindigkeit der Schweifsage ist.

FUSS ZUM SCHRAGSCHNITT REGULIEREN

Mit dem regulierbaren Fuf3 der Schweifsédge kann der Schragschnitt
im Bereich von 0° bis 45° (beidseitig) ausgefiihrt werden.

Die Befestigungsschrauben der FuBplatte (6)
Sechskantschlussel I6sen.

@®

mit  dem

Die FuB3platte (6) nach hinten verschieben und nach links oder
rechts (im Bereich bis zu 45°) neigen.

Das Gestell (6) unter den gewtinschten Winkel einstellen, nach
vorne verschieben und sichern, dazu die Befestigungsschrauben
(Abb. G) nachziehen.

Der Neigungswinkel des FuBes kann auf der Skala am FuB
abgelesen werden. Nach der Regulierung ist der Sechskantschliissel
herauszunehmen und an der dafiir bestimmten Ablagestelle
aufzubewahren.

SCHNEIDEN

Den Vorderteil der FuBplatte (6) flach auf das Werksttick legen.

Die Schweifsdge betdtigen und abwarten, bis die eingestellte
max. Drehzahl erreicht wird.

Die Stichsége langsam verschieben, dabei das Sdgeblatt an der
vorher bestimmten Schneidelinie schieben.

Beim Bogenschneiden ist die Schweifsage sehr fein zu fiihren.

Fihren Sie den Schnitt gleichmaBig aus und beachten dabei,
dass die Schweifsdge nicht Uberlastet wird. Beim UbermaBigen
Andriicken auf das Ségeblatt wird seine Bewegung gebremst, was
sich dann negativ auf die Schneideleistung auswirken wird.

Liegt die gesamte FufBYfliche der Stichsége beim Betrieb an
die Oberfliche des Werkstiicks nicht an, sondern dariiber

gehob ist, so b ht die Gefahr, dass das Sageblatt
gebrochen wird.

Vb
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Zahnanzahl pro Lange des .
Zoll Sageblattes Anwendungsbereich
24 Weicher Stahl,
Nichteisenmetalle.
Nichteisenmetalle,
14 80mm Kunststoffe.
9 Holz, Sperrholz.
BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor  allen Montage-, Einstell-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.
WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.

Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

Keine Reinigungs- oder Lésungsmittel verwenden, denn sie
konnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die Luftungsschlitze der Motorstichsdge regelmaBig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Bei einer Beschadigung der Versorgungsleitung tauschen Sie sie
gegen eine neue mit den gleichen Parametern aus. Damit einen
qualifizierten Fachelektriker oder eine Servicestelle beauftragen.
Beim ubermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Priifung des Zustandes der Motor-Kohlebiirsten zu
beauftragen.

Das Gerat in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die abgenutzten (kiirzer als 5 mm), verk
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

oder geri

Die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal
unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen lassen.
Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.
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TECHNISCHE PARAMETER UMWELTSCHUTZ
NENNWERTE Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmidill, sondern einer umweltgerechten
~ N ~ Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
Blattsége (stichsdge) 58G047 den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Parameter Wert Informationen iber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgeréte enthalten Substanzen,
Versorgungsspannung 230V AC die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerit stellt
Versorgungsfrequenz 50 Hz eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
_ Gesundheit der Menschen dar.
Nennleistung 450 W * Anderungen vorbehalten.
R L .Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spodtka
Anzahl der Zyklen des Sageblattes 0-3000 min komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa
(ohne Belastung) Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden
Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer
Max. Dicke des Holz 55mm Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Grupa Topex angehéren und laut Gesetz (iber das Urheberrecht und
Werkzeugs Metall 6mm verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Hub Sageblatt 17 mm Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw.
derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa
Schutzklasse Il Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.
Masse 15kg
Boujehr o MEPEBOJ OPUTUHAJIbHOW

58G047 bedeutet sowohl den Maschinentyp, als auch die
Maschinenbezeichnung

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schallpegel LM= 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallleistungspegel L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der
Schwingungsbeschleunigung
(beim Schneiden einer Platte)

a,=9,424 m/s*K=1,5 m/s’

Wert der
Schwingungsbeschleunigung
(beim Schneiden einer Blechtafel)

a,=12,086 m/s? K= 1,5 m/s?

UHCTPYKLWU MO SKCINTYATALUN

JIOB3UKOBAA NMUNA (MOB3UK)
58G047
BHAMAHVE: TEPE  HAYAZIOM  SKCTUIYATALIAM  PYYHOIA
SMIEKTPAYECKOM  MALIMHBI  CJEAYET  BHUMATENIbHO

MPOYNTATb AAHHYIO NHCTPYKLNIO 1 COXPAHUTbL B KAYECTBE
CIMPABOYHOTO MATEPUATIA.

YACTHbIE TPEBOBAHUA 10 BE3OMACHOCTU

YaepKuBaiTe PpyuyHylo 3MeKTPMYECKYI0  MaluMHy 32

Informationen {iber Lérm und Vibrationen

Der Ldrmpegel wird anhand des Schalldruckpegels L, und
des Schallleistungspegels L,, beschrieben (wo K fiir die
Messunsicherheit steht). Die vom Gerat emittierten Schwingungen
werden anhand des Wertes der Schwingungsbeschleunigung a,
beschrieben (wo K fir die Messunsicherheit steht).

Die in dieser Anleitung angegebenen Werte: der Schalldruckpegel
Ly der Schallleistungspegel L, und der Wert der
Schwingungsbeschleunigung a, sind nach EN 62841-2-11 gemessen
worden. Der angegebene Wert der Schwingungsbeschleunigung
a, kann zum Vergleich der Geréte und zur vorldufigen Beurteilung
der Schwingungsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist reprasentativ nur fur
standardmaBige Anwendungen des Gerédtes. Wird das Gerat fir
andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet, kann sich der Schwingungspegel &ndern. Einen héheren
Schwingungspegel beeinflusst eine nicht ausreichende bzw. zu
seltene Wartung. Die oben genannten Griinde kénnen zu einer
erhohten Exposition gegentiber Vibrationen wahrend der gesamten
Arbeitszeit fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind
Perioden, in den das Gerdt abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Nach
einer genauen Einschitzung aller Faktoren kann sich die

Sct bel als viel niedriger erweisen.

Zusétzliche SicherheitsmaBnahmen wie zyklische Wartung des
Gerates und Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen
Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu
schiitzen.

P Ky npu
pa6ote pab6oumit MHCTPYMEHT MOXET MPUKOCHYTbCA
K CKpbITO/l NpOBOAKE WNN WHYPY MNWUTaHNA PYy4HON
3MeKTpMYecKoin MawmHbl. [py NPUKOCHOBEHWN paGoyero
VHCTPYMEHTa K HaxofAleMyca Mof HanpsKeHuem npoBoay
OTKpbITble ~MeTa/yIMyeckue YacT Py4HOW  SNEeKTPUYECKOi
MalLVHbI MOTYT NOMACTb MO HaNpsXeHWe 1 BbI3BaTb MopaXeHne
orepaTopa 31eKTPUYECKNM TOKOM.

™ noc

[LepxuTte pyKku Ha 6e30nacHOM paccTOAHNM OT 30HbI pacnuna.
He cyiiTe pyku nop pacnunnsaemyio 3aroToBKy. pn KoHTaKTe
C NUNBbHBIM MONIOTHOM MOXHO NOPaHUTLCA.

« Mocne 3aBepuwenns pa6oTbl Bbi Te n
MONIOTHO MOXHO BbIHYTb W3 pac M 3ar
TONbKO nocne i oc '0  NONOTHa.

Enaronapﬂ 3TOMYy Bbl NpeaoTBpaTUTe OTCKOK U CMOXeTe
6e30MnacHO OTNIOXKMUTb N063VK B CTOPOHY.

« T yiitecb nonoTHamu,
B 6Gesynp KOM COCTOAHWMMW. VI30rHyTble 1
HeOCTpble NW/bHble MONOTHAa MOryT MNOBAWATL Ha Ka4yecTBo

pacnwuna, cnomatbCs, 160 BbI3BaTb OTCKOK.

Mbinb HEKOTOpbIX nopoAa pApeBecuHbl WM HEKOTOpbIX
MeTansioB MoOXeT 6bITb onacHa Ans 3A0pOBbA, a TaKxe
MOXeT Bbi3blBaTb anjiepruyeckyro peakuuio, 3aboneBaHune
AbIXaTeﬂbHOﬁ cncrembl nn60o oHKonorunyeckoe sa6onesaHne.

- Bo BpemA pacnuna I'IO"IbByI;ITer nblne3awnTHbIMKU Mackamin
ANA 3aWnTbl AbIXaTeNbHbIX I'IyTEVI ot 06pa3leLLleﬁCﬂ nbinun.

- Bo BpemA pacnuna gpeBecuHbl nopknoyante BbITAXKY NbINA.

- 3abotbrech 0 XOpOLLIEPI BEHTUNAUMN Ha pa60‘—|eM mecre.

. 3anp TCA  pac o

TpPy6bl. BcneacTsre nospexaeHNs BOAONPOBOAHbBIX TPY6 MOXeT
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6biTb MPUYMHEH WMYLLECTBEHHDBIN Yliep6, a TakKe BO3MOXHO
NopaxeHue SNeKTPUYECKIIM TOKOM.

Yro6bl 13bexaTb KOHTaKTa PYYHOW 3/IEKTPUYECKON MallnHbl C
rBo3gAmMu, BUHTaMU U Apyrumun TBepabiMu npegmeTamin, nepej
Hauyanom paboTbl TILATENbHO OCMOTpUTE OGpabaTbiBaemyto
3aroToBKy.

3anpelyaeTca pacnunvBaTb MaTepuan, pa3mepbl  KOTOPOro
(TonwuHa) NpeBbIWAIOT pa3Mepbl, yKa3aHHble B TeXHWYEeCKUX
XapaKTepUCTVKaX PyUHO SNEKTPUYECKON MaLLMHbI.

[lepxuTe NOG3NK, 3aXBaTUB PYKOATKY BCEN IafJOHbIO.

lMepen BKlOUEHNEM S10631Ka y6eaUTECh, YTO OH He MpUKacaeTcs
K 06pabaTbiBaEMOi1 3aroTOBKe.

3anpelaeTca NprKacaTbCa PyKOW K HaXOAALMMCA B ABVXKEHWN
AETanAm Py4YHO 3NeKTPUYECKON MaLLMHbI.

3anpelyaetca OTKNaAbiBaTb B CTOPOHY NOG3UK, ecin OH
npofonaeT paboTath. 3anpeLjaeTca BKoYaTb N063NK, He B3AB
€ro B pyKy.

3anpe“-|ae'[(ﬁ npukKacatbCa K MNUWIbHOMY MONOTHY WM

P 7 cpasy nocne 3aBeplueHus
paboTbl. ITV 3NEeMeHTbl MOTYT CWUJIbHO HarpeTbCA U Bbi3BaTb
oxoru.

T 3ar

Ecnun pyuHas 3nekTpuyeckas MallvHa U3faeT BO Bpemsa paboTbl
CTpaHHbI 3ByK Unu He paboTaeT Hagnexawum obpasom, ee
HEOo6XO0/IVIMO BbIKIIOUNTL KHOMKOW 1 BbIHYTb BUJIKY 13 PO3ETKN.

[na obecneyeHns nNpaBUNbHOTO OXNaX/JeHWA, He cnepyeT
3aKpbIBaTb BEHTUNALIMOHHbIE OTBEPCTUA B KOpryce N10631Ka.

Bcerga nepep BKnoueHneM 10631Ka B PO3ETKY y6eanTech, 4To
HanpsKeHMe CeTU COOTBETCTBYET HAMpSXEHMIO, YKasaHHOMY B
nacrnopTHo Tabnuuke nob3uka.

I'Iepen BKJIIOYEHVIEM BUIKM 10631Ka B PO3eTKy nposepbTe WHYP
nuTaHWA, a Npu Hann4ynn I'lOBpeN(F(eHI/lIh nepeqame ANA 3aMeHbl B
PEMOHTHYI0 MacTepCKyto.

LWHyp nutaHusa nob3uka fepxumte ¢ 6€30MacHO CTOPOHbI, 4TOObI
NpefoTBPaTUTL €ro CiyvailHoe noBpex/jeHne paboTaioLen
PYYHOI 3NeKTpUYeCKoi MallMHON.

BHUMAHWE! PyuHas 3nekTpuueckas MallMHa CAyXuT Aans
paboTbl BHYTPY MOMELLEHNIA.

HecmoTps Ha 6e30nacHylo KOHCTPYKLMIO, MpPeAnpuHATbie
3aWUTHbIE Mepbl U MCMONb30BaHNE CPEACTB 3alynThbl, BCeraa
CyujecTByeT HeKOTOPbIii OCTaTOUHBbIN PUCK NONYYEHNA TPaBMbl BO
Bpema paboTbl.

PaclundpoBKa nMKTorpamm:

]

2

1 2 3 4
5 6

1. TlpounTaiiTe MHCTPYKUMIO MO 3KCnayatauuu, cobniopaite
yKasaHus 1 npasuia TeXHUKM 6e30MacHOCTY, NpuUBeAeHHbIe B
VIHCTPYKLMU.

2. PyyHas aneKkTpuyeckas MawwHa knacca Il

3. Tonbayiitecb cpepcTBaMu VNHAMBUAYaNbHOW 3aWunThl
(3aLMTHBIMU OYKaMW, HayLLHVKaMK, Nblne3alyyTHON Mackom).

4, Otknounte WHYp nuTaHunAa nepej PEMOHTHbIMN wnn
HanafouHbIMK paGotamu.

5. bBeperute ot poxpA.

6. He paspeluaiite eTAM NpPUKacaTbCA K PyYHOI 3NeKTPUYECKOi
MalnHe

KOHCTPYKUMA U NPUMEHEHUE

J106311K — 3T0 pyuHas neKTpuyeckan MalmHa ll knacca 6esonacHoCTU.
Jlo63v1k 06opynoBaH ofHOpa3HBIM KONNIEKTOPHBIM ABUraTesiem.
PyyHas aneKTpuueckas MallMHa NpefHa3sHayeHa [NA CKBO3HOTO
N KPWUBOMMHEHOTO pacnuna, a Takke GpUrypHOro BbiNUAUBaHWA
[PEBECUHDBI 1 [PEBECHBIX MATepPKanoB, NOMVMEPHbIX MaTepnasnos
M MeTanna (Mpy yCMoBUM WCMONb30OBaHUA COOTBETCTBYIOLIETO
nunbHoro nonotHa). Chepa NprMeHeHUs N063nKa — PEMOHTHO-
cTpouTenbHble  paboTbl, a Takke BCe PaboTbl BbINOAHAEMblE
MacTepamu-niobuTeNnAMm.

3anpewjaeTca NPUMEHATb PYUHYI0 3NIEKTPUYECKYIO MaluVHy He No
HasHaueHuo.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM N30BPAXKEHMAM

lMepeuncneHHan HXe Hymepauusi KacaeTcsi S/IEMEHTOB PyuHON
MalUVHbI, MPEeACTaBEHHbIX Ha CTPaHWLAX C  rpaduyeckumn
N306paKeHNAMN.

1. Perynatop 4acToTbl BpaLeHus

2. KHonKa BKntoueHns

3. Brnokupatop KHOMKM BKMlOYeHNA

4. KoHTponbHas namna, CUrHanmsmpyiolliaa noaavy HanpaxeHus
5. [Matpy6oK Ans oTBOAA NbINU

6. [lopowsa

7. Hanpaenswowwni ponuk

8. 3aLMTHbINA KOXYX

9. Pblvar NaTpoHa NWIbHOro NONOTHA

10. MopceeTka

* B i Bug np 0 MoXeT 0
OT/INYATLCA OT M306PAKEHHOTO Ha PUCYHKe

PACLUM®POBKA NMPEAYNPEXOAOLWMNX 3HAKOB

BHUMAHUE

A MPEOYMNPEXOEHVE

CBOPKA/HACTPOVKA
VHOOPMALIA
OCHALLEHUE U AONOJIHUTENbHBIE MPUHAANIEXKHOCTU
1. MwnbHoe NonoTHo -lwr
2. LlecTurpaHHbIi Koy - 1 wr.
MoAroToBKA K PABOTE

KPEMJIEHUE MUJIbHOTO NOJIOTHA

ﬂﬂﬂ KpenneHusa 1 3aMmeHbl NUIbHOro NoNoTHa HUKaKoMn WHCTPYMEHT
He TpebyeTca.
MogHUMUTE 3aLUTHBIN KOXKYX (8) (puc. A).

MoTAHMTE pblyar NaTpoHa NUbHOro nonoTHa (9) BBepx (puc. B).

BcTaBbTe MuibHOE MOMOTHO B NaTpoH MWAbHOIMO MONOTHa A0
ynopa (Syﬁbﬂ NUNbHOIO NOJSIOTHA AO/IKHbI CMOTPETb BnepenL

BHuumanme! ObpatnTe BHMMaHUe Ha NPaBWIbHYIO YCTaHOBKY
NWIbHOTO NONOTHA B HanpaenaoLem ponuke (7).

MoTAHMTe pblyar naTpoHa NUAbHOrO MonoTHa (9) BHU3 1
npoBepbTe NPaBUbHYIO YCTaHOBKY NUbHOTO NonoTHa (puc. C).

P; nTe c T-o6p cucremori
p npepac i Ha puc. D.
YOANEHUE NbIIN

[na Gonee 3pdeKTMBHOrO ypaneHUs nbinu m3 paboueit 30HbI,
NO63VK OCHallleH COBCTBEHHON CMCTeMO CAlyBa U yfaneHna Nbiau,
KOTOpas ounwaeT pabouyto NOBEPXHOCTb. IGGEKTUBHOCTL PaboTh
CUCTeMbl yAaneHms Mbiau Bbille NPu OMyLEHHOM 3aLLNTHOM KOXyXe
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no63uka. Kpome Toro, Kk matpy6Ky Ans yAaneHus Mbiv MOXHO

MOAK/IOUNTb BHELIHee 06OpYAOBaHNE [NA BbITAXKA CTPYXKM,

Hanpumep, NPOMbILWIEHHBI nblnecoc (5).

+ KoHel BcacbliBalOWeEro laHra CUCTEMbl  MblieyAaneHns
nogknounTe K nepexogHuky (5). Ybeantecb, uto coeamHeHue
repMeTn4Ho.

PABOTA / HACTPONKA

BKJTIOYEHUE / BbIKJTIOYEHUE

Mepen BKnoueHnem no63vKa B ceTb Bceraa nposepAiTe
cooTBeTCTBUE cetn y Ha
WNNbANKE PYYHO 31eKTPUYECKOI MalWHbI.

BknoyeHme - HaKMuTe KHOMKY BKoYeHUA (2) v npupepxute B
3TOM MONOXKEHUN.

BbIKnloYeHMeE - OTNYCTUTE KHOMKY BK/IOYEHUA (2).

b p BK! (Henf

pef pa6ora)

Bkniouenne:

« HaxmuTe KHOMKy BKIOYeHUA (2) W npuaepxute B 3TOM
NONOXeHNN.

« HaxmuTe KHOMKY-610KMpaTop KHOMKM BKtodeHus (3) (puc. E).

« OTnycTnTe KHOMKY BKAOYEHMA (2).

BbiknoueHue:
 HaxmuTe n oTnycTuTe KHOMKY BKNIOYEHNA (2).

Mpy KaxAoM HaXaTuu KHOMKU BKilodeHus (2) 3aropaetca
cseToanon (10) ocselatowuii pabouee mecTo.

KOHTPOJIbHAA IAMMA, CATHAJTU3UPYIOLWAA NOJAYY
HANPAXEHUA

B 3aaHeil yacTi PyKOATKM pacronoKeHa KOHTponbHasA namna (4),
KOTOpas CBOMM CBEUEHMEM CUTHANN3MPYeT O TOM, YTO PyuHas,
3NeKTpUYecKas MallHa NoAKMIoYeHa K 3N1eKTpoCeTU.
PEFYJINPOBKA YACTOTbI XOAA JIOB3UKA

YacTota BpalleHna ABuraTena no63vka perynupyetca nytem
YCTaHOBKU PErynaTopa 4acToTbi XOA0B (1) B HYXKHOM NONOXKEHNN. ITO
no3BosiAeT nofobpaTb CKOPOCTb PaboTbl PYUHON SNEKTPUYECKON
MalLVHbI B 3aBUCMMOCTY OT CBOWCTB 06pabaTbiBaemMOoii 3aroToBKu.
[nanasoH perynmpoBKM YacToTbl BpaLLeHus cocTaBnaet ot 0 4o 5.
Yem 6onblie YMCNO Ha OKpyxHocTu perynatopa (1) (puc. F), Tem
6orblue yacToTa xoaa No63nKa.

PEFYJINPOBKA NOAOLBbI 4151 PACMIUIA NOA YINIOM
Bnaropiapa perynupyemoii nofoluse 10631ka MOXHO NPOU3BOANTD
pacnun nog yrnom B Ananasoxe ot 0° 4o 45°(8 ABYX HanpaBieHnAX).

OcnabbTe KpenexHble BWHTbI MofowWBbl (6) C MomoLblo
WEeCTUIPAHHOrO KAloYa.

MepemecTtute nogowsy (6) Ha3aa 1 HaKNOHWTE BIEBO UNW BMNPaBO
(B AnanasoHe fo 45).

MocTaBbTe nogoLwBy (6) Noa HEOGXOAVMbBIM YIIOM, NepemecTuTe
Brepe/ 1 3aKpenuTe, 3aTArMBas KpenexHble BUHTHI (puc. G).

Yron HaknoHa nNofoLBbl MOXHO npoBepuTb Ha LWKane, Kotopasa
pacnonoxeHa Ha nopolse. Mocne 3aBepleHna  perynmposku
yGEpVITe LLIECTVII'paHHbIIZ Knioy, BCTaBNAA B oTBepcTue,
npefHa3Ha4yeHHoe [/1A ero XxpaHeHusa

PACIINN

MocraBbre nepefHi  4YacTb noaoLWwBbl
npeAHa3sHavyeHHyo Ana pacnuna.

(6) Ha 3aroToBky,

BKniounTe N1063MK 1 AaiiTe eMy HabpaTb MaKCUManbHyI0 3afjaHHyo
4acToTy BpalleHuA.

MennenHo nepemeujaiite n063uK MO 3apaHee Hame4YeHHOW
NINHUK pacnuna.

cBO6OAHO.

Mpn BbINONHEHUM KPUBONVHENHbIX pPe30B, BeauTe n063vu<®

PaGoraiite paBHOMEpPHO, CreauTe 3a Tem, YTOGbl He neperpysutb
N063MK. Ype3mepHbIl HaXMM Ha NubHOe NonMoTHO GyaeT
TOPMO3UTb ABUXKEHME MONOTHA, YTO HE6"IaI'OI'IpVIﬂTHO noBNUAET Ha
NPOU3BOANUTENBHOCTb PAGOTHI.

Ecnn Bo Bpema pa6oTbl nopowsa no63uKa He npuneraet K
o6pa6aTbiBaemomy MaTepuany, a NpPUMOAHATA, 3TO MOXeT
BbI3BaTb OTAAYy WU NONIOMKY NWIbHOrO NONOTHA.

BbIPE3KA OTBEPCTUI B MATEPUAJNE

« lpoceepnuTe B MaTeprane oTBepCTUE AMAMETPOM 10 MM.

« BBepawnTe HOXOBOYHOE NONIOTHO B oTBepCTNE U HaYHUTE Bblpe3aTb
C 3TOro mecTta.

PACNIU METAJUIA/TUMbI NONOTEH
[na pacnuna meTanna WCMonb3yilTe CreyuanbHble MONoTHa C
60bILMM KONINYECTBOM 3y6bes.

Mpwn pacnune meTanna nonb3yiTech cneyuanbHbim
xfnagoHocutenem. Pacnun metanna 6e3 oxnaxaeHuWa nNpUBOANUT
K 6bICTPOMY M3HOCY NuIbHOTO nosoTHa. Camblii 3$deKTUBHDIN
noAGop NoNoTHa NPeACTaBeH B TabnuLe Huxe:

nuHa
Kon-Bo 3y6bes/ A
I nUAbHOrO 06nacTb npuMeHeHNs
Ajonm
nonoTHa
24 Markas cTanb, UBeTHble
MeTannbl.
BETHbIE MeTannbl,
14 80 mm U
nnacTtmacca.

9 [epeBo, KneeHan daHepa.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXUBAHUE

Mpucrynas K KAaKUM-NN60 AeNCTBUAM, CBA3aHHbIM CO C60PKOIA,
HaCTPDIﬁKOﬁ, PEMOHTOM MAN TeXHU4YecKum 06Cﬂy)KIIIBBHIIIeM,
BblHbTE BWIKY WHYPa NUTaHUA U3 PO3eTKW.

TEXHUYECKUN YXO[ U XPAHEHUE

PekomeHyeTca UNCTUTb PYUHYIO SNIEKTPUYECKYIO MalLMHY nocne
KaXgoro ncrnonb3oBaHUA.

[nAa uncTKM 3anpewjaeTca MCMONb3oBaTb BOfAy UM npoyve
KUAKOCTN.

Yuctute pyuHyio aneKTpUYeCcKyio MalinHy Cyxoin TPAMOUKON unm
C©KaTblM BO3/lyXOM MOJ He6GONbLUVMM AaBNeHneM.

3anpeu4ae‘rcs| ncnonb3oBaTtb ANA YANCTKU YucTalmne cpeacrtea un
pacTBopuTenn, Tak Kak OHW MOryT nospeaunTb niactMmaccosble
3N1EMEHTbI pyLIHOl;I Sl'leKTpI/NeCKOVI MalnHbI.

CrcTeMaTMyecKn ounLLanTe BEHTUIALMOHHbBIE OTBEPCTUSA, YTOGbI
He IoNyCTUTb Neperpesa py4YHoON SNEKTPUYECKON MaLLMHbI.

Mpy NOBpeXAeHUM LWWHYpa MWUTAHWA 3aMeHUTE €ero LWHYPOM
NUTaHWA C aHaNOrMYHbIMN NapameTpamu. 3aMeHy WHypa nuTaHuAa
nopyunTe KBaMGULNPOBAHHOMY CMeLMAnUCTy, 6o nepepaiite
PYUHYI0 SNEKTPUYECKYIO MALLMHY B CEPBUCHYI0 MacTepCKyHo.

« B cnyvyae CWIbHOTO WCKPEHUA Ha KONJeKTope nopy4yute
CneunanncTy NpoBepPUTb COCTOAAHME YrOMbHbBIX LWETOK ABUraTens.

XpaHuTe pyuyHyl —3NeKTPUYeCKyl MaluHy B
He[JOCTYMHOM ANA AeTeil MecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX LWWETOK

U3HoweHHbIe yronbHble WETKN aABuratens (AnuHom meHee 5

cyxom

MM), WeTKn ¢ obr p Tbi0 MAN uap
cnepyer Tb. 3 Tb ciepyet obe WweTkn
OfHOBPEMEHHO.

3ameHy yrofibHbIX LWETOK MopyvaiTe KeanuduumpoBaHHOMY
cn TY, NCNo; Lemy opuri 3anacHble YacTu.

Bce Henonagkm A0MKHbI YCTPAHATLCA aBTOPU30BAHHON CEPBUCHOM
cnyx60oi nponssoauTena.

https://tm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWUHANbHbIE XAPAKTEPUCTUKU

JNo63uk 58G047

Mapametp BenunumnnHa
HanpsaxeHve nutaHus 230V AC
Yacrorta cetn 50 Hz
HomuHanbHas MOLHOCTb 450 W
ﬁg:’;?;{m)um KNoB nosnotHa  (6e3 0-3000 min”
Makc. TonwwuHa | [lpesecuHa 55mm
pacnunueaemon
3aroToBKM Merann 6mm
LWar nonotHa 17 mm
Knacc 3awutbl 1}
Macca 1,5 kg
lop BbINycKa 2019

58G047 03HauaeT Kak TuM, Tak 1 apTUKYN MaLlWHbl

NWHOOPMALIUA OB YPOBHE WUYMA 1 BABPALIUU

YpoBeHb 3ByKOBOTO fjaBneHus LDA: 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)

3ALYNUTA OKPYXXAIOLEW CPEAbI

SneKTponpubopsl He CneayeT BbibpacbiBaTh,
BMecTe C fAOMalHAMK OTXofamu. VIx cnepyet
nepepatb B CrieUManbHbIil NyHKT yTuaMsauum.
ViHpopmaumio Ha Temy yTUAM3aLMM  MOXeT
NPeaoCTaBNTb NPOAABEL N3AENNA WM MeCTHble
BNaCTM.  DNEKTpOHHOE M 3neKTpuuecKoe

He, cBoi
CPOK  3KCMlyaTauuu, — COAEPXWT — OnacHble
ana OKpyXatoujei cpepp! BelecTsa.
HeyTunmsmnposanoe o6opyaoBaHue

NpeACTaBAAeT  MOTEHUManbHylo yrposy Ans
i Cpenbl 1 3A0POBbLA NIOAEI.

* OcTaensem 3a coboin NpPaBo BBOAUTb N3MEHEHUA.

Komnanua ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, pacnonoxenHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4
(nanee ,Grupa Topex”) coobulaeT, 4To BCe aBTOPCKMe NMpasa Ha CoAepxaHne
HacToAlel WHCTPYKUMU (aanee ,MIHCTpykumna®), B T.u. TekcT, doTorpaduu,
CXeMbl, PUCYHK W YepTeXu, a TakkKe KOMMOHOBKA, NpUHajnexar
VCKNIOUMTeNbHO Komnauuu Grupa Topex n 3aluujeHbl 3akoHom oT 4
deBpana 1994 ropa o6 aBTOPCKOM MpaBe W CMeXHbiX npaBax (BecTHMK
3aKoHoziaTenbHbIX akToB PM N2 90 nos. 631 ¢ nocnea. usm). KonupoBsaHue,
Bocnp 3 3/1eMEHTOB MHCTPYKUMN Ge3
NUCbMEHHOTO  cornacua komnakuu Grupa Topex CTPOro 3anpeueHo u
MOXeT noBfieyb 3a COBOW rPaxAaHCKyl0 1 YrofloBHYK0 OTBETCTBEHHOCTb.
WHpopmayma o pfaTte W3rOTOBNEHWA yKasaHa B CEpPUiHOM HOMepe,
KOTOPbIV HAXOAUTCA Ha U3aenun

WHO®OPMALNA O BATE U3TOTOBJIEHUA

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTN L,,= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

YKA3AHA B CEPUHHOM HOMEPE, KOTOPbIU

BubpoyckopeHme (pacnun a,=9424 m/s’K=1,5m/s?
naur)
BnbpoyckopeHue (pacnun a,= 12,086 m/s? K= 1,5 m/s?

IMCTOBOrO MeTasnsna)

NHpopmaumsa 06 ypoBHe wyma n Bubpauumn

YpoBeHb  WyMa, reHepupyemblii  PyYHOW  3NeKTpPUYeCcKown
MalLVHOM, OMMCaH C MOMOLLbIO: YPOBHA 3BYKOBOTO [aBfieHUA
L, v ypoBHA akyctuyeckon mowmoctn L, (rae K oswavaet
3HaueHMe HeompeaeneHHOCT W3MepeHus). YpoBeHb BubpaLvn,
reHepupyemblii  Py4YHOW  SNeKTPUYECKO  MalUMHOW, —OmnucaH

HAXO4QUTCA HA U3JESTNN

Mopagok pacwndposKy MHGOPMaLn Creayiowni:
2XXXYYGH*****

rae

2XXX - roa nsrotoBneHus,

YY - Mmecsay nsrotoeneHunsa

G- Kop ToproBoi mapku (nepeas 6yksa)

**¥%X - NOPAAKOBbLIV HOMEpP U3fenua

W3r 8 KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4,

C nomouiblo BMBpOycKopeHna a, (e K o3Hau 4
HeornpeaeneHHoCTN 3MepeHns).

YKazaHHble B [JaHHOW WHCTPYKLMU: YPOBHA 3BYKOBOTO AaBreHUsA
LDA, YpOBeHb 3BYKOBOII MOWHOCTM L, a Takke BUOpPOyCKopeHue
a, M3MepeHbl B COOTBETCTBMW CO CTaHpapTom EN 62841-2-
11. YkasaHHbli ypoBeHb BMOpaLUMM a, MOXHO MCMONb30BaTh
[NA CPaBHEHNA PYYHbIX SNEKTPUYECKUX MalWH, a Takxe Ana
npeaBapuTenbHON OLEHKM BUGPALIMOHHOM SKCMO3ULMK.

3aABNeHHaA BUOPaLMOHHAA XapaKTepucTuka npeacTaBuTeNbHa
[NA  OCHOBHbIX Pabounx 3afaHW  PYYHON  SNEKTPUYECKON
MalHbl. BUGpaUMOHHas XapaKTepucTKa MOXET U3MEHWUTbCA,
e pyyHas >3/eKTpuyeckas MalmHa OyfeT MCnonb3oBaTbCA
AnA Apyrux uenein. Ha BUOGPALMOHHYIO XapakTepuUCTUKY MOXeT
NOBMVATL HEJOCTAaTOUHBIN WY CVILIKOM PefIKO OCYLIeCTBAAEMbI
TeXHUYeckui yxof. MprseaeHHble Bbile NPUUMHLI MOTYT Bbi3BaTb
yBennueHne [ANTENbHOCTI BUOPALIOHHON SKCMO3MLMM 3a Nepuog,
paboTbi.

02-285 Warszawa, Monbuwa

MEPEKJIAZ IHCTPYKLII 3
MoJIbCbKOro OPUrIHANY

NOB3UK ENEKTPUYHUN
58G047

YBATAl  MEPW  HBK  MPUCTATM 1O  EKCMYATAUY
ENEKTPOIHCTPYMEHTY, C/lIZl YBAXHO O3HAVIOMUTICA 3 LIIEIO
IHCTPYKLIEIO 1 35EPETTW 1Ty JOCTYNHOMY MICL.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

Mia vac BuKoHaHHA po6iT, npoTarom AKUX po6ounii
iHCTPyMeHT  3paTeH HaTpanuTu Ha npuxoBaHy

Ana TouHOM p 3KC cnepyer
y4yecTb BpemsA, B Te4eHWe KOTOpOro py4yHasa 3neKTpu4yeckasa

TCA B OTI coc , nn6o
BO HO He pab . Mocne TouHON

MOXeT 6biTb

Bcex ¢aKTopos
3HaUNTENbHO HMXKe.

[nAa 3awuThl onepatopa OT BPEAHOrO BO3AENCTBUA BUOPaLWN
HEOBXOANMO MPUMEHATL AOMONHUTENbHbIE Mepbl Ge30MacHoCTy,
a WMeHHO: obecrneunMBaTb TEXHWYECKWI YXOA4 33 PyuyHOMN
3NeKTPUYECKO MalUMHOM 1 pabounmMn  MPUHAANEXHOCTAMN,
noaaepxueatb TemnepaTtypy pPykK Ha npuemnemMom ypoBHe,
cobntopaTh pexnm Tpyaa.

p y a6o Ha BnacHWii MepexeBnii WHyp, cnig
TPUMaTN eneKTPOIHCTPYMEHT BUKIOYHO 3a i30/1bOBaHi
noBepxHi pyKiB'A. KOHTaKT i3 ApoTom nig Hampyroto 3paTteH
CAPUYNHNTN npoBeAeHHA CTpymy Ha MeTaneBi 4acTvHU
€NeKTPOIHCTPYMEeHTa i, AK HacnifgoK, MopasKy enekTpuyHUM
CTPyMOM.

eneKkTp

Pyku cnig Tpumatn Ha 6esneuHiii BigcTaHi Big o6nacTi
pi 3 p TbCA nifc ]! iX nig np [, WO
06po6nAeTbeA. Mpy KOHTaKTi 3 NUAbHUM NONIOTHOM iCHYE PU3MK
nopaHeHHA.

https:/itm.by
= v WHTepHeT-marasnH TM.by
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MicnAa 3akiHYeHHA POGIT CNif BUMKHYTH e1IeKTPOIHCTPYMEHT.
MunbHe NONOTHO AoNyCKaETbCA BUMaTK 3 06po6nioBaHoOro
Matepiany TiNbKu ToAi, KOAN BOHO He PyXa€TbcA. Takum
UMHOM MOXHA YHUKHYTU ABMLLA BIAOWTTA Ta Ge3neyHo BiaKnacTn
€NeKTPOIHCTPYMEHT.

[lonycKaeTbcA BUKOPWUCTOBYBATY BUK/IOYHO HEMOWKOMKEHI
NUAbHI NONOTHa Y 6e30raHHOMY TEXHIYHOMY CTaHi. BurtyTi,
3aTynneHi NWbHI MONOTHA 3[aTHI 3MamMaTUCA, WO [OAATKOBO
BM/IVHE Ha KIWTANT NiHii pi3aHHA, a TakoX CNPUYUHWTUCA A0
Bip6UTTA.

e Mun raTtyHkis pgep i Buais y
MOXe CTaHOBMTW 3arpo3y ANA 3[0POB’'A i BUKAMKaTK
anepriuHi p P iB a6o

CNPUYNHUTUCA A0 OHKO3aXBOPIOBaHb.

Mig Yac KOpUCTYBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Haronernmso
PeKOMeHAYETbCA NPALIoBATY Y 3aXWCHIN NPOTUMMAOBIKA MacLii
3 MeTOI 3aXWCTy [VXanbHUX WAAXIB Bif MUy, WO MOBCTaE
BHACJiOK PO3MWIOBKM MaTepiany.

Cnip BYKOpUCTOBYBATU 3acO6M BICMOKTYBAaHHA MUy nif yac
pi3aHHA AepeBUHN.

Cnip 3aBxawv A6atn npo Aobpy BeHTUAALO MicLA npaLi.

EnekTpuyHuin He n gna p
BofonpoBigHnx  Tpy6. [epenunioBaHHA  Tpyou  Moxe
CMPUUMHATIACA A0 MaTepianbHUX 36UTKIB abo CNPUYMHUTY
nopaskKy eneKTPUYHIM CTPYMOM.

o Mepw HiX 3axoguTnCA 06pobnaTn matepian
€eKTPOIHCTPYMEHTOM, CRifj NePeBipUTY HaABHICTL y MaTepiani
CTOPOHHIX NPeAMETIB: LIBAXIB, FBUHTIB, LWPY6IB TOLLO.

He ponyckaeTbca nepepisaTi maTepian, napameTpu AKOro
(TOBILMHA) NepeBULLyE BENVMYMHY, WO BKa3aHa Y TEXHIYHWX
XapaKTepucTuKkax.

JNo63uK cnif Uinko TpUMaT pyKoto.

N0631K He TOpKa€eTbCA MaTepiany, Wo horo cnig 06pobuTy.

He AONYCKAETbCA TOpKaTuca pi3anbHoro iHCprMEHTa un
NOBEPXOHD, WO pyXakTbCA.

He ponyckaeTbcs BifKnafaT HEBUMKHEHWI €NeKTPONO63UK, WO
11070 N1€30 PyXa€TbcA. He [ONYCKAETbCA BMUKATU eNeKTPUUHNI
N0631K A0 TOro, AK ioro Byae Linko CTUCHYTO B pyLii.

He ponyckaeTbcA TOpKaTMCA NWABHOTO MONOTHA 4w

wo o6p TbCA, OApa3sy X NicNA 3aKiHYeHHA
npaui. BoHu MoxXyTb GyT po3neyeHUM, i TOPKaHHA [0 HWX
3arpoxye onikom.

B pasi HecTaHAapTHOI NOBEiHKN €NEKTPOIHCTPYMEHTY U MOABK
CTOPOHHIX 3BYKIiB C/lifj HEraNHO BUMKHYTU WUBJIEHHA 1 BUTATTU
BUIENKY 3 PO3ETKU.

3 metolo  3abe3neyeHHA  afleKBaTHOTO  OXOJNIOMKEHHA
€N1eKTPOIHCTPYMEHTY CAifj CTEXWUTM 33 TUM, LWO6 BEHTUNALNHI
OTBOPW B 110r0 KOPMYCi He 3aTyNANUCA.

Meplu HiXX BBIMKHYTU YCTaTKyBaHHA 1O MepeXi XWUBNeHHA, cnif
YNEBHUTUCA, WO 3HAYeHHA Hanpyry, Wo BKasaHe Ha Tabnuuui 3
AaHVIMK, CNIiBNAAAE 3 TaKMM Mepexi.

Mepen KOXHVM MiAKMIOYEHHAM eneKkTpoio63nKa 4o Mepexi cnig
nepeBipATU MepeXKeBuii WHYP Ha NpeameT 3HolyBaHHA. B pasi
MOLIKOXKEHb 10r0 CJlif 3aMiHWTV B aBTOPVU30BaHOMY CepBiCHOMY
LieHTpi.

MepexeBuii  WHYp enekTPOIHCTPYMeHTa 3aBXAW  MOBUMHEH
3HaXoAUTUCb i3 6e3neyHoro GOKy, WO He HapaxeHWin Ha
BNaJIKOBE MOLWKOKEHHA Nifj Yac npatli.

YBATA! YctaTKyBaHHA nNpu3HayeHe AnAa  ekcnnyatauii y
npumi i He np! ANA npaui Ha3oBHi.

HesBaxaloun Ha 3acTocyBaHHA Ge3neyHoi KOHCTPYKLii, 3axoan
6e3neKku i fOAATKOBI 3aCO6M 0COBUCTOI GesneKkn, 3aBXAN icHyE
3aNMWKOBUI PU3MK TPaBMaTM3MY Mif Yac npadi.

Mepw yBIMKHYTV KHOMKY BBIMKHEHHS, CNig YNeBHWUTUCA, WO ff

YMOBHI no3Haukmn

2

5 6

1. [pouuTaiiTe iHCTPYKLilO, [OTPUMYNTECH NpPaBUN  TeXHIKN
6e3neku, Lo MICTATbCA B Hin!

2. Knacizonauii yctatkyBaHHs ||

3. Cnip 060B'A3KOBO 3acTOCOBYBaTV 3acobu iHAMBIAYaNbHOMO
3aXUCTy AK, Hanpuknaa, 3axucHi OKYNApW, HaByLIHWKK,
NpOTUNUIIOBY MacKy.

4. Bip'epHaTn  MepexeBuil  WHYP, NEpW HiX  3axoauTuca
06CNyroByBaTh Ui PEMOHTYBATU.

5. boitbea pouwy!

6. 36epiratn y HejOCTyNHOMY Ans AiTei micyi!

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

JIo63MK enekTpuYHWii ABNAE COBGOK PYUHUN ENEKTPOIHCTPYMEHT,
AKOMY HalaHo Il Knac 3 enekTpoizonaii. BiH npaLtoe Big ogHodasHoro
€/1eKTPOMOTOPY KOJIEKTOPHOTO THMYy.

ENeKTpOiHCTPYMEHT  Mpu3HauyeHUil A0 BUKOHaHHA  3BUYalHOTO
nepepizaHHA, KPUBOMIHINHOrO PO3NUNIOBAHHA Ta BUpi3aHHA
dirypHUx enemeHTiB B [JOLWLi, [epeBONOXiAHUX MaTepianax Ta
nnactmaci 1 meTanax (3a yMOBM BUKOPUCTaHHA BiANOBIAHOTO
MUALHOTO MONOTHA). IHCTPYMEHT NPU3HAYEHU A0 BUKOPUCTaHHA
B PEMOHTHO-6yAliBENbHUX NPaLiAX, @ TAKOX A0 HLWNX aMaTOPCbKNX
npaub.

He ponyckaeTbca BMKOPUCTOBYBaTM €NEKTPOIHCTPYMEHT He 3a
NpU3HaYeHHAM.

OnUcC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIHbOTrO BUMNAAY YCTaTKyBaHHSA, WO
3a3HaueHUI HUXYe, CTOCYETbCA MaOHKIB [0 L€l iHCTPYKLT.

1. Pyuka perynioBaHHs WBMAKOCTI 06epTiB MOTOpY

2. KHOnMKa BBIMKHEHHA

3. KHonka 6110KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHA

4. |HAvKaTOp NiA'€AHaHHA A0 MepeXi XKUBNEHHA

5. [auiBoK BiACMOKTYBaHHA Nuny

6. Pamka onipHa

7. Ponuk nosigHuin

8. Koxyx 3axucHui

9. Baxinb naTpoHy AnA nonotHa

10. TMigceitneHHa

* IcHye MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MK (aKTUUHUM 3OBHIWHIM  BUrNAZOM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKM, L0 306paeHNi Ha ManioHKy.

OMNUCTPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA
@ MOHTAX/HATNALLTYBAHHA
@ IHOOPMALLIA

MPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. [onotHo NunbHe -Twr
2. Knioy TopueBuii LuecTurpaHHni -1wr

https://tm.by
= MHTepHeT-marasvH TM.by
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nigrotoBKA 4O POBOTU
BCTAHOBJIEHHA NUJIbHOIO NOJIOTHA
MoHTaX | 3amiHa nNWAbHOTO MONOTHa He nepepbayaoTb

BUKOPUCTAHHA iHCTPYMEHTIB.

MigHIMITb 3aXMCHWI KOXYX (8) (man. A).

BigTArHiTe Baxinb naTpoHy (Tpumaua) nonotHa (9) Aoropwu
(man. B).

BcTaBTe nunbHe MONOTHO Yy MaTpoH (Tpumay) Ao onopy (Takum
YynHoM, o6 3y6ui Bynu ckepoBaHi Brnepes).

YBATA! 3BepHiTb yBary, wWo6 MOMOTHO MILHO CNMpanocs Ha
nosigHUN ponuk (7).

BignycTiTh Baxinb NaTpoHy NWAbHOTO NOnoTHa (9) i yneBHiTbCA,
LLIO MOMIOTHO MiLIHO 3aTUCHYTe B HboMy (man. C).

[o enekTpono63uka nacywTb NUIbHI MONOTHa 3 ¢$opmoio
xBocToBuKa T, AK noKasaHo Ha man. D.

BIACMOKTYBAHHA Nuay

3 MeTolo MOKpalLeHHA yCyBaHHA MWy 3 MOBEPXHI MaTepiany, Wo
06po6NAETHCA, B €NeKTPono63nKy nepeadadeHo BnacHy cuctemy
YCyBaHHA Ny 3 NOBEPXOHb, WO po3pi3atoTbea. CUCTeMa yCyBaHHA
i BIACMOKTYBaHHA NuNy Npawoe 6inbl epeKTUBHO, AKLIO 3aXUCHY
NNacTuHy enekTpono63uky onyuieHo. Kpim Toro, icHye MOXnmBIiCTb
nifl'€lHaHHA 30BHIWHbOrO NpUNaay BiACMOKTYBaHHA TUPCKW, Hanp..,
npodeciiHoro NMococa, 4o naliBka BiACMOKTYBaHHA nuny (5).
« Mig'enHante WnaHr npunagy BiACMOKTYBaHHA nuay A0 NauiBka
B enekTpono6suky (5). Ocobnusy ysary cnin 3BepHYTU Ha
3a6e3neyeHHs repMeTUYHOCTI MiAKTIOUEHHS.

MOPALOK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA-BUMUKAHHA

Mepw HixX YT eNneKkTp Ao Mep cnig
YNEBHUTWCA, WO 3HAYEHHSA HaNpPyry, WO BKasaHa Ha NacnopTHil
TabnnuLi 3 AaHNMK Ha IHCTPYMEHTI, CniBnajac 3 Takum Mepexi.

BBIMKHEHHA: HaTUCHYTU KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHA (2) ©
YTPUMYBaTU HaTUCHYTOHO.

BUMKHEHHA: BiiNyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (2).

B

y KHOMKMN (6e3nepe i pexxum npatyi)
BBiMKHeHHA:

« HaTucHiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (2) 11 yTpumyinTe ii HaTUCHYTO0.

« HaTucHiTb KHOMKY 610KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS (3) (man. E).

« BignycTiTb KHOMKY BBIMKHEHHs (2).

BuUMKHeHHs:
« HaTucHiTb i BignycTiTh KHOMNKY BBIMKHEHHSA (2).

Llopasy nif Yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (2) nounHae
cBiTuTUCA cBiThopioa (LED) (10), wo AoaaTKoBO OCBITNIOE MicLe
npadi.

IHOAWKATOP NIA’€AHAHHA O MEPEXI XKUBJIEHHA

Ha 3BopoTHOMy 6oUi Koprnycy pyKiB's 3HaxoAuTbCA iHAMKaTOp
JKVUBNEHHA (4), AKWIA CBITIHHAM CUTHaNI3ye, WO eNeKTPOIHCTPYMEHT
NiAKNIOYEHNI O MepeXi XKNBNEHHA.

PETYJIIOBAHHA WBUAKOCTI PO3MUJTIOBAHHA

LBuaKicTb 06epTiB MOTOPY enekTponob3nka perymioeTbcsa 3a
[IOMOMOTOI0 Kofleca perysioBaHHA WBUAKOCTI po3nunioBaHHa (1). 3
i JONOMOTOI0 MOXHa BCTAaHOBUTY LWIBUAKICTb NpaLli, Wo Bianosifae
BNACTUBOCTAM 06poGsioBaHoro matepiany. [lianasoH WwBMaKoCTen
cTaHoBUTb Big 0 A0 5.

Binbwi unppn Ha KonilwaTky BiAMNOBIAAOTb BULLA LIBUAKOCTI
obepranHa (1) (man. F), Bignosigaio s BUWii WBUAKOCTI poboTH
eneKkTponob3mKa.

@
®

@®
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HANALWTYBAHHA PAMKW 414 PO3NWJTIIOBAHHA NI KYTOM
Pamka enekTpono63uka 3aaTHa BCTAHOBMIOBATUCA Mif KYTOM, IO
YMOXJIUBITIOE PO3NWIIOBAHHA Mifl KyTOM B fjiana3oHi 0° o 45° (3 060x
60oKiB Bif Bici).

Ocnabre rBuUHTY, WO MPUTATYITb pPamKy (6), 3a AOMOMOrow
WeCTUrpaHHOTO Ktoya.

MepectasTe pamKy (6) Hasag i nepexunitb niBopyy abo npasopyy
(y AianasoHi nig KyTom 45°).

BcTaHOBITL ONipHY pamKy (6) Mg GaxaHum KyToMm, nepecyHbre
Hanepea i NPUTATHITL KPINUIbHUMK rBUHTammM (Man. G).

KyT Haxuny pamku MOXHa po3nisHaTVi Ha Nofinui, Wo BKasaHa

Ha pamui. MlicnA 3aBeplIeHHA perynloBaHHA Cnif  BUTATTU

LecTMrpaHHMi TOpLEeBKI KMoy | BKNACTy NOro y cnellianbHe Micuie.

PO3MUTIIOBAHHA

« O6inpiTb NepeaHi0 YacTUHYy pamku (6) Ha MmaTepian, WO #oro
po3nuAooTh.

BBIMKHITb enekTpono63uk i 3auekaiiTe, AOKM BiH He Habepe
MaKCVIManbHy WBKAKICTb.

lMoBoni npocyBarite enekTPON063NK y3A0BXK NiHii, WO ii 3aBYaCHO
6yN10 MO3HAYEHO AIK NiHiA PO3MNUIOBYBAaHHA.

Y pasi ¢irypHoro pisaHHA B3[OBX KpwBOI NiHii cnig 36epiratn
obepexHicTb i nepecyBaTn enekTpono63nK Nososi.

Po3nunioBaHHA CNiA BUKOHYBaTW PIBHOMIPHO, 3BepTalouu ysary
Ha Te, W06 He MepeBaHTaXyBaTU €NeKTPOIHCTPYMEHT. HaamipHuit
TUCK, WO 10T0 AOKNaAaloTb Ha NUIbHE MONOTHO, CIPUYNHAETHCA 10
rasibMyBaHHsA 10ro pyxy, o, B CBOIO Yepry, CKOPOUyeE BUAATHICTb
PO3NUNIOBaHHA.

B pasi AKIO OMoOpHa NNacTHa He CMMPaETbCA Ha matepian, a
3HaXOAWTLCA HABUCY, ICHYE PU3VK 3N1aMaHHSA NUIBHOTO MOJIOTHa.
BUPI3AHHA OTBOPY B MATEPIAJI

« lNpocsepanitb oTBip y maTepiani giametpom 10 mMm.

« BcTaBTe NONOTHO B OTBIP | PO3MOYHITb BUPi3aHHA Bif HbOTO.
PO3MUIIOBAHHA MATEPIANTY/TUNU NUbHUX NONTIOTEH
[lo po3nunioBaHHA MO MeTany Chif 3acTocoBYBaTU BiAMOBIAHI
nosoTHa 3 6iNbLLOIO KiNbKICTio 3y6LiB.

Mig yac posnwioBaHHA MO MeTany CniA  3acToCOBYBaTU
BIfMOBIJHN ~ areHT-OXoNofpKyBay. B pasi posnunioBaHHA no
meTtany 6e3 OXONIOAXKEHHA NUNbHE NONOTHO WBUALIE 3HOWYETbCA.
PeKoMeHAYETbCA CKOPUCTATUCA HUKUEHaBEEHOI0 TabnuLeto Woao
BN6GOPY BNACTVBOTO MILHOTO MONOTHA.

_— MakcnmanbHa
Kinbkictb
X . AOBXMNHa 06nacTb NnpuMeHeHNs
3y6LiB Ha AtoiiM
nosnoTHa
24 M’aKa cTanb, KONbopoBi
meTanu
Konboposi meTtanu,
14 !
80mm nnacTmacu
9 Macus pepesa, paHepa

3BEPITAHHA TA ObCJIYITOBYBAHHA

Mepw HiX perynioBat, PeMOHTYBaTW yCTaTKyBaHHA a6o

BUKOHYBaTW perfaMeHTHi po6oTu 3 HUM, MOrO CAiA BUMKHYTU

KHOMKOIO 7 BUTATTI 3 po3eTKU.

aornap 1 36EPITAHHA

* YNCTUTU eneKTPOIHCTPYMEHT PeKOMeHAYETbCA be3nocepeHbo
MiCNA KOXHOTO BUKOPUCTAHHA.

« He [0ONYyCKa€eTbCA YMLLEHHA YCTaTKYBaHHA 3a JONOMOr00 BOAM Ui
iHWOT pignHN.

« YcTaTKyBaHHA [IOMYCKAETLCA YNCTUTU BUKIIOYHO 3a [IOMOMOToio
CyxOi raH4ipku, neHsna abo CTpyMeHeM CTUCHEHOro MOBITPA
HU3bKOTO TUCKY.

https://tm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by
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He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATU NPW LIbOMY aHi MUiiHi 3acobu,
aHi PO3YMHHVIKN, OCKINbKA BOHW 3AaTHi MOLWKOAMTN NACTUKOBI
eNeMeHTUN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTuNALHI WinnHn y Kopnyci ABUryHa HaneXuTb yTpumyBaTu y
YnCToTi, o6 3anobirT NeperpiBaHHIO eNEKTPOIHCTPYMEHTa.

Y pasi NoLWKoKeHHA eNeKTPUYHOro APOTY OO CAif 3aMiHUTK Ha
OfIVH i3 aHanoriyHUMK xapakTepuctkamm. byab-aki cepsicHi Ta
PEMOHTHI PO6OTU Clif} BUKOHYBATM BUK/IOYHO B aBTOPU3OBAHOMY
CepBiCHOMY LieHTpi.

Yy  pasi nossun HagMIpHOTO  iCKpeHHA KomyTaTopa
€NeKTPOIHCTPYMEHT cnig nepepatu KBanipikosaHomy
crevwianicToBi Ha NepeBipKy CTaHy BYTiNIbHNX LWiTOYOK iBUrYHa.

YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb y CyXomy Micli, HeAOCTynHOMYy Ans
niten.
3AMIHA BYTJTbHUX WITOK

ByrinbHi WiToYKN y ABArYHi, Wo 3Hocununca (To6To KopoTwi3a 5
MM), cnasneHi um TPicHyTi, cnif HeraliHO 3aMiHMTK. 3aBXAN cnif
3aMiHATN 06MABI WITOYKN OfHOYACHO.

3amiHy  BYrifnbHMX  WITOYOK  3aBXAW  Cnig  Aopyyatv
KBanipikoBaHUM cneuianictam i BUKOPUCTOBYBaTU BUK/IOYHO
opuriHanbHi 3an4acTuHun.

Y pasi 6yAb-AKMX HenonafjoK Cnif 3BepTaTica 0 aBTOPU30BaHOMO
CepBICHOTO LIEHTPY BUPOGHWKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

BKasaHWii piBeHb KO/MBAaHb € PENpe3eHTaTVBHUM BUKKUYHO
ANA OCHOBHUX QYHKLii eKkcnnyaTtauii enekTpoiHCTpyMeHTy. AKLo
€1eKTPOIHCTPYMEHT eKCMNYaTy€ETbCA 3 HILO MeTO abo 3 iHWMMK
pobounmmn iHCTPyMEeHTaMu, piBeHb KONMBaHb MOXe BifpisHATMCA.
PiBeHb KONMBaHL MOXe 36iNbWNTUCA Y BUNAJKY HeJOCTaTHIX abo
HeperynsapHuX pernameHTHUX pobiT i3 yctaTkyBaHHAM. Buiyesragani
NPUYMHN MOXKYTb BUKAMKATV MiABULLEHY eKcno3uuito BiGpauii
NPOTAroM yCboro nepioay ekcnayatadii.

ns petenbHoro eKc ii Bi6pauii cnig B3aTn go
yBaru nepi KONM ycTaTKy a60 Konn BoHO
i ane He PUCTOBYETbCA y po6oTi. Takmm YnHOM,

nicnA petenbHOro aHanisy BCix ¢pakTopiB cymapHa ekcnosuuis
Bi6paLii MoXKe BUABMTNCA CYyTTEBO MEHLLOIO.

3 MeTol 3axuCTy KopucTyBaya BiA Hacnigkis BiGpauii cnig
BMPOBaAUTV AOAATKOBI 3axoan Gesneku, Taki AK: perynAapHui
[IOrNAfA 3a yCTaTKyBaHHAM | pO60UNM IHCTPYMEHTOM, 3a6e3neyeHHs
BiANOBIAHOI TeMNepaTypw pyK, HanexHa opraHisais npai.

OXOPOHA CEPE/JOBULLA

SyxuTi npoayKTu, wo npayiolTb Ha
ENeKTPUYHOMY KUBNEHHI, He cnig BUKWgaTV
pasom 3 no6yToBUMI Bigxopamn, a
yTanisoBysatu B creuianbHUX  3aKnajax.
BigomocTi npo yTunisauilo MoXHa oTpumaTti
B NpojaBuA NpOAYKLii 4 B OpraHax Micuesoi
aAmiHicTpalii. BianpauboBaHi - eneKkTpuuHi  Ta
€NeKTPOHHI NPUNaan MICTATb PEYOBMHIA, WO He
€ CIPUATIVBUMM NS NPUPOAHOTO CepeaioBuLIa.
O6naHaHHA, WO He NepefaeTbcA 10 NepeposKy,
MOXe CTaHOBUTW Hebe3neky AnA cepefoBuLa Ta
3[10DOB'A NIOANHN,

J1063uK eneKkTpuyHmii 58G047

XapakTepuncruka Baprictb
Hanpyra xuBneHHa 230 B 3m.cTp.
YacTota cTpymy 50 Iy
MOTY>KHICTb HOMiHanbHa 450 Bt
HLIJaBBMailfr:;ZHHzr;nanynm nonotHa (6e3 0-3000 x8."
Makc. ToBwuHa matepiany, | fepeso 55 Mm
L0 PO3MMIOETLCA MeTan 6 MM
Kpok nunbHoro nonotHa 17 mm
Knac enektpoizonsauii 1}
Maca 1,5 Kr
Pik BurotosneHHs 2019

58G047 € NO3HAYKOIO TUMY Ta ONUCY YCTaTKyBaHHA

IHOOPMALYISA MPO PIBEHD LWYMY | KOJIMBAHb
L,,= 87,545 (A) K=3 a6 (A)

PiBeHb aKyCTUYHOrO TUCKY

PiBeHb aKyCTUYHOT NOTYKHOCTi LWA: 98,5 ab (A) K=3 pnb (A)

3HaueHHs BibpaLii (NPUCKOPEHHS | 5 = 9,424 m/c2 K= 1,5 m/c?
KONMBaHb) (pi3aHHA NANTK) "
3HaueHHs BiOpaLil (NPUCKOPeHHA | 5 = 12,086 m/c? K= 1,5 m/c?
KonMBakb) (pisaHHA nnctogoro |
meTany)

IHdopmaLia wopo ranacy Ta BiGpauii

PiBeHb ranacy, AKuil YTBOPIOETbCA YCTaTKyBaHHAM, OMUCaHWUI

LWNAXOM: BU3HAYeHHA PIBHA TUCKY ranacy LpA Ta piBHA aKyCTUYHOI

notyxHocTi L, (ae K o3Hauae HeBneBHEHICTb BUMIPIOBaHHA).
KonuBaHHA, AKi  yTBOPIOIOTbCA  YCTaTKyBaHHAM,  BUpaxeHi
3HaYEHHAM NPUCKOPeHHSA KoNnBaHb a, (Ae K 03Hauae HeBneBHeHICTL
BUMIPIOBAHHA).

BkasaHi y Ll iHCTPyKLii: piBeHb yTBOPIOBAHOrO TUCKY ranacy LpA,
piBeHb aKyCTUYHOI MOTYXHOCTI L, Ta 3HaueHHA NPUCKOPeHHs
KonnBaHb a,, M BUMipsHi 3rigHo 3 Hopmoto EN 62841-2-11. BkazaHuit

piBeHb KOMMBaHb a, MOXe BUKOPUCTOBYBATWCA AO MOPIBHANBbHOI
XapaKTepuCTUKN NpUCTPOIB i 4O nonepeHboi OLiHKM ekcnosuuii

Ha KONMBaHHA.

* BUpO6HWK 3anvLwae 3a o600 MPaBo BHOCUTY 3MiHU.

«Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spotka
komandytowa, 3 lopuguyHoio aapecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyt
i pani 3ragyBaHe sk «Grupa Topex») cnosiujae, Wo BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha
3micT paHof iHCTPYKUT (TyT | fani Ha3uBaHOi «IHCTPYKUiA»), B TOMy Ha ii TeKcT,
PO3MilLeHi CBITAMHM, CXeMaTUUHI PUCYHKI, KPECTIEHHS, a TAKOX PO3TallyBaHHA
TeKCTOBMX | rpadiuHMX enemeHTiB Hanexartb BuklouHo fo Grupa Topex i
3acTepexeHi BignosiaHo Ao 3akoHy Big 4 nToro 1994 poky «[po aBTOpCcbke
NPaso i cnopianeHi npasay (aus. opran AepKAPYKy Monbui «Dz. U» 2006 Ne
90n.6313 3m.). Kol y is, nepepo6ka B
KOMePUifHNX UinsAx Bei€i IHcTpyKUii un OerMMX ii enemeHTiB 6€3 NNCbMOBOTO
nposgony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HenoTpumaHHa fio Li€i Bumoru
TArHe 3a cob60I0 LUMBINbHY Ta KapHY BiANOBIfaNbHICTb

AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS
FORDITASA

ORRFURESZ (DEKOPIRFURESZ)
58G047

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

Olyan ahol a S: rejtett
elektromos kabelekre, vagy a sajat fesziiltségkdbelére
taldlhat, az elektromos szerszamot a markolat szigetelt
feliileti részénél kell megfogni. Az érintkezés halozati
vezetékkel fesziiltség ala helyezné az elektromos kéziszerszam
fém alkatrészeit, ez pedig aramitéses balesetet okozhat.

Tartsa a kezét a vagasi terjedel 6l bi: agra.
Ne tolja be a kezét a munkadarab ala. A f(irészlappal torténé
érintkezés sériilés veszélyéhez vezethet.

A munka befejezése utan a dekopirfiirészt ki kell kapcsolni. A
fiirészlapot akkor lehet a munkadarabbdl kivenni, ha az nincs
mozgasban. Ezzel elkerlilheti a visszarigast és biztonsagosan
félreteheti az elektromos szerszamot.

https:/itm.by
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Klzarolagosan sértetlen, kivalé miiszaki allapotban levé
lirészlapokat szabad | i. Az elhajlott, életlen flirészlapok
eltorhetnek, ezen tdlmenden kihathatnak a vagéds vonalara,
valamint visszarigashoz vezethetnek.

Bizonyos fafajtak vagy egyes fémfélék pora az észsé
szamara veszelyesek lehetnek, valamint allergias reakciét,
1égzé vi gl gedé valthatnak ki, vagy rakos

- Avagas kozben a légutak vagasi portd valé végelme érdekében
viseljen porvédé maszkot

- Favagasakor alkalmazza a porelszivé rendszert.

- Ugyeljen a munkahely megfelelé szell6zésére.

A dekopirfiirésszel nem szabad vizvezeték csoveket vagni.

vezethet.

Cs6 elvagasa anyagi karokhoz és elektromos aramitéshez 2

Szogek, csavarok és egyéb kemény targyak vagasanak elkeriilése
érdekében a munka elkezdése el6tt alaposan ellendrizze a
munkadarabot.

Tilos olyan anyagot vagni, melynek mérete (vastagsaga) tullépi a
miiszaki adatokban megadottat.

A dekopirflirészt zart kéztartassal kell fogni,

A kapcsolé megnyomasa el6tt ellenérizze, hogy a dekopirfiirész
nem ér hozza az anyaghoz.

Ne érjen hozza a mozgasban levé részekhez.

Tilos a dekopirfiirészt letenni, mig az mozgasban van. Tilos a
dekopirfiirészt bekapcsolni, mig nem veszi a kezébe.

kadarah. of

Tilos a fiiré p vagy a abot
kozvetleniil amunka befejezése utan. Ezek az részek erotel Jesen
felmelegedhetnek és megégést okozhatnak.

Az elektromos szerszam rendellenes miikodésének észlelésekor,
furcsa hangok esetén azonnal kapcsolja ki a berendezést és vegye
ki az akkumulatort.

A megfelelé hiités érdekében ne takarja le a dekopirfiirész
burkolatan levé szell6z6 nyilasokat.

A dekopirflirész halozati aljzatra csatlakoztatasa el6tt gy6zédjon
meg arrdl, hogy a helyi haldzati fesziiltség megegyezik-e a gép
adattablajan feltintetett fesziltséggel.

A dekopirflrész hélézatra csatlakoztatasa el6tt minden
esetben ellendrizze a csatlakozokabel allapotat, ha sériilt, a
markaszervizben cseréltesse ki.

A dekopirflirész halozati vezetékének a biztonsagos oldalon kell
lennie, hogy ne legyen kitéve a véletlen megsériilés veszélyének.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
T Idasok és a kiegészité védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezé

balesetek minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata:

(@

] s

® &

5

1. Olvassa el a hasznélati utasitast, tartsa be a benne talalhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!
2. Aberendezés Il érintésvédelmi osztalyu.

https://tm.by
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3. Alkalmazza az egyéni véddeszkozoket (védészemiveget,
hallasvédé eszkozt, arcmaszkot)

4. Karbantartds, javitds megkezdése el6tt huzza ki a halézati
csatlakozodugét az aljzatbol.

5. Ovjaazesé6tdl

6. Gyerekek elél elzérandd

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A dekopirfiirész Il. érintésvédelmi osztalyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A berendezés meghajtésit egyfazist, kommutéatoros
elektromotor végzi.

A berendezés szétvalasztd vagast, ferdevonali vagést, valamint
kivagast szolgal faba, fa szarmazékokban, muanyagokban és
fémekben (megfelelé flirészlap alkalmazasaval). Felhasznéldsi
terilete felUjitasi-épité, valamint barminem( 6néllé  amatér
(barkacs) munkak.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra
hasznalni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jel6léseit koveti.

1. Fordulatszédm szabalyozé gomb

2. Inditékapcsolo

3. Kapcsol6 blokad gomb

4. Fesziiltség csatlakoztatasat jelz6 kijelzé

5. Porelvezetd csonk

6. Talp

7. Vezet6 gorgé

8. Védéboritas

9. Flirészlap befogo kar

10. Vilagitas

* Eléfordulhatnak kiilénbségek a termék és az abrak kozott

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

FELSZERELESEK ES TARTOZEKOK
1. Fuarészlap -1db
2. Hatlapu kulcs -1db

A MUNKA ELOKESZITESE

A FURESZLAP ROGZITESE

A flirészlap szerelése és cseréje szerszamok nélkl torténik.
Emelje fel a védélemezt (8) (A abra).

Huzza el a flrészlap befogo kart (9) felfelé (B abra).

Tolja be a flirészlapot a befogoba Uitkézésig (a flirészlap fogainak
el6re iranyba kell mutatniuk).

Fontos! Ugyeljen ra, hogy a flirészlap megfeleléen feliiljon a
vezetégorgore (7).

Allitsa at a f(irészlap befogé karjat (9) alulra és ellendrizze, hogy a
flirészlap megfeleléen beszerelésre keriilt (C abra).

T rogzitési rendszerrel rendelkezo fiirészlapokat kell h alni,
ahogy az a D. abran bemutatasra keriilt.

PORELVEZETES

A megmunkalt anyagok keletkezé por hatékony eltavolitasanak

érdekében a dekopirflirész sajat lefujo és porelvezeté rendszerrel
kerult felszerelésre, mely megtisztitja a vagas feluletét. A lefujé és
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porelvezet6 rendszer hatékonyabban mukodik, ha a védélemez |
van engedve. Ezen tilmenden lehet6ség van kiilsé forgécs elsziv
rendszer, pl. mlhelyporszivé csatlakoztatasara a porelszivd csonkra
(5).

« Csatlakoztassa a forgécs elszivo rendszer szivocsovét a csonkra (5),@

Ugyelje a tomitett csatlakozasra.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

A dekopirflirész halézatra csatlakoztatasa el6tt eIIenérizze,@
hogy a halézat fesziiltsége megfelel az elektromos szerszam
adattablajan levé fesziiltségnek.

Bekapcsolas - nyomja be a kapcsolot (2) és tartsa ebben a
helyzetben lenyomva.

Amennyiben a dekopirfiirész nem fekszik fel a teljes talpaval
a munkadarab feliiletére, hanem a felett talalhaté, fennall a
flirészlap eltorésének veszélye.

NYILAS VAGASA ANYAGBAN

Furjon az anyagban 10 mm &tméréji furatot.

£

lapot a ba és kezdje el a nyilas

y be a fiiré
vagasat.

FEMEK VAGASA / FURESZLAP FAJTAK

Fémek végéasahoz megfeleld, tobb foggal rendelkezé flirészlapot
kell hasznalni.

Fémek vagéasanal megfelelé hiitéanyagot kell alkalmazni. Fém
vagasa hités nélkil a flirészlap korai elhasznalédasdhoz vezet. A
flirészlapok megkozelité megvalasztasat az aldbbi tabla tartalmazza:

Kikapcsolas - engedje fel az inditokapcsoldt (2).

Kapcsolé retesz (folyamatos munka)

Bekapcsolas:
« Nyomja be a kapcsoldt (2) és tartsa ebben a helyzetben lenyomva.

« Nyomja be az indité kapcsolo biztonsagi reteszét (3) (E abra).

« Engedje fel az inditokapcsolé gombjat (2).

Kikapcsolas:

Egy collral €so Flrészlap Alkalmazasi teriilet
fogak szama hossza
24 Puha acél, nem vas fémek.
14 80mm Nem”vas fémek,
muanyagok
9 Fa, rétegelt lemez.

« Nyomja meg és engedije fel az inditdkapcsolé gombjat (2).

A (2) kapcsolé benyomasa a munkateriiletet megvilagité (10)
diédat (LED) bekapcsolja.

FESZULTSEG CSATLAKOZTATASAT JELZO KIJELZO

A markolat burkolatanak hatsé részén talalhaté a tapforras kijelz6
lampéja (4), mely vilagitva jelzi, hogy az elektromos szerszam
csatlakoztatasra keriilt a halozatra.

A DEKOPIRFURESZ SEBESSEGENEK BEALLITASA

A dekopirflirész motorjanak fordulatszamat a sebességszabalyozo
gomb (1) forgatasaval és megfelelé helyzetbe éllitasaval lehet
beéllitani. Ezaltal az elektromos szerszam sebessége a munkadarab
tulajdonsagaihoz éllithato. A sebesség szabélyozas tartomanya: O és
5 kozott.

©0O

o'

Minél nagyobb szdm lathaté a szabalyozogomb keriletén (1) (F
abra), annal nagyobb a dekopirflirész sebessége.

ATALP BEALLITASA A FERDE VAGASHOZ

A dekopirfiirész szabalyozhat6 tal , lehetévé teszi ferde vagas
végzését 0° és 45° terjedelemben (mindkét irdnyban).

Lazitsa fel a taLpAt régzitd csavarokat (6) a hatlapi kulcs
segitségével.

Tolja el a taLpAt (6) hatra és dontse be balra vagy jobbra (45°
terjedelemben).

Allitsa a tal ,t (6) kivant helyzetbe, tolja el6re és régzitse a régzité
csavarok meghuzasaval (G abra).

A talp d6lésszogét a talpon lathatd szogbeosztason lehet leolvasni.
A szabalyozas befejezése utan vegye ki a hatlapu kulcsot és tegye
tarolaséra rendeltetett helyére.

VAGAS

Helyezze a talp (6) els6 részét laposan a vdgandé anyagra.

®

Inditsa el a dekopirflirészt és varja meg, mig az eléri maximalis
fordulatszamat.

Lassan tolja elére a flirészt a korabban megjelolt vagasi vonalon@
vezetve.

Ferde vonal menti vagas esetén a flirészt nagyon 6vatosan kell
vezetni.

A vagast egyenletesen kell végezni, keriilve a dekopirflirész
tulterhelését. A flirészlapra kifejtett tulzott nyomas fékezéen hat
a flrészlap mozgasara, ami pedig hatrdnyosan hat ki a vagas

teljesitményére.
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A
kapcsolatos barminemti tevékenység megkezdése el6tt huzza ki
a csatlakozodugot az aljzatbol.

KARBANTARTASA ES TAROLASA

KEZELESE ES KARBANTARTASA

F Yy

javitassal vagy kezeléssel

Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

A tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

A berendezést szaraz szovettel, vagy alacsony nyomasu s(ritett
levegdvel kell tisztitani.

Ne hasznaljon tisztitdszert vagy olddszert, mert megrongaélhatjak
a mlanyagbol készilt alkatrészeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6zényilasait, hogy
megel6zze ezzel a berendezés esetleges tulmelegedését.

Amennyiben a halézati kabel megséril, vigye a berendezést
szervizbe azonos paraméter(i kabelre vald cserélés érdekében.
Ezt a muveletet szakképzett szakemberre kell bizni, vagy a
berendezést szervizbe kell vinni.

Amennyiben a kommutédtor tulzott mértékben szikrazik,
szakképzett személlyel ellenériztesse a motor szénkeféinek
allapotat.
A berendezés mindenkor széraz, gyermekektdl elzart helyen
tarolando.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy
megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizardlag szakemberrel végeztesse, és
kizarélag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriilé meghibasodas javitasat bizza a gyarté
markaszervizére.
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MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK
Dekopirfiirész 58G047
Paraméter Erték

Tapfesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 450 W
Furészlap ciklusszam (terhelés nélkil) 0-3000 min™'
A vagott anyag max. |Fa 55 mm
vastagsaga Fém 6 mm

szlap l6kethossz 17 mm
Erintésvédelmi osztaly 1
Témege 1,5 kg
Gyartas éve 2019

A 58G047 mind a gép tipusat, mind meghatarozasat jelenti

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint LpA: 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangteljesitmény-szint Lx= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Rezgésszint érték (lemez vagas) a,=9424m/s*K=1,5m/s?

Rezgésszint ~ érték  (fémlemez | 5 — 12,086 m/s? K= 1,5 m/s?
vagas)

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A berendezés altal kibocsatott zaj a kibocséjtott hangnyomas-
szinttel LDA és a hangeré-szinttel L, kerilt leirasra, (ahol a K
mérési bizonytalansag). A berendezés ltal gerjesztett rezgés az a,
rezgésgyorsulassal kerilt leirasra (ahol a K a mérési pontatlansag).

A jelen Utmutatdban megadott: kibocsajtott hangnyomas-szint
L, hangeré-szint L, valamint a rezgésgyorsulds a, az EN 62841-
2-11 szabvény szerint ker(ilt megmérésre. Az a, rezgésgyorsulas
a berendezések Osszehasonlitisahoz és a rezgés el6zetes
kiértékeléséhez hasznalhato fel.

A megadott rezgési szint egyedlil a berendezés alapvetd
alkalmazésaira vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb
alkalmazésokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kertil hasznalasra,
a rezgés szintje moédosulhat. A berendezés nem elegendd, vagy tul
ritka karbantartasa magasabb rezgést fog kivaltani. A fent megadott
okok névelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

Arezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
idészakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor
be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Az 6sszes tényezé
pontos felbecsiilése utdn az 6sszes rezgés mértéke lényegesen
kisebb lehet.

A felhasznalé rezgés hatasa elleni védelme érdekében tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a
munkaszerszdmokat ciklikus karbantartasa, a kezek megfelelé
hémérséklete és a megfelelé munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizemU termékeket ne dobja ki a hazi
szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgytijtésre szakosodott helyen. A
hulladékkezeléssel - kapcsolatos kérdéseire  vélaszt
kaphat a termék kereskedGjétdl, vagy a helyi
hatosagoktdl. Az elhasznalodott —elektromos — és
elektronikai berendezések a természeti kornyezetre
hat6 anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Gjrahasznositasnak nem alavetett berendezések
potenciélis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és az
emberi egészség szamara,

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban:,Grupa
Topex") kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati
Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek koz6tt annak szovegével, a felhasznalt

fénykeé vazlatokkal, , valamint a formai megjelenéssel -
kapcsolatos 6sszes szer: 0g a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz
hasonlé jogokrol sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykézlony)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd

asola Idol a 0zz61€ megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos
engedélye nélkiil polgarjogi és biintetéjogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.

TRADUCEREA
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CU PANZA (DECUPATOR)
58G047

ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA SCULEI ELECTRICE, CITITI CU
ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU UTILIZAREA
LOR ULTERIOARA.

REGULI DE SIGURANTA DETALIATE

in timpul efectuarii lucrarilor in cursul cirora unealta de
lucru ar putea intalni cabluri electrice ascunse sau propriul
sau cablu de alimentare, tineti unealta de suprafata izolata
a manerului. Contactul cu cablul retelei de alimentare poate
provoca tensiuni pe piesele metalice ale sculei electrice, ceea ce
ar putea cauza un soc electric.

« Tineti mainile la o di ta in sig ta fata de raza de taiere.
Nu le impingeti sub piesa de prelucrat. Exista risc de ranire in
contact cu lama ferdstraului.

Deconectati ferastraul dupa terminarea lucrului. Panza
ferastraului poate fi scoasa din piesa de prelucrat numai cand
aceasta este nemiscata. In acest fel, evitdm reculul si puteti aseza
in siguranta unealta electrica.

Folositi numai panze de ferastrau nedeteriorate si in stare
tehnica perfecta. Panzele indoite, neascutite pot afecta in plus
linia de taiere si deasemenea, pot provoca sau contribui la recul.

Praful unor anumite esente de lemn sau provenit de la

anumite tipuri de metal pot fi periculoase pentru sanattae, si

pot declansa reactii alergice, probleme respiratorii sau duce

la cancer.

- In timpul taierii, utilizati masti anti-praf pentru a proteja ciile
respiratorii de pulberea de la taiere.

- Aspirati praful atunci cand taiati lemnul.

- Ingrijiti-va intotdeauna de o buné ventilare a locului de munca.

Se interzice taierea tevilor conductelor de apa cu decupatorul.
Taierea tevii provoaca daune materiale sau socuri electrice.

Pentru a evita taierea cuielor, suruburilor si altor obiecte dure,
verificati bine materialul de prelucrat inainte de a incepe lucrul.

Nu tdiati materialul a carui dimensiuni (grosime) depésesc
dimensiunile date in datele tehnice.

Tineti decupatorul cu palma inchisa.

Tnainte de apasarea intrerupatorului, asigurati-vd c ferastraul nu
atinge materialul.

Nu atingeti cu mana piesele in miscare.

Nu asezati decupatorul cand acesta se misca. Nu porniti ferastraul
decupator inainte de a-| prinde cu ména.

Nu atingeti panza sau materialul prelucrat imediat dupa
terminarea lucrului. Aceste elemente pot fi foarte calde si pot
provoca arsuri.

Dacé observati un comportament neobisnuit al sculei electrice
sau se aud zgomote ciudate, opriti si deconectati imediat
stecherul din priza.

Pentru a asigura o récire corespunzatoare, trebuie sa fie deschise
orificiile de ventilatie din carcasa ferastraullui decupator.

https:/itm.by
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Tnainte de a conecta decupatorul la priza de curent, asigurati-
va intotdeauna ca tensiunea de retea corespunde tensiunii
specificate pe placuta de identificare a dispozitivului.

Inainte de conectarea ferastraului, verificati intotdeauna cablul de
alimentare, in caz de avarie, comandati inlocuirea lui intr-un atelier
autorizat.

Cablul de alimentare al ferastraului trebuie sa fie intotdeauna pe
partea in siguranta si sa nu fie expus la deteriorari accidentale de
catre unealta electrica in functiune.

ATENTIE! Dispozitivul este utilizat pentru lucrari de interior.

Cu toata utilizarea unei structuri de sigurantd din faza de
conceptie, aplicarii masurilor de protectie si a unor masuri de
protectie suplimentare, exista intotdeauna riscul unor leziuni
reziduale in timpul lucrului.

Explicarea pictogramelor utilizate:

]

=

1 2 3 4

5 6

1. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta continute in acestea.

2. Dispozitiv cu izolatie de clasa a doua

3. Folositi echipament personal de protectie (ochelari de
protectie, protectia auditiva, masca de praf)

4. Deconectati cablul de alimentare inainte de lucrarile de
intretinere sau reparatii.

5. Feriti de ploaie

6. Tineti copiii departe de unealta

CONSTRUCTIE I UTILIZARE

Ferastraul decupator este o scula electrica manuala cu izolatie de
clasa Il. Este actionat de un motor cu intrerupator monofazat.

Dispozitivul este proiectat pentru a realiza o tdiere simpla
despartitoare, tdiere curbilind si decupari din lemn in materiale
pe baza de lemn si materiale plastice si metale (cu conditia sa fie
utilizat un lame de ferastrau adecvate). Domeniile sale de utilizare
sunt executarea lucrarilor de renovare si constructie, precum si toate
lucrérile in domeniul activitatii independente de amator (mesterit).

Se interzice utilizarea sculei electrice in alte scopuri decat cele
prevazute.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se refera la componentele dispozitivului
afisate in paginile grafice ale acestor instructiuni.

1. Buton de reglare a vitezei de rotatie
2. Intrerupator

3. Butonul de blocare a intrerupatorului
4. Indicatorul conectarii tensiunii

5. Stutul pentru evacuarea prafului

6. Picior

7. Rola de ghidare

8. Protectie

9. Parghia suportului panzei

10. lluminare

* Pot exista diferente intre desen si produs

®

@

®

@

DESCRIREA SIMBOLURILOR GRAFICE UTILIZATE

ATENTIE

A ATENTIONARE
@ MONTARE/ SETARI
@ INFORMATII

ECHIPAMENTE $1 ACCESORII
1. Panzd - 1buc.
2. Cheie hexagonala -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU
FIXAREA PANZEI

Montarea si schimbarea panzei se efectueaza fara scule.
« Ridicati protectia (8) (fig. A).

Trageti parghia suportului panzei (9) in su (fig. B).

Introduceti panza de ferastrau in suportul panzei cat de adanc
posibil (dintii panzei trebuie sé fie orientati inainte) .

Important! Asigurati-va ca panza de ferastrau este asezata corect
in rola de ghidare (7).

Eliberati parghia suportului panzei (9) si verificati daca panza este
asezatd corect (fig. C).

Trebuie utilizate panzele cu sistemul de fixare T, asa cum se arata
in fig. D.

EVACUAREA PRAFULUI

Pentru a imbunatati indepartarea prafului de pe suprafata piesei de
prelucrat, ferastraul a fost echipat cu un sistem propriul de suflare
si evacuare a prafului, care curata suprafata de taiere. Sistemul de
suflare si evacuare a prafului functioneaza mai eficient atunci cand
protectia este coboratd. In plus, existd posibilitatea de conectare
a extragerii din exterior a aschiilor de exemplu a aspiratorului de
atelier la stutul de evacuare a prafului (5).

« Conectati furtunul de aspiratie al sistemului de evacuare a prafului

la stut (5). Acordati atentie conexiunii etanse.

LUCRUL /SETARI
CONECTARE / DECONECTARE

Inainte de a conecta ferastraul cu panza la reteaua de
lii e, verificati ir a daca de retea
corespunde tensiunii indicate pe placuta de fabricatie situata
pe scula electrica.

Conectare - apasati butonul intrerupatorului (2) si mentineti-l in
aceasta pozitie.

Deconectare - eliberati apasarea pe putonul intrerupatorului (2).
Blocarea intrerupatorului (functionare continua)

Conectare:

« Apasati butonul intrerupatorului (2) si tineti in aceasta pozitie.

« Apasati butonul de blocare a intrerupatorului (3) (fig. E).

« Eliberati apasarea butonulUl intrerupatorului (2).

Deconectare:

« Apasati si eliberati apasarea pe butonul intrerupatorului (2).

De fiecare datd cand apdsati interupatorul de pornire/oprire (2)
se aprinde becul LED (10) pentru iluminarea locului de munca.
INDICATORUL DE SEMNALIZARE A CONECTARII TENSIUNII

In partea din spate a carcasei manerului exista indicatorul alimentarii
(4), care semnalizeaza prin iluminare faptul ca scula electrica a fost
conectatd la retea.

https://tm.by
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REGLAREA VITEZEI DE LUCRU A FERASTRAULUI CU PANZA

Viteza de rotatie a motorului ferastraului cu panza este reglata prin
rotirea si setarea butonului de reglare a vitezei (1) in pozitia dorita.
Acest lucru permite adaptarea vitezei de lucru a sculei electrice la
proprietdtile materialului prelucrat. Intervalul de reglare a vitezei
este de la 0 la 5.Cu cat este mai mare cifra pe circumferinta butonului
(1) (fig. F), cu atat este mai mare viteza de lucru a ferastraului cu
panza.

REGLAREA PICIORULUI PENTRU TAIERE OBLICA

Piciorul reglabil al ferastraului permite efectuarea taieturii oblice in
intervalul 0° pana la 45° (in ambele sensuri).
« Slabiti suruburile care fixeaza piciorul (6) cu o cheie hexagonala.

@®

« Deplasati piciorul (6) inapoi si inclinati spre stdnga sau spre
dreapta (pana la 45°).

« Fixati piciorul (6) la unghiul dorit, impingeti inainte si fixati-l prin
strangerea suruburilor de fixare (fig. G).

Unghiul de inclinare a piciorului poate fi citit pe scala unghiulara

plasata pe picior. Dupa finalizarea reglarii, scoateti cheia hexagonald

si plasati-o in locul destinat depozitarii

TAIEREA

Asezati partea frontala a piciorului (6) pe materialul care urmeaza
afitaiat.

@®

Porniti ferastraul si asteptati pana ajunge la viteza de rotatie
maxima setata.

Deplasati incet ferastraul ghidand panza de ferastrau de-a lungul
liniei de taiere stabilite anterior.

Daca taiati de-a lungul unei linii curbe, trebuie sa conduceti foarte
atent ferastraul.

Taierea trebuie efectuatd uniform, avand grijé sa nu supraincarcati
ferastraul. Presiunea excesiva exercitata asupra panzei de ferastrau
ii va frana miscarea, ceea ce va afecta in mod negativ performanta
taierii.

0)

Daca, in timpul lucrului, intreaga suprafata a piciorului ferastraului
nu adera la suprafata materialului de prelucrat, ci este ridicata
deasupra ei, exista pericolul de rupere a panzei.

DECUPAREA UNUI ORIFICIU IN MATERIAL

« Sfredeliti o gaurd in material cu diametru de 10 mm.

@®

« Introduceti panza ferdstraului in gaura si incepeti decuparea de
la gaura facuta.

TAIEREA METALULUI/ TIPURI DE PANZE

Pentru tdierea metalului trebuie folosite panze adecvate cu un
numdr mai mare de dinti .Atunci cand taiati metalul, utilizati un
uzura acceleratd a panzei de ferastrau. Selectia cea mai avantajoasa
a panzei de fierdstrau este ilustrata de urmatorul tabel:

0)

CONSERVARE $1 DEPOZITARE

Se recomanda curatarea dispozitivului imediat dupa fiecare
utilizare.

Nu folositi apa sau alte lichide pentru curétare.

Curatati dispozitivul cu o bucata de tesatura uscata sau suflati cu
aer comprimat la presiune scazuta.

Nu utilizati nici un fel deagenti de curatare sau solventi deoarece
pot deteriora elementele din plastic.

Curatati regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului pentru
a preveni supraincalzirea dispozitivului.

In cazul deteriorarii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit
cu un cablu cu aceleasi parametrii. Aceasta operatiune trebuie sa
fie incredintata unui specialist calificat sau dispozitivul se preda
service-ului.

in caz de scanteiere excesiva pe intrerupétor, se recomanda
verificarea starii periilor de carbon efectuata de catre o persoand
calificata.

Stocati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat inaccesibil
copiilor.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBON

Periile de carbon arse sau sparte (mai scurte de 5 mm) trebuie
inlocuite imediat. Cele doud perii de carbon sunt inlocuite
intotdeauna in acelasi timp. inlocuirea periilor de carbon trebuie
incredintatd numai unei persoane calificate care utilizeaza piese
originale.

Toate tipurile de defectiuni trebuie eliminate de catre serviciul
autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Ferastrau decupator 58G047
Parametru Valoarea

Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 450 W
Numarul de cicluri ale panzei (fara sarcing) 0-3000 min™'
Grosimea maxima a | Lemn 55 mm
materialului taiat Metal 6mm
Pasul panzei 17 mm
Clasa de protectie I
Masa 1,5 kg
Anul productiei 2019

58G047 inseamna atat tipul cat si definitia masinii

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

OPERARE $I INTRETINERE

nainte de a incepe orice activitéti legate de instalare, reglare,
reparatie sau intretinere, scoateti stecherul cablului de alimentare
din priza.

Numarul de Lungimea Domeniul de utilizare
dinti pe tol panzei Nivelul presiunii acustice Lpf 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Otel moale, metale Nivelul puterii acustice L,»= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)
2 neferoase. V. P
aloarea acceleratiei vibratiilor a,= 9,424 m/s>K=1,5 m/s?
14 80 mm Metale neferoase, mase (taierea placii)
plastice. Valoarea acceleratiei vibratiilor a,= 12,086 m/s? K= 1,5 m/s?
(tdierea foii de metal)
9 Lemn, placaj din lemn.
Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii acustice emise L, si nivelul de putere acustica L, (unde K
reprezinta incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv
sunt descrise de valoarea acceleratiilor de vibratii a, (unde K este
incertitudinea de masurare).

Nivelurile presiunii acustice Lon din aceste instructiuni: nivelul de

putere acustica L, si valoarea acceleratiilor vibratiilor a, au fost
mésurate in conformitate cu norma EN 62841-1: 2015. Nivelul de

https:/itm.by
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vibratii a, indicat poate fi folosit pentru a compara dispozitivele si
evalua initial expunerea la vibratii.

Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru
aplicatiile de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat
pentru alte aplicatii sau pentru alte unelte de lucru, nivelul vibratiilor
se poate schimba. Nivelurile mai ridicate ale vibratiilor vor fi afectate
de intretinerea insuficienta sau prea rara a dispozitivului. Motivele
prezentate mai sus pot provoca o expunere crescuta la vibratii pe
toata perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie sé se
tina seama de perioadele cand dispozitivul este oprit sau cand
acesta este pornit, dar nu este folosit. Dupa o estimare precisa a
tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi semnificativ
mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie introduse
masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica
a dispozitivului si a uneltelor de lucru, protejarea temperaturii
mainilor si organizarea corespunzatoare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu™ alimentare electricd nu_ trebuie
aruncate impreuna cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurétor.
Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sanitatea
umand,

* Se rezerva dreptul de a face schimbri.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.
Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c4, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”)
atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie
1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
republicérile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiald sau totala cu scop comercial fard accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.

(&2 PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

LISTOVA PILA (PRIMOCARA PILA)
58G047

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo pracovni nafadi
narazit na skryté elektrické kabely nebo na vlastni napajeci
kabel, drzte elektrické nafadi vyhradné za izolované povrchy

napéti na kovové ¢asti elektrického naradi, coz by mohlo zpUsobit
uraz elektrickym proudem.

Drite ruce v bezpeéné vzdalenosti od oblasti fezu.
Nevkladejte ruce pod obrabény piedmét. Pii kontaktu
s pilovym listem existuje nebezpeci poranéni.

Po ukonéeni praci pfimoéarou pilu vypnéte. Pilovy list mizete
vytdhnout z obrabéného materidlu, pokud se nepohybuje.
Timto zplisobem se vyhnete zpétnému razu a mizete bezpecné
odlozit elektrické naradi.

zivejte vyhradné neposl é pilové listy, jez jsou v
bezvadném technickém stavu. Ohnuté, neostré pilové listy se
mohou zlomit. Navic mohou mit vliv na ¢aru fezu, a také mohou

Prach nékterych druhii dieva nebo nékterych druhi kovu

muze piedstavovat nebezpeéi pro zdravi a také pusobit

alergické reakce, nemoci dychacich cest nebo vést ke vzniku

rakoviny.

- Pfi fezani pouzivejte protiprachovou masku k ochrané
dychacich cest pred prachem vznikajicim béhem fezani.

- Béhem fezani dieva pouzivejte odsavani prachu.

- Vzdy zajistéte dobré vétrani pracovisté.

d dnich
h

Pfimocara pila se nesmi p k Fezani
trubek. Profiznuti trubky zplsobuje vécné skody nebo miize
zplsobit uraz elektrickym proudem.

Pred zahajenim prace peclivé zkontrolujte obrabény material, zda
se v ném nevyskytuji hiebiky, Srouby a jiné tvrdé predméty.

Nefezejte materidl, jehoz rozméry (tloustka) presahuji rozméry
uvedené v technickych udajich.

Drzte pfimocarou pilu sevienou dlani.

Pred stisknutim spinace se presvédcte, zda se pfimocara pila
nedotyka materialu.

Nedotykejte se pohybujicich se sou¢asti rukama.

Neodkladejte pfimocarou pilu, je-li jesté v provozu. Nezapinejte
primocarou pilu, dokud ji neuchopite do ruky.

lovéh, hrabanéh

Nedotykejte se pil listu nebo materialu
bezprostiedné po dokondeni prace. Tyto prvky mohou byt silné
zahtaté a mohou zpUsobit popaleniny.

V piipadé zjisténi neobvyklého chovéni elektrického naradi
nebo vyskytu neobvyklych zvukd neprodlené vypnéte natadi a
vytdhnéte zastrcku z napéjeci zasuvky.

Aby bylo zaru¢eno spravné chlazeni, musi byt ventilacni otvory v
krytu pfimocaré pily odkryté.

Pfed zapojenim pfimocaré pily do napdjeci zasuvky se vzdy
presvédcte, zda sitové napéti odpovidd napéti uvedenému na
typovém Stitku zafizeni.

Pied zapojenim pfimocaré pily zkontrolujte pokazdé napéjeci
kabel. V pfipadé zjisténi poskozeni jej vyménte v autorizované
dilné.

Napéjeci kabel piimocaré pily se vzdy musi nachézet na bezpecné
strané tak, aby nebyl vystaven nebezpeti ndhodného poskozeni
pracujicim elektrickym naradim.

POZOR! Zafizeni je urceno k praci uvniti mistnosti.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodate¢nych ochrannych prostiedkd,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramiim:

]

2

1 2 3 4
5 6

1. Preltéte si navod k obsluze a respektujte uvedend v ném
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny.
2. Zatizenitfidy ochrany II.
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3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné
bryle, chranice sluchu, protiprachovou masku).

4. Pfed zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napéjeci kabel.

5. Chrante pred destém.

6. Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

KONSTRUKCE A POUZITI

Pfimocard pila je rucni elektrické néradi s tfidou ochrany Il. Je
pohénéna jednofazovym komutéatorovym motorem.

Zafizeni je uréeno k provadéni rovnych délicich fez(, zakfivenych
fez( a vyfez( do dfeva, materidl(i na bazi dreva, plasti a kovl (pfi
pouziti vhodného pilového listu). Pila se pouziva pfi provadéni
rekonstrukénich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho ur¢enim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkim zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Oto¢ny ovladac pro regulaci otacek

2. Spinac¢

3. Tlacitko pro blokovani spinace

4. Kontrolka pro signalizaci pfipojeni napajeni
5. Hrdlo pro odvadéni prachu

6. Patka

7. Vodicivalecek

8. Kryt

9. Packa sklicidla pilového listu

10. Osvétleni

*Skuteény vyrobek se méize it od vyobrazeni

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNEN(
@ MONTAZ / NASTAVENI
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Pilovy list -Tks
2. Sestihranny kli¢c - 1ks
PRIPRAVA K PRACI

UPEVNENI PILOVEHO LISTU
K montazi a vyméné pilového listu nepotiebujete zadné naradi.
Zvednéte kryt (8) (obr. A).

Zatahnéte za packu na skli¢idle pilového listu (9) smérem nahoru
(obr.B).

Zasunte pilovy list na doraz do skli¢idla pilového listu (zuby
pilového listu musi sméfovat dopredu).

Dulezité! Dbejte na to, aby byl pilovy list spravné umistén ve
vodicim véle¢ku (7).

Premistéte packu skli¢idla pilového listu (9) smérem dold
presvédcte se, zda je pilovy list spravné upevnény (obr. C).

Pouzivejte pilové listy s upeviiovacim systémem T, ktery je
znazornén na obr. D.

ODVADENI PRACHU

Pro lepsi odstranovani prachu z povrchu obrabéného materidlu j
pfimocara pila vybavena vlastnim systémem ofukovani a odvadéni
prachu, ktery zajistuje ocisténi fezaného povrchu. Systém pro
ofukovani a odvadéni prachu je ucinnéjsi, pokud je kryt spustény
dold. Navic existuje moznost piipojeni vnéjsiho odtahu tfisek, napf.
dilenského vysavace k hrdlu pro odvadéni prachu (5).

®
A\

@®

0)

@®

®

®

0]

« Pripojte saci hadici systému pro odvadéni prachu k hrdlu (5).
Spojeni musi byt tésné.

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANI / VYPINANI
Pfed pripojenim pfimocaré pily k napéjeci siti vzdy zkontrolujte,

zda sitové napéti odpovida napéti d na
Stitku, ktery je umistény na elektrickém naradi.

YP

Zapnuti - stisknéte tlacitko spinace (2) a pfidrzte jej v této poloze.
Vypnuti - uvolnéte pfitlak na tlacitko spinace (2).

Blokovani spinace (nepietrzity chod)

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko spinace (2) a pfidrzte jej v této poloze.

« Stisknéte tlacitko pro blokovani spinace (3) (obr. E).

« Uvolnéte pritlak na tlacitko spinace (2).

Vypnuti:

« Stisknéte a uvolnéte tlacitko spinace (2).

PFi kazdém stisknuti tla¢itka zapinace (2) se rozsviti dioda (LED)
(10), ktera osvétluje pracovisté.

KONTROLKA PRO SIGNALIZACI PRIPOJENi NAPAJENI

V zadni ¢asti krytu rukojeti se nachézi kontrolka napajeni (4),
signalizujici svicenim, ze elektrické naradi bylo pfipojeno k napajeci
siti.

REGULACE PRACOVNI RYCHLOSTI PRIMOCARE PILY

Otacky motoru piimocaré pily se reguluji oto¢enim a nastavenim
oto¢ného ovladace pro nastaveni rychlosti (1) do pozadované
polohy. UmozZiuje to pfizptsobeni pracovni rychlosti elektrického
nafadi vlastnostem obrabéného materialu. Rychlost Ize regulovat v
rozsahu od 0 do 5.

Cim je ¢islo na obvodu oto¢ného ovladace vyssi (1) (obr. F), tim je
vys33i rychlost prace pfimocaré pily.

SERIZENI PRACOVNI CASTI PRO POKOSOVE REZANI

Sefiditelna pracovni ¢ast ptimocaré pily umoziuje provadéni
pokosového fezéani v rozsahu od 0° do 45° (na obé strany).

Povolte upeviovaci srouby patky (6) sestihrannym kli¢em.

Posunte patku (6) dozadu a nakloiite ji doleva nebo doprava (v
rozsahu do 45°).

Nastavte patku (6) pod pozadovanym uhlem, posunite ji dopfedu
a zajistéte utazenim upeviovacich sroubt (obr. G).

Uhel naklonéni patky Ize precist na Ghlové stupnici umisténé na
patce. Po provedeni nastaveni vyjméte Sestihranny kli¢ a ulozte jej
na k tomu urcené misto.

REZANI(

Polozte predni ¢ast patky (6) naplocho na material, ktery ma byt
fezan.

Spustte pfimocarou pilu a vyckejte, az dosahne maximalnich
nastavenych otacek.

Pomalu pohybujte ptimocarou pilou a vedte pilovy list po predem
vyznacené céfe fezu.

V pfipadé provadéni zakfivenych fezi vedte pfimocarou pilu
velmi jemné.

Rezani provadéjte rovnomérné a dbejte pii tom na to, aby nedoslo k
pietizeni pfimocaré pily. Nadmérny tlak vyvijeny na pilovy list brzdi
pohyb pilového listu, coz negativné ovliviuje Gc¢innost fezani.
Nedotyka-li se pfi praci cela plocha patky pfimocaré pily
povrchu obrabéného materidlu, nybrz je nadzvednuta, hrozi
riziko zlomeni pilového listu.

VYREZAVANi OTVORU DO MATERIALU

« Vyvrtejte do materialu otvor o priiméru 10 mm.

https://tm.by
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« Zasuiite pilovy list do otvoru a za¢néte vyfezavat od vyvrtaného
otvoru.

REZANI KOVU / DRUHY PILOVYCH LISTU

K fezani kovu je tfeba pouzivat vhodné pilové listy s vétsim poétem
zubl.

Pfi fezani kovu pouzivejte vhodny chladici prostiedek. Pfi fezani
kovu bez pouziti chladiciho prostiedku dochézi k rychlejsimu
opotiebeni pilového listu. Pro vybér pilového listu pouzijte nize
uvedenou orientacni tabulku:

Pocet zubtina | Délka pilového i
h Rozsah pouziti
palec listu
24 Mékka ocel, nezelezné
kovy.
14 80 mm NeZelezné kovy, plasty.
9 Drevo, dievéna preklizka.
PECE A UDRZBA

Pied zahdjenim jakychkoliv cinnosti spojenych s instalaci,

sefizova , i nebo udrzbou je nutné
vytah zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
UDRZBA A SKLADOVANI

Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

©

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni suchym hadiikem nebo proudem stlateného
vzduchu s nizkym tlakem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné (istéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby
nedochézelo k prehtiti zafizeni.

V ptipadé poskozeni napajeciho kabelu je tfeba jej vyménit
za kabel se stejnymi parametry. Touto cinnosti povéfte
kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni odneste do servisu.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartacd motoru osobou s
prislusnymi kvalifikacemi.

Skladuijte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartace motoru je tieba neprodlené vymeénit. Vzdy je nutné
vyménit soucasné oba uhlikové kartace.

Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za
pouziti originalnich dilt.
@ Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu

vyrobce.
TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Pfimocara pila 58G047
Parametr Hodnota
Napéjeci napéti 230V AC
Napéjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 450 W
Pocet cyklt pilového listu (bez zatizeni) 0-3000 min”'
Max. tloustka | Dfevo 55 mm
fezaného materialu | Kov 6 mm
Zdvih pilového listu 17 mm

Trida ochrany 1.

Hmotnost 1,5 kg
Rok vyroby 2019
58G047 znamena typ a urceni stroje

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku L,,=87,5 dB(A) K=3 dB(A)

Hladina akustického vykonu L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota  zrychleni  vibraci | 3 = 9424 m/s?K=1,5 m/s?
(fezéni desky) "

Hodnota zrychleni vibraci a,= 12,086 m/s*K=1,5 m/s?
(fezani kovového listu)

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popsana: irovni emise akustického
tlaku L,a urovni akustického vykonu L, (kde K je nejistota méeni).
Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsany hodnotou zrychleni
vibraci a, (kde K je nejistota méreni).

Uvedené v tomto navodu: hladina emise akustického tlaku LPA,
uroven akustického vykonu L, a hodnoty zrychleni vibraci a, byly
naméfeny v souladu s normou EN 62841-2-11. Uvedena uroven
vibraci a, mlze byt pouzita ke srovnani zafizeni a prvotnimu
posouzeni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti
zafizeni. Je-li zafizeni pouzivano pro jiné prace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mize byt Groven vibraci jina. Na vy3si vibrace
muze mit vliv nedostate¢na nebo provadéna nepiilis ¢asto udrzba
zafizeni. Vy3e uvedené piic¢iny mohou zpUsobit navyseni expozice
vibracim béhem celé doby provozu.

Pro piesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Po dikladném zhodnoceni viech faktord
muze byt celkova expozice vibracim mnohem niz3i.

K ochrané uzivatele proti Uc¢inkiim vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatfeni, jako napfiklad: cyklicka udrzba zafizeni a
pracovnich nastroju, zajisténi teploty rukou a vhodna organizace
prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s
domécim odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci
v prislusnych zavodech pro zpracovani odpadu.
Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni ufady. Pouzita elektricka a elektronicka
zafizeni obsahuiji latky $kodlivé pro Zivotni prostiedi.
Nerecyklovana zafizeni pfedstavuji potencialni
nebezpedi pro zivotni prostiedi a zdravi osob,

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

4Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale
jen: ,navod”), véetné m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresd a
také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chrénéna podle zdkona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech
pfibuznych (sbirka zékonl z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi
zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ¢i modifikovani celého
navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Ucely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a mlze mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.
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&K PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

LISTOVA (PRIAMOCIARA) PiLKA
58G047

UPOZORNENIE:  SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD
A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Pri vykonavani préc, pri ktorych by pracovny nastroj mohol
narazit na skryte elektn:ke vodice alebo na vlastny napajau
kabel, drzte zariad zaizol é povrchy ruk i. Kontakt
s vodicom napéjacej siete moze mat za nasledok vznik napétia na
kovovych ¢astiach elektrického zariadenia, ¢o by mohlo spdsobit
zranenie elektrickym pradom.

h

Ruky drzte v bezpecnej lial i od d
Nevsuvajte ich pod obrabany predmet. Pri kontakte s pllovym
listom hrozi nebezpecenstvo zranenia.

z obrabaného materiélu vtedy, ked' nie je v pohybe. Takto sa
zabrani spatnému odrazu a mozno bezpeéne odlozit elektrické
naradie.

P . o L

« F h é pilové listy, ktoré sa
nachadzaju v bezchybnom technickom stave. Ohnuté a tupé
pilové listy sa mozu zlomit a mézu mat vplyv na liniu rezania a tiez
mozu sposobit spatny odraz.

Prach niektorych druhov dreva alebo niektorych druhov
kovov méze byt zdraviu nebezpeény, vyvolat alergické
reakcie, ochorenia dychacich ciest alebo spésobit rakovinu.

- Pri rezani pouzivajte masky proti prachu, aby ste si zabezpecili
ochranu dychacich ciest pred prachom, ktory vznika pri rezani.

- Prirezani dreva pouzivajte odsévanie prachu.

- Vzdy dbajte na dobré vetranie miesta prace.

Priamociarou pilou nepresekavajte vodovodné potrubia.
Prerezanie potrubia ma za nasledok skody na majetku alebo méze
spdsobit zranenie elektrickym pradom.

Aby ste zabranili preseknutiu klincov, zavitov a inych tvrdych
predmetov, pred zaciatkom prace doékladne skontrolujte
obrabany material.

Nie je dovolené rezat materidl, ktorého rozmery (hribka)
prekracuju rozmery uvedené v technickych tdajoch.

Priamociaru pilku drzte zatvorenou rukou.

Skor, ako zapnete hlavny spina¢, ubezpecte sa, ¢i sa priamociara
pila nedotyka materilu.

Nedotykajte sa rukou pohybujucich sa suciastok.

Priamociaru pilu neodkladajte, ak je stale v pohybe. Priamociaru
pilu nezapinajte skor, ako ju ma v ruke obsluhujtca osoba.

A hrabandh.

Nedotykajte sa pil listu ani
po ukondeni prace. Tieto Casti mézu byt velmi horice a mézu
spdsobit popélenie.

Ak sa vam zda, ze elektrické naradie sa sprava netypicky, pripadne
vydava zvlastne zvuky, naradie okamzite vypnite a konektor
vytiahnite zo zdroja elektrického napatia.

Aby bolo zabezpecené spravne ochladzovanie, vetracie otvory
v tele priamociarej pilky musia byt stale odkryté.

Pred pripojenim priamociarej pily do zasuvky sa vzdy uistite, ¢i sa
napétie siete zhoduje s napatim uvedenym na menovitej tabulke
zariadenia.

Pred pripojenim priamociarej pily vzdy skontrolujte napéjaci kabel
a ak skonstatujete poskodenie, jeho vymenu zverte autorizovanej
dielni.

Po skonceni prace pilu vypnite. Pilovy list je mozné vybrat

materialu hned'

« Napajaci kabel priamociarej pily by sa vzdy mal nachadzat na
bezpecnej strane, kde nie je vystaveny ndhodnému poskodeniu
elektrickymi zariadeniami.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko urazov
pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov:

[

® @

1. Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy
a bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachéadzaju.

2. Zariadenie s izolaciou druhej triedy.

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu
sluchu, ochrannt masku proti prachu)

4. Skor, ako zacnete ¢innosti suvisiace s idrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napéjaci kabel.

5. Chrénte pred dazdom

6. Zabrante pristupu deti k ndradiu

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Priamociara pila je elektrickym naradim ru¢ného typu s izolaciou 2.
triedy. Je pohanana jednofazovym komutéatorovym motorom.

2

Zariadenie je urené na vykonavanie jednoduchého priamociareho
rezania, krivociareho rezania, ako aj vyrezov v dreve, materidloch na
béze dreva a plastickych materidloch a kovoch (pod podmienkou
pouzitia vhodného pilového listu). Oblasti jej pouzivania su
vykondvanie opravérsko-stavebnych prac a vietkych prac v rdmci
samostatného doméceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Koliesko na regulaciu rychlosti ota¢ania
Spinac
3. Aretacné tlacidlo spinaca
4. Kontrolka signalizujuca pripojenie napétia
5. Hrdlo na odvadzanie prachu
6. Pitka
7. Vodiaci val¢ek
8. Kryt
9. Pécka objimky pilového listu
10. Osvetlenie

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

A VYSTRAHA
@ MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
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VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
-1ks
Sesthranny kla¢ - 1 ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
UPEVNENIE PILOVEHO LISTU
Montaz a vymena pilového listu sa vykondva bez pouzitia naradia.
Zdvihnite kryt (8) (obr. A).
Packu objimky pilového listu (9) odtiahnite hore (obr. B).

1. Pilovy list
2.

Pilovy list zasunte na doraz do objimky pilového listu (zuby
pilového listu by mali smerovat dopredu).

Dolezité! Venujte pozornost tomu, aby bol pilovy list spravne
osadeny vo vodiacom valéeku (7).

Paku drziaka pilového listu (9) presuiite smerom dole
a skontrolujte, ¢i je pilovy list spravne osadeny (obr. C).

Pouzivajte pilové listy so systémom upeviiovania T, ako je
znazornené na obr. D.

ODVADZANIE PRACHU

Ak chcete zlepsit odstrafiovanie prachu z povrchu obrabaného
materidlu, priamociara pila mé vlastny systém odfukovania
a odvadzania prachu, ktory isti reznui plochu. Systém odfukovani
a odvadzania prachu pracuje ucinnejsie, ked je kryt spusteny.
Okrem toho existuje moznost pripojenia externého zariadenia na
odvadzanie pilin, napr. dielenského vysavaca k hrdlu na odvadzanie
prachu (5).

hrdlo (5). Dbajte na tesné pripojenie.

®

« Odsévaciu hadicu systému na odvéadzanie prachu pripojte na@

PRACA /NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

Skor, ako priamoéiaru pilu pripojite do siete elektrlckeho
napatia, vzdy skontrolujte, ¢i ie v sieti zod| da
uvedenému na popisnom stitku, ktory je umlestneny na
elektrickom naradi.

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (2) a podrzte ho v tejto polohe.
Vypinanie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (2).

Blokovanie spinaca (nepretrzita praca)

Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo spinaca (2) a podrzte ho v tejto polohe.

« Stlacte areta¢né tlacidlo spinaca (3) (obr. E).

« Uvolnite tlak na tla¢idlo spinaca (2).

Vypinanie:

« Stlacte a uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (2).

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (2) spésobi rozsvietenie dioédy
(LED) (10), ktora osvetluje miesto prace.

KONTROLKA SIGNALIZUJUCA PRIPOJENIE NAPATIA

V zadnej ¢asti plasta rukovate sa nachadza kontrolka napajania (4),
ktora svetlom signalizuje, Ze elektrické zariadenie bolo pripojené do
siete napajania.

NASTAVOVANIE RYCHLOSTI PRACE PRIAMOCIAREJ PiLY

Rychlost otd¢ania motora priamociarej pily sa nastavuje otd¢anim
a nastavovanim kolieska na nastavenie rychlosti (1) v pozadovanej
polohe. Umoziuje to prispdsobit rychlost prace elektrického
nastroja vlastnostiam obrabaného materidlu. Rozsah nastavenia
rychlosti je 0 az 5.

Cim vyssie ¢islo je zobrazené na obvode oto¢ného kolieska (1) (obr.
F), tym vys3ia je rychlost prace priamociarej pily.

NASTAVOVANIE PATKY NA SIKME REZANIE

Nastavitelnd patka priamociarej pily umoziuje vykonavanie
sikmého rezania v rozsahu od 0° do 45° (v oboch smeroch).

« Pomocou hexagonalneho klu¢a uvolnite aretacné
upeviujlce patku (6).

skrutky

« Pétku (6) presurite dozadu a naklorite ju dolava alebo doprava
(v rozsahu do 45°).

« Pétku (6) nastavte pod pozadovanym uhlom, presurite dopredu
a zabezpecte utiahnutim upevnujucich skrutiek (obr. G).

Uhol sklonu pétky mozno odcitat na uhlovej stupnici, ktora sa
nachdadza na pétke. Po dokonceni nastavovania vyberte hexagonalny
klu¢ a polozte ho na miesto urcené na jeho skladovanie.

REZANIE

Prednu ¢ast patky (6) poloZzte plochou na material, ktory planujete
rezat.

Priamociaru pilku uvedte do pohybu a pockajte, kym nedosiahne
maximalnu nastavenu rychlost otd¢ania.

Priamociaru pilku pomaly postivajte tak, ze pilovy list budete viest
po vopred vyznacenej linii rezania.

« V pripade rezania po krivke priamociaru pilku vedte velmi jemne.

Rezanie vykonavajte rovnomerne, pricom dbajte na to, aby ste
priamociaru pilku nepretazovali. Prilis vysoky tlak vyvijany na pilovy
list bude brzdit pohyb pilového listu, ¢o sa negativne odrazi na
ucinnosti rezania.

Ak pri praci cela plocha patky priamodiarej pilky neprilieha
k povr:hu obrabaného materialy, ale je dvihana nad nim, hrozi
pilového listu.

VYREZAVANIE OTVORU DO MATERIALU
« Do materialu vyvitajte otvor s priemerom 10 mm.

éenst |
{+] Vo

« Pilovy list vioZte do otvoru a rezanie za¢nite od vyvitaného otvoru.

REZANIE KOVOV / DRUHY PILOVYCH LISTOV

Na rezanie kovov pouzivajte vhodné pilové listy s va¢sim mnozstvom
zubov.

Pri rezani kovov pouzivajte vhodné chladivo. Rezanie kovov
bez chladenia vedie k rychlemu opotrebovaniu pilového listu.
Orienta¢na volba pilového listu je uvedend v nasledujicej tabulke:

Pocet zubov na | Dizka pilového Sirs
N Rozsah pouzitia
palec listu
Makka ocel, nezelezné
24
kovy.
14 80 mm Nezelezné kovy, plastické
hmoty.
9 Drevo, preglejka.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete k cinnost u s ins iou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte kolik
ajacieho kabla zo ky elektrického prudu.

UDRZBA A SKLADOVANIE
Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie Cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte
vzduchom stla¢enym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo
k prehriatiu zariadenia.

V pripade poskodenia vodica elektrického napajania ho vymerite
za vodi¢ s takymi istymi parametrami. Tuto cinnost zverte
kvalifikovanému odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do
servisu.

https://tm.by
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« V pripade, Zze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

Zariadenie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.
VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky treba okamzite vy it. Vzdy sa sicasne

vymienaju obidve uhlikové kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe
pri pouziti vyhradne originalnych stciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Priamociara pila 58G047

Parameter Hodnota
Napéjacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 450 W
Pocet cyklov pilového listu (naprazdno) 0-3000 min™’
Maximéalna hrabka | Drevo 55mm
rezaného materialu Kov 6 mm
Zdvih pilového listu 17 mm
Ochranna trieda 1.
Hmotnost 1,5 kg
Rok vyroby 2019

58G047 oznacuje tak typ, ako aj oznacenie stroja

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku LDA: 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu | L,,= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychlenia vibrécii | 3 = 9424 m/s?K=1,5 m/s?
(rezanie dlazdice) "

Hodnota zrychlenia vibrécii | 3 = 12,086 m/s? K= 1,5 m/s?
(rezanie kovového plechu) "
Informacie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je uréend: hladinou
akustického tlaku LpA a hladinou akustického vykonu L, (kde
K oznacuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je urcené
hodnotou zrychleni vibracii a, (kde K oznacuje neistotu merania).

V tomto navode uvedené: hladina akustického tlaku L ,, hladina
akustického vykonu L,, a hodnota zrychleni vibracii a, boli
namerané v sulade s normou EN 62841-2-11. Uvedenu hladinu
vibrécii ah mozno pouzit na porovnavanie zariadeni a na predbezné
posudenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna len pre zakladné
pouzitie zariadenia. Ak sa zariadenie bude pouzivat na iné ucely
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, hladina vibrécii sa méze zmenit.
Na vyssiu hladinu vibréacii bude mat vplyv nedostato¢na alebo
zriedkavo vykonavana Udrzba zariadenia. Vyssie uvedené priciny
mozu spdsobit zvysenie expozicie vibraciam pocas celej doby prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do tvahy
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale
nepracuje sa s nim. Po dokladnom vyhodnoteni vietkych ¢initelov
mdze byt celkova expozicia vibraciam omnoho nizsia.

Na ochranu obsluhujlicej osoby pred nasledkami vibracii je potrebné
zaviest dodatocné bezpecnostné opatrenia ako: pravidelna udrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty
ruk a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pradom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne pésobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa so sidlom vo Var3ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze v3etky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej
iba:,Navod"), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam,
nakresom, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaji pravnej ochrane podla zékona zo dna 4. februara 1994,
O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej
republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
spracovavanie, publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného sthlasu spolo¢nosti
Grupa Topex, su prisne zakazané a mézu mat za nasledok ob¢ianskopravne
a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

VBODNA ZAGA
58G047

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite
elektricne kable ali na lasten napajalni kabel, je treba
elektricno orodje drzati za izolirane povrsine rocajev. Stik z
napajalnim kablom lahko povzro¢i prenos napetosti na kovinske
dele elektri¢cnega orodja, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

Roke je treba drzati na varni razdalji od obmo¢ja rezanja.
Ne jte z njimi pod obdel i predmet. Pri stiku z listom
obstaja nevarnost poskodbe.

Po zaklju¢ku del je treba izkljuéiti vbodno zago. List je
mogoce izvle¢i iz obdelovanega materiala, ko se ne premika.
Na ta nacin preprec¢imo odboj in lahko varno odlozimo elektri¢no
orodje.

Uporabljati je treba izkljuéno neposkodovane liste, ki se
nahajajo v brezhibnem tehni¢nem stanju. Upognjeni, neostri
listi se lahko zlomijo in vplivajo na linijo rezanja, prav tako lahko
tudi povzrocijo povratni udarec.

Prah nekaterih vrst lesa ali nekaterih vrst kovin lahko skoduje
zdravju ter tudi povzrodi alergicne reakcije, vnetje dihalnih
poti ali povzroéi rakava obolenja.

- Med rezanjem je treba uporabljati masko za zas¢ito pred
prahom z namenom zas¢ite dihalnih poti pred prahom,
nastalim ob zaganju.

- Med rezanjem lesa je treba uporabljati odsesavanje praha.

- Vedno je treba skrbeti za dobro zracenje delovnega mesta.

d. di

« Z vbodno zago ni dovolj rezati ih cevi. Rezanje
cevi povzro¢i materialno $kodo ter lahko privede do elektricnega
udara.

Da bi se izognili rezanju zebljev, vijakov in drugih trdih predmetov,
je treba pred pricetkom dela natancno preveriti obdelovani
material.

Rezanje materiala, katerega mere (debelina) presegajo mere,
podane v tehni¢nih podatkih, ni dovoljeno.
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Vbodno zago je treba drzati z zaprto dlanjo.

Pred pritiskom na vklopno stikalo se je treba prepricati, da se zaga
ne dotika materiala.

Z roko se ni dovoljeno dotikati elementov, ki se gibajo.

Zage ni dovoljeno odloziti, ¢e se ta 3e giblje. Preden zago primete
z roko, je ni dovoljeno vklopiti.

Takoj po konéanem delu se ni dovoljeno dotikati lista ali
obdelovanega materiala. Lahko sta zelo vroca in povzrocita
opekline.

V primeru da je ugotovljeno netipi¢no delovanje elektri¢nega
orodja ali orodje oddaja nenavadne zvoke, ga je treba takoj
izklopiti in izvleci vti¢ in omrezne vti¢nice.

Za zagotovitev ustreznega hlajenja morajo biti prezracevalne reze
v ohisju zage odkrite.

Pred priklopom vbodne Zage na omrezje se je vedno treba
prepricati, da je omrezna napetost skladna z napetostjo, podano
na oznacni tablici naprave.

Pred priklopom vbodne Zage je treba vedno preveriti napajalni
kabel, v primeru ugotovitve poskodbe ga je treba zamenjati v
pooblasceni servisni delavnici.

Napajalni kabel vbodne Zage se mora vedno nahajati na varni
strani, ki ni izpostavljena na morebitno poskodbo zaradi delovanja
elektri¢nega orodja.

POZOR: Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varne konstrukcije, varovalnih sredstev in
dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja nevarnost poskodb

med delom.
Pojasnilo uporabljenih simbolov:
—_—)
O
3 4

1 2
5 6

1. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

2. Naprava zizolacijo drugega razreda.

3. Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (zas¢itna ocala,
protihrupni nausniki, maska proti prahu)

6. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo
ZGRADBA IN UPORABA

Vbodna zaga je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Poganja
jo enofazni komutatorski motor.

Naprava je namenjena izvajanju ravnega locevalnega rezanja,
ukrivljenega rezanja in vrezovanja v lesu, materialih na osnovi lesa in
materialih iz umetnih snovi in kovine (pod pogojem, da se uporablja
ustrezen zagin list). Obseg njene uporabe so obnovitveno-gradbena
dela in vsakr$na dela na podrocju samostojnega amaterskega dela

é (naredi si sam).
Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.
OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh teh navodil.

1. Preklopnik za nastavitev vrtilne hitrosti

2. Vklopno stikalo

4. Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
5. Varujte pred dezjem

3. Tipka za blokado vklopnega stikala
4. Indikator napajalne napetosti
5. Priklju¢ek za odvajanje prahu

6. Sani

7. Vodilni valj

8. Zaicita

9. Vzvod vpenjala lista
10. Svetilka

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

. POZOR
A OPOZORILO
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
@ INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR
1. Zagin list -1kos.
2. Klju¢imbus - 1kos
PRIPRAVA NA UPORABO

PRITRDITEV ZAGINEGA LISTA

Montaza in menjava zaginega lista poteka brez uporabe orodij.
Dvignite zas¢ito (8) (slika A).

Povlecite vzvod vpenjala lista (9) navzgor (slika B).

List potisnite do opore v vpenjalu lista (zobje lista morajo biti
obrnjeni naprej).

POMEMBNO! Bodite pozorni, da je list ustrezno umescen v
vodilnem valju (7).

Prestavite vzvod vpenjala lista (9) navzdol in preverite, da je list
ustrezno umescen (slika C).

Treba je uporabljati liste s sistemom pritrditve T, kot je
predstavljeno na sliki D.

ODVAJANJE PRAHU

Vbodna Zaga ima lasten sistem za odsesavanje prahu s povrsine
obdelovanega materiala, ki Cisti rezalno povriino. Sistem za
odpihovanje in odvajanje prahu dela bolj ucinkovito, ¢e je zas¢ita
spuscena. Dodatno obstaja moznost prikljucitve zunanjega
odvajanja okruskov, npr. industrijskega sesalnika na priklju¢ek za
odvajanje prahu (5).

« Sesalno cev sistema za odvajanje prahu prikljucite na priklju¢ek

(5). Poskrbite, da bo spoj tesen.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Pred priklopom vbodne Zage na elektriéno omrezje se je treba
vedno prepricati, da napetost omrezja ustreza napetosti,
podani na oznaéni tablici na elektriénem orodju.

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (2) in ga drZite v tem polozaju.
I1zklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).

Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

« Pritisnite vklopno stikalo (2) in ga drzite v tem polozaju.

« Pritisnite tipko blokade vklopnega stikala (3) (slika E).

« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).

Izklop:

« Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).
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Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (2) povzrodi prizig diode
(LED) (10), ki osvetli delovno mesto.

INDIKATOR PRIKLJUCENE NAPETOSTI
Na zadnjem delu ohija se nahaja indikator napajanja (4), ki s

svetenjem signalizira, da je elektricno orodje priklopljeno na

napajalno omrezje.

REGULACIJA HITROSTI DELA VBODNE ZAGE

Hitrost delovanja vbodne Za ge se nastavi z obracanjem in

nastavitvijo preklopnika za nastavitev hitrosti (1) v zelen polozaj. To

omogoca nastavitev ustrezne hitrosti dela elektricnega orodja glede

na obdelovani material. Obmoc¢je regulacije hitrosti je od 0 do 5.

Visja kot je Stevilka na obodu preklopnika (1) (slika F), visja je hitrost

delovanja vbodne Zage.

REGULACIJA SANI ZA ZAJERALNO REZANJE

Regulirane sani vbodne Zage omogocajo izvajanje zajeralnega

rezanja v obmocju od 0° do 45° (v obe strani).

« Sprostite pritrdilna vijaka sani (6) s pomo¢jo imbus klju¢a.

« Sani (6) pomaknite nazaj in nagnite v levo ali desno (v obmocju
do 45°).

« Sani (6) nastavite pod Zelenim kotom, pomaknite naprej in
zavarujte s privitjem pritrdilnih vijakov (slika G).

Kot nagiba sani je mogoce odcitati na kotni skali, namesc¢eni na
saneh. Po koncani regulaciji je treba odstraniti imbus klju¢ in ga
pospraviti na mesto, namenjeno za njegovo hranjenje.

REZANJE

Prednji del sani (6) namestite plosko na material, predviden za
rezanje.

Zazenite vbodno Zago in pocakajte, da ta doseze maksimalno,
nastavljeno vrtilno hitrost.

Pocasi pomaknite vbodno zago, tako da rezilni list vodite po prej
oznaceni liniji rezanja.

V primeru rezanja po ukrivljeni ¢rti je treba zelo delikatno voditi
vbodno zago.

Rezanje je treba opravljati enakomerno, ob tem je treba paziti, da se
vbodna zaga ne preobremeni. Prekomerni pritisk na rezilni list deluje
zaviralno na gibanje lista, kar se odraza na ucinkovitosti rezanja.

Ce se med delom celotna povrsina sani vbodne zage ne prilega
na povrsino obdelovanega materiala ali je dvignjena nad njim,
lahko pride do zloma lista.

VREZOVANJE ODPRTINE V MATERIAL

« Vmaterial zvrtajte odprtino s premerom 10 mm.

« Vodprtino polozite list in zacnite rezanje od izdelane odprtine.
REZANJE KOVINE / VRSTE REZILNIH LISTOV

Zarezanje kovine je treba uporabljati ustrezne liste z ve¢jim Stevilom
zob.

Pri rezanju kovin je treba uporabljati ustrezno hladilno sredstvo.
Rezanje kovine brez hlajenja privede do hitrejse obrabe lista.
Okvirno izbiro lista predstavlja spodnja tabela:

@

OSKRBA IN HRAMBA

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Priporoca se ¢iscenje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ciscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

« Napravo je treba distiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko
skodujejo delom iz umetnih mas.

Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

« V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati
s kablom z enakimi parametri. To opravilo je treba zaupati
kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

« V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba preverjanje stanja oglenih 3¢etk motorja zaupati kvalificirani
osebi.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.
MENJAVA OGLENIH SCETK

Dotrajane (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $cetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih s¢etk.

Postopek menjave oglenih 3Scetk je treba zaupati izklju¢no
kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vbodna zaga 58G047

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 450 W
Stevilo ciklov rezilnega lista (brez obremenitve) 0-3000 min™'
Maksimalna debelina | Les 55mm
rezanega materiala Kovina 6 mm
Hod lista 17 mm
Razred zaicite 1.
Masa 1,5 kg
Leto izdelave 2019

58G047 pomeni tako tip kot naziv naprave
PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega tlaka LDA: 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvo¢ne moci L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij (rezanje | 3 = 9424 m/s?K=1,5 m/s?
plosic) "

Stopnja vibracij (rezanje a,= 12,086 m/s? K= 1,5 m/s?
kovinske plosce)

Stevilozob na Dolzina lista Podrocje uporabe
palec
Mehko jeklo, nezelezne
24 .
kovine.
14 80 mm Nezelezng kovine,
plastika.
9 Les, iverka.

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajanega zvocnega tlaka L, in stopnjo zvo¢ne modi L, (kjer K
pomeni negotovost meritve). Vibriranje naprave je opredeljeno z
vrednostjo pospeska vibracij a, (kjer K pomeni pogresek meritve).
Navedene v teh navodilih: stopnja oddajanega zvocnega tlaka L ,,
stopnja zvoc¢ne moci: L, in vrednost vibracij a, so izmerjene v skladu
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s standardom EN 62841-2-11. Navedena stopnja vibracij a, se lahko
uporablja za primerjavo naprav in uvodno oceno izpostavljenosti na
vibracije.

Navedena stopnja vibracij je reprezentativna samo za osnovno
uporabo naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z
drugimi delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visjo
stopnjo vibracij vpliva nezadostno ali preredko vzdrzevanje naprave.
Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti
na vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vkljuceno, vendar se ne uporablja. Po natancni oceni vseh
dejavnikov je lahko skupna izpostavljenost na vibracije veliko
nizja.

Da bi zas¢itili uporabnika pred delovanjem vibracij, je treba uvesti
dodatne varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in
delovnih orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna
organizacija dela.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno me3ati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzba, za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektricno in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavija
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi,

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa s sedezem v Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zadtite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravica, in
intelektualni lastnini (Ur. . 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi spremembami).
Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene
kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

SIAURAPJUKLIS (PJUKLELIS)
58G047

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |RANKIU
IDEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty laidy arba savojo jrankio elektros
laido, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuotos rankenos. Dél
kontakto su elektros tinklo laidu, jtampa gali tekéti metalinémis
irankio detalémis, dél to kyla elektros smugio pavojus.

Rankas laikykite saugiu atstumu nuo pjovimo zonos.
Nekiskite jy po apdorojamu ruosiniu. Prisilietus prie pjaklelio
kyla pavojus susizaloti.

Baige darba si pjuklj isjunkite. Pji  i$ apdorojamos
medziagos galima iStraukti tik tada, kai jis visi$kai sustoja. Sie
veiksmai apsaugo nuo atgalinio smugio, suteikia galimybe saugiai
padéti elektrinj jrankj.

. loki tik pazei puiki techninés buklés
pjuklelius. 1Slinke, atSipe pjukleliai gali sultzti taip pat turéti
jtakos pjavio linijos kokybei bei sukelti atgalinj smagj arba tapti
jo priezastimi.

Kai kuriy rasiy medienos arba metalo dulkés gali bati
pavojingos sveikatai bei sukelti alergine reakcija, kvépavimo
organy arba onkologines ligas.

- Dirbdami naudokite apsaugine kauke nuo dulkiy, kad
apsaugotuméte kvépavimo takus nuo pjovimo metu kylanciy
dulkiy.

Pjaudami medieng naudokite dulkiy nusiurbimo sistema.

Pasirapinkite tinkama darbo patalpy ventiliacija.

.« Su si jauki dentiekio vamzdziy. Dél
vamzdzio perpjovimo galite patirti turting Zalg arba elektros
smugj.

Norédami isvengti viniy, varzty arba kity kiety daikty perpjovimo,
prie$ pradédami darba atidziai patikrinkite apdorojama medziaga.

Nepjaukite ruosinio, kurio matmenys (storis) didesni nei nurodyta
jrankio techniniy duomeny lenteléje.

Siaurapjuklj laikykite tvirtai suéme visa plastaka.

Prie$ paspausdami jungiklj jsitikinkite, kad siaurapjaklio pjakliukas
nesilie¢ia prie apdorojamos medziagos.

Nelieskite rankomis besisukan¢iy jrankio elementy.

Nepadékite siaurapjuklio, jeigu jo detalés vis dar juda. Nejunkite
siaurapjuklio jo tvirtai nesuéme ranka

Tik pabaige darba nesilieskite prie pjukliuko ar apdorojamos
medziagos. Jie gali bati labai jkaite, todél galite nudegti.

Pastebéje nejprasta elektrinio jrankio veikima arba skleidZziamus
nebuddingus garsus, tuojau pat jj isjunkite ir istraukite elektros
laido kistuka i$ elektros lizdo.

Tinkamas ausinimas uztikrinamas tada, kai siaurapjuklio korpuse
esancios ventiliacijos angos yra atviros.

Pries jjungdami elektrinj jrankj j elektros jtampos lizda visada
isitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta
jrankio nominaliy duomeny lenteléje.

Kiekviena karta, pries jjungdami elektrinj jrankj patikrinkite
elektros laida, o pastebéje apgadinima kreipkités | jgaliotg
remonto dirbtuve, kurioje pazeista jrankio laidg pakeis nauju.

Elektrinio jrankio laidg istieskite toje puséje, kurioje néra pavojaus
pazeisti jj veikianciu jrankiu.
DEMESIO! Jrankis pritaikytas darbui tik patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy
apsaugos priemoniy naudojimo darbo metu visada islieka
suzalojimy pavojus.

Naudojamy grafiniy zenkly paaiskinimas:

[ 3
1 2
5 6

1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj ir
laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos nuorody.

2. [renginys turi antrg izoliacijos klase.

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius
akinius, ausines, apsaugine kauke nuo dulkiy).

@
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4. Pries atlikdami bet kokius aptarnavimo arba remonto darbus
iSjunkite elektrinj jrankj i$ elektros jtampos tinklo. @

5. Saugokite nuo lietaus.

6. Prie jrankio neleiskite vaiky.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Siaurapjuklis yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos
klase. Jis varomas vienfaziu kolektoriniu varikliu. Sis elektrinis
jrankis skirtas tiesiam, figariniam medienos ir jos gaminiy,
plastmasés ir metalo (su salyga, kad bus naudojamas tinkamas
pjukliukas) pjovimui bei iSpjovoms minétose medziagose
atlikti. Jrankio par sritys yra r statybos bei
mégéjiski darbai (meistravimo darbai).

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirt;.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Judéjimo greicio reguliavimo rankenélé

2. Jungiklis

3. Jungiklio blokavimo mygtukas

4. Kontroliné elektros jtampos jjungimo lemputé
5. Dulkiy salinimo jungtis

6. Padas

7. Kreipiantysis ratukas

8. Dangtis

9. Pjukliuko griebtuvo svirtis

10. Apsvietimas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

|SPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

©
A\
®
0]

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI @
1. Pjukliukas -1vnt.
2. Sesiakampis raktas - 1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

PJUKLIUKO TVIRTINIMAS

Pjakliukas keiciamas ir tvirtinamas nenaudojant jokiy jrankiy.
Pakelkite dangtj (8) (pav. A).

®

Pakelkite pjukliuko griebtuvo svirtj j virdy (9) (pav. B).

Istatykite (stumkite iki galo) pjakliukg | griebtuva (pjakliuko
dantys turi bati nukreipti j priekj).

Svarbu! Atkreipkite démesj, pjakliukas turi bati teisingai jstatytas
i kreipiantjjj ratuka (7).

Nulenkite pjakliuko griebtuvo svirtj zemyn (9) ir patikrinkite, ar
pjukliukas teisingai jstatytas (pav. C).

Naudokite pjakliukus, turin¢ius T tipo tvirtinimo sistema taip, kaip
pavaizduota paveikslélyje D.

DULKIY SALINIMAS

Siekiant pagerinti dulkiy pasalinima nuo apdorojamo paviréiaus,@
siaurapjuklyje jmontuota dulkiy nupatimo sistema, dél kurios
pjaunamas pavirsius visada islieka 3varus. Dulkiy iSmetimo ir
nusiurbimo sistema funkcionuoja veiksmingiau, kai siaurapjukli
gaubtas yra nuleistas zemyn. Taip pat yra galimybé prie dulkiy
nusiurbimo jungties prijungti kitg iSorinj dulkiy nusiurbimo jrenginj,
pvz., prie dulkiy Salinimo vamzdelio (5) prijungti pramoninj dulkiy

« Prie dulkiy salinimo vamzdelio (5) prijunkite dulkiy salinimo
jrenginio Zarna. Atkreipkite démesj, ar sujungimas sandarus.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JUNGIMAS IR I3JUNGIMAS

Prie$ prijungdami siaurapjuklj prie elektros jtampos tinklo,
visada patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta
elektrinio jrankio techniniy duomeny lenteléje, esancioje ant
irankio.

ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (2) ir prilaikykite jj Sia

padétimi.

I8jungimas - atleiskite jjungimo mygtuka (2).

Jungiklio blokavimas (nepertraukiamas darbas)

ljungimas:

« Paspauskite jjungimo mygtuka (2) ir prilaikykite jj 3ia padétimi.

« Paspauskite blokavimo mygtuka (3) (pav. E).

« Paleiskite jjungimo mygtuka (2).

I1$jungimas:

« Paspauskite ir atleiskite jjungimo mygtuka (2).

Kiekviena karta, paspaudus jjungimo mygtuka (2) jsijungia

diodas (LED) (10), ap3vieciantis darbo vieta.

JJUNGTOS ITAMPOS KONTROLES INDIKATORIUS

Galinéje rankenos korpuso dalyje yra prijungtos jtampos kontrolés

indikatorius (4), Sio indikatoriaus $vietimas signalizuoja, kad

elektrinis jrankis prijungtas prie elektros jtampos tinklo.

PJOVIMO GREICIO REGULIAVIMAS

Siaurapjuklio variklio greitis valdomas sukant greic¢io reguliavimo

rankenéle (1) ir nustatant jg atitinkama padétimi. Tokiu badu galima

reguliuoti elektrinio jrankio darbo greitj, pritaikant jj apdorojamos

medziagos rasiai (savybéms). Grei¢io reguliavimo diapazonas yra

nuo 0 iki 5.

Kuo didesnis skaic¢ius rodomas rankenélés (1) apskritime (pav. F),

tuo didesnis siaurapjiklio veikimo greitis.

PADO PADETIES NUSTATYMAS, PJUVIUI KAMPU

Dél reguliuojamo siaurapjaklio pado, galima pjauti nuo 0° iki 45°

kampu (j abi puses).

« Sesiakampiu raktu atsukite pado tvirtinimo varztus (6).

« Patraukite pada (6) atgal ir pakreipkite j kaire arba desine puse
(nustatymo riba yra iki 45°).

« Pada (6) pakreipkite reikiamu kampu, pastumkite jj j priekj ir
prisukite tvirtinimo varztais (pav. G).

Pado pakreipimo kampas matomas jo 3one esancioje skaléje.

Sureguliave pasvirimo kampa, $esiakampj rakta visada jstatykite j jo

laikymui skirtg vieta.

PJOVIMAS

Priekine pado (6) dalj (visa plokstuma) uzdékite ant numatyto

pjauti ruosinio.

Jjunkite siaurapjaklj ir palaukite kol jis pradés veikti reikiamu
greiciu.

Siaurapjuklj stumkite létai, kad pjakliukas slinkty pries tai
pazyméta pjavio linija.

Pjaudami kreive, siaurapjuklj slinkite labai atsargiai.

Pjauti reikia tolygiai stumiant, vengiant pernelyg didelés apkrovos
siaurapjakliui  (perkrovos).  Stipriai  spaudziamas pjakliukas
stabdo Svytuoklinio judesio eiga, dél to labai sumazéja pjovimo
veiksmingumas.

Jeigu pj; metu siaur padas nepilnai priglunda prie
apdorojamos medziagos pavirsiaus, t.y., pakyla virs jo, tuomet
kyla atgalinio smigio pavojus, o taip pat ir pats pjikliukas gali
sulazti.
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ANGOS ISPJOVIMAS MEDZIAGOJE

« I13grezkite medziagoje 10 mm. skersmens anga.

« |statykite j anga pjukliuka ir nuo isgreztos angos krasto pradékite
pjauti.

METALO PJOVIMAS IR PJUKLIUKY RUSYS

Metalui pjauti naudokite tinkamus pjakliukus su didesniu kiekiu

dantuky.

Pjaudami metalg naudokite tinkamg sutepimo priemone (pjovimo
alyvg). Pjaunant metalg, be sutepimo priemonés naudojimo,
pjukliukas susidévi grei¢iau. Naudodamiesi lenteléje esanciais
duomenimis, teisingai pasirinkite reikiama pjakliuko rasj:

Pjakliuko ilgis Tinka pjauti

24 Minksta pliena, spalvotuosius
metalus

14 80 mm Spalvotuosius metalus,
plastmase.

9 Medieng, presuoty pjuveny
plokstes.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
Pries atlikdami, bet kokius surinki liavimo, r ar

aptarnavimo darbus istraukite elektros Ialdo kistuka is elektros
itampos lizdo.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
« Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

Irankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo
slégio oro srautu.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio ausinimo angas, taip isvengsite jrankio
variklio perkaitimo. Nevalykite variklio ausinimo angy, kaisiodami
i jas astrius elementus, pvz., varztus ir panasius elementus.

Jeigu elektros jtampos laidas pazeidziamas, jj reikia pakeisti nauju,
tokiy paciy parametry laidu. Sj remonto darba galite patiketi
tik kvalifikuotam specialistui arba atiduokite jrankj j remonto
dirbtuve.

Pernelyg kibirks¢iuojant variklio rotoriuje, kvalifikuotas asmuo turi
patikrinti angliniy Sepetéliy bakle.

Siaurapjuklj laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius
anglinius § élius batina lelsiant pak i. Visada keic¢iami
iskart abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius, naudodamas
originalias detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati 3alinami autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Siaurapjuklis 58G047

Dydis Verté
|tampa tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 450 W
Pjukliuko judesiy skaicius (be apkrovos) 0-3000 min™'
Maksimalus pjaunamos | Mediena 55 mm
medziagos storis Metalas 6 mm
Pjukliuko eiga 17 mm

Apsaugos klasé I

Svoris 1,5 kg
Gamybos data 2019
58G047 reiskia jrankio tipa bei jo apibudinimg

GARSO IRVIBRACIJOS DUOMENYS

Garsi slégio lygis L .= dB(A) K=3 dB(A)

L= dB(A) K= 3 dB(A)

Garsi galios lygis

Vibracijos pagreicio verté (plokstés

- a,=m/s?K=1,5m/s?
pjovimas) h

Vibracijos pagreicio verté (metalo

— m/s? K= 2
lakéty pjovimas) a= m/s?K=1,5m/s

Informacija apie triukdma ir vibracija

Jrankio skleidZziama triuksmo lygj apibadina: skleidziamo garso
slegio lygis L,, ir garso galios lygis L, (kur K reiskia matavimo
paklaida). Prietaiso skleidZiama vibracija apibréziama vibracijos
pagreiciy verte a, (kur K yra matavimo paklaida).

Duomenys apie skleidziamo triukdmo lygj, pavyzdziui, garso slégio
lygj L,, ir garso galios lygj L, bei vibracijos pagreicio verte yra
|smatuotl pagal norma EN 62841-2-11. Sioje instrukcijoje nurodytas
vibracijos lygis a, gali biti naudojamas jrankiy palyginimui.

Jis taip pat gali bati naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio
ivertinimui. Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai sis
elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis
bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta
darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziGrimas, vibracijos
lygis gali pasikeisti. Dél prie3 tai minéty priezas¢iy, vibracijos lygis,
viso darbo metu gali bati didesnis nei nurodyta.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziGréti jrankj ir
darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatira, teisingai
organizuoti darba.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

4Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“)
autorinés teisés, tai yra 3ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimta jstatyma (t.y.,, nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90,
véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo
kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybe.
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LIETOSANAS INSTRUKCIJAS
TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS
FIGURZAGIS
58G047

PIEZIME: PIRMS ELEKTROIERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS
UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Darbu izpildes laika, kad darbinstruments var saskarties
ar apsléptajiem elektrovadiem vai ar savu baro$anas vadu,
elektroierice jatur tikai aiz roktura izolétajam virsmam.
Saskaroties ar elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz
elektroierices metaliskam dalam, izraisot elektrotriecienu.

Rokas jatur dro3a attaluma no zagéjuma vietas. Tas nedrikst likt
zem apstradajama priek$meta. Saskaroties ar zagasmeni, var gut
ievainojumus.

Pabeidzot darbus, izsléegt figarzagi. Iznemt zagasmeni no
apstradajama materiala tikai tad, kad zagasmens ir nekustigs.
Sadi iriespéjams izvairities no atsitiena un drosi nolikt elektroierici.

Jaizmanto tikai nebojati zagasmeni, kas ir loti laba tehniskaja
stavokli. Izliekti un neasi zagasmeni var sallzt, ietekmét zagéjuma
liniju, ka ari radit vai sekmét atsitienu.

Dazu koksnes vai metalu veidu putekli var bat bistami veselibai,
ka ari izraisit alergiskas reakcijas, elposanas celu slimibas vai
sekmét vézi.

- Zagélanas laika lietot pretputeklu maskas, lai aizsargatu
elposanas celus no putekliem, kas rodas zagésanas laika.

- Janosuc putekli koksnes zagésanas laika.

- Vienmér janodrosina laba ventilacija darba vieta.

Ar figarzagi nedrikst zagét adens caurulvadus. Caurules
parzagésana var radit mantiskos bojajumus vai elektrotriecienu.

Lai izvairitos no naglu, skravju un citu cieto priekmetu
parzagésanas, pirms darba uzsak$anas detalizéti parbaudit
apstradajamo materialu.

Nedrikst zagét materialu, kura izméri (biezums) ir lielaki par tiem,
kas minéti tehniskajos datos.

Figtrzagis jatur ar aizvértu plaukstu.

Pirms nospiest slédza pogu, parliecinaties, ka figarzagis
nepieskaras materialam.

Nedrikst pieskarties pie figiirzaga elementiem, kas ir kustiba.

Nedrikst nolikt figurzadi, ja tas atrodas kustiba. Nedrikst iesléegt
figurzagi, pirms tas nav satverts ar roku.

Nedrikst pieskarties pie zag vai apstrada
materiala uzreiz péc darba pabeigsanas. Sie elementi var bat
karsti un izraisit apdegumu.

Gadijuma, ja elektroierice strada netipiski vai paradas divainas
skanas, nekavéjoties izslégt elektroierici un iznemt kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

« Lai nodrosinatu atbilstosu dzesésanu, figirzaga korpusa
ventilacijas spraugam ir jabat atsegtam.

Pirms pieslégt figirzagi pie barosanas ligzdas, parliecinaties,
ka tikla spriegums atbilst ierices nominalo parametru tabula
minétajam spriegumam.

Pirms pieslegt figurzagi, katru reizi parbaudit barosanas
vadu. Konstatéjot bojajumus, veikt barosanas vada nomainu
pilnvarotaja servisa centra.

Figurzaga baro$anas vadam jaatrodas dro3aja pusé, kur darbiba
esosa elektroierice nevar to nejausi sabojat.

UZMANIBU! Elektroierice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz droSu elektroierices konstrukciju, ka ari
drosibas lidzeklu izmanto3anu, vienmér pastav neliels risks gat
ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

[] sy

1 2 3 4
5 6

1. Izlasit lieto3anas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drosibas noteikumus

2. Otras izolacijas klases ierice

3. Lietot individualas aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargus, pretputek|u masku)

4. Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu
uzsaksanas

5. Sargatno lietus

6. Nepielaist bérnus pie elektroierices

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Figarzagis ir manuala Il izolacijas klases elektroierice. Tas piedzinu
veido vienfazes kolektora dzingjs.

@]

Si ierice ir domata parastajai zagésanai, liklinijas zagésanai un
izgriezumu veidosanai koksné, koksnes izstradajumos, metala un
plastmasa (ar nosacijumu, ka tiek izmantots atbilstosais zagasmens).
Figtrzaga izmantosanas jomas ir bavniecibas-remontdarbi, ka ari
visa veida amatierdarbi.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir
paredzéta.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem elektroierices
elementiem, kas ir minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.

1. Griesanas atruma regulésanas poga

2. Slédzis

3. Sléedza blokésanas poga

4. Par sprieguma pieslégumu signalizéjosa lampina

5. Putek|u novadisanas iscaurule

6. Péda
7. Vadrullitis
8. Aizsegs

9. Zagasmens satvéréja svira
10. Apgaismojums

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA/IESTATLIUMI
@ INFORMACLIA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Zagasmens -1 gab.
2. Sesstaraatslega -1 gab.
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SAGATAVOSANAS DARBAM

ZAGASMENS PIESTIPRINASANA

Zagasmens montaza un nomaina notiek bez
izmantosanas.

Pacelt aizsegu (8) (A att.).

instrumentu

Parvietot zagasmens satvéréja sviru (9) uz augsu (B att.).

lelikt zagasmeni lidz galam zagasmens satvéréja (zagasmens
zobiem ir jabut virzitiem uz prieksu).

Svarigi! Pievérst uzmanibu tam, lai zagasmens bitu atbilstosi
novietots vadrulliti (7).

Parvietot zagasmens satvéréja sviru (9) uz leju un parbaudit, vai
zagasmens ir atbilstosi novietots (C att.).

Jaizmanto zagasmeni ar “T” veida stiprinajuma sistemu
atbilstosi D att.

PUTEKLU NOVADISANA

Lai uzlabotu puteklu likvidaciju no apstradajama materiala virsmas,
figurzagis ir aprikots ar puteklu nopt3anas un novadisanas
sistému, kas attira zagéjuma vietas virsmu. Putek|lu noptsanas un
novadisanas sistéma darbojas produktivak, kad figirzaga aizsegs
ir nolaists. Papildu ir iesp&jams pieslégt aréjo skaidu nostksanas
sistému, piem., rapniecisko putek|stcéju, pie puteklu novadisanas|
iscaurules (5).
« Pievienot putek|u novadidanas sistémas sucéjs|uteni pie putek|u
novadisanas iscaurules (5). Pievérst uzmanibu savienojuma
hermétiskumam.

DARBS/ IESTATIJUMI
IESLEGSANA / 1ZSLEGSANA
Pirms pieslégt figlirzagi pie barosanas tikla, parbaudit, vai
3 tikla sprieg atbilst spri kas adi

elektroierices nominalo parametru tabula.

leslégsana - nospiest un turét slédza (2) pogu.
Izslégsana - samazinat spiedienu uz slédza (2) pogu.
Slédza blokésana (ilglaicigam darbam)

leslégsana:

« Nospiest un turét slédza (2) pogu.

« Nospiest slédza blokésanas pogu (3) (E att.).

« Samazinat spiedienu uz slédza (2) pogu.

Izslég3ana:

« Nospiest un samazinat spiedienu uz slédza (2) pogu.
Katru reizi nospiezot slédza (2) pogu, sakt degt LED diode (10),
kas apgaismo darba vietu.

PAR SPRIEGUMA ESAMIBU SIGNALIZEJOSA LAMPINA

Roktura korpusa aizmuguréja dala ir par sprieguma esamibu

signalizéjosa lampina (4), kas ar savu gaismu norada, ka elektroierice

ir pieslégta pie barosanas tikla.

FIGURZAGA DARBA ATRUMA REGULESANA

Figlrzaga dzingja griesanas atrums tiek reguléts, griezot darba

atruma regulésanas pogu (1) vélamaja stavokli. Tas lauj piemérot

elektroierices darbibas atrumu apstradajama materiala ipasibam.

Griesanas atruma regulésanas diapazons: no 0 lidz 5.

Jo lielaks ir cipars darba atruma regulésanas pogas (1) perimetra (F

att.), jo lielaks ir figtrzaga darbibas atrums.

PEDAS REGULESANA SLIPZAGESANAI

Figlrzaga reguléjama péda |auj veikt slipzagésanu diapazona no 0°

lidz 45° (abas puseés).

« Atlaist pédas (6) nostiprinatajskrives ar sesstira atslégas
palidzibu.

« Parvietot pédu (6) atpakal un noliekt pa labi vai pa kreisi
(diapazona lidz 45°).

0

®
®

©
®

« Novietot pédu (6) zem vélama lenka, parvietot uz prieksu un
aizgriezt nostiprinatajskraves (G att.).

Pédas noliekuma lenki var nolasit uz pédas lenku skalas. Péc

regulésanas beigam iznemt sesstira atsléegu un novietot to

uzglabasanai paredzétaja vieta.

ZAGESANA

« Novietot prieks&jo pédas (6) dalu plakani uz zagésanai paredzéta
materiala.

leslégt figirzagi un uzgaidit, kamér tas sasniegs maksimalo
griesanas atrumu.

« Lénam parvietot figirzagi, vadot zagasmeni pa ieprieks atzimétu
zagéjuma liniju.

Zagejot gar likliniju, figarzagis javirza Joti maigi.

Zagésana javeic vienmérigi, pievérsot uzmanibu tam, lai
neparslogotu figtrzagi. Parmérigs spiediens uz zagasmens bremzés
figurzaga kustibas, kas nelabvéligi ietekmés zagésanas efektivitati.
Ja darba laika figiirzaga pédas visa virsma nav piespiesta pie
apstradajama materiala, bet gan ir pacelta virs ta, zagasmens var
salazt.

ATVERES 1ZZAGESANA MATERIALA

« lzurbt materiala atveri ar diametru 10 mm.

« levadit zagasmeni atveré un uzsakt zagésanu no izurbtas atveres.

METALA ZAGESANA / ZAGASMENS IZVELE
Lai parzagétu metalu, izmantot atbilstoSos zagasmenus ar lielaku
zobu skaitu.

Metala zagésanas laika lietot atbilstoso dzesésanas lidzekli.
Metala parzagésana bez ieellosanas veicina paatrinatu zagasmens
nolietojumu. Vispiemérotaka zagasmens izvéle ir dota zemak tabula:

Zobu skaits uz Zagasmens L
Lietosana
collu garums

24 Mikstais metals, metali
bez dzelzs satura

14 80 mm Metali bez dzelzs satura,
plastmasa

9 Koksne, finieris

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms jebkuras instalésanas, regulacijas, apkopes vai remonta
darbibas uzsaksanas atslégt barosanas vada kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

leteicams, tirit elektroierici katru reizi uzreiz péc lietosanas.

Nedrikst izmantot tiridanai Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

lerice jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpas ar zema spiediena
saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzeklus vai skidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
elektroierices parkarsanu.

Ja tiks bojats barosanas vads, tas ir janomaina pret vadu ar tadiem
pasiem parametriem. Si darbiba ir jaludz veikt kvalificétam
specialistam vai ierice janodod servisa centra.

Parmérigas kolektora dzirkstelo3anas gadijuma nodot ierici
kvalificétai personai oglekla suku stavokla parbaudei.

lerice vienmeér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.
OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), vai pli ji
oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit. Vienmér vienlaicigi
ir jamaina abas oglekla sukas.

Hadyinats 25c dAvinai
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Oglekla suku nomaina ir javeic tikai kvalificétai personai, kas
izmanto originalas rezerves dalas.

Jebkada veida defekti ir janovers tikai razotaja autorizétaja servisa
centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU TABULA

Figlirzagis 58G047

Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 450 W
Zagasmens ciklu daudzums (tuksgaita) 0-3000 min™'
Maks. zagéjama materiala | Koksne 55 mm
biezums Metals 6mm
Zagasmens solis 17 mm
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 1,5 kg
RaZosanas gads 2019

58G047 - nozimé gan elektroierices tipu, gan ari apziméjumu.
DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis L,,=87,5dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis L,x= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Vertiba, kas méra vibraciju | 5 = 9,424 m/s2K=1,5 m/s?
paatrinajumu (plaksnes "

zagésana)

Vertiba, kas méra vibraciju | 5 = 12,086 m/s? K= 1,5 m/s?
paatringjumu  (metala loksnes "

zagésana)
Informacija par troksni un vibraciju

Elektroierices emitéta trokSna limenis ir aprakstits caur emitéta
akustiska spiediena limeni L, un akustiskas jaudas limeni L, (kur
K ir mérijuma neprecizitate). Elektroierices emitétas vibracijas ir
aprakstitas caur vértibu a,, kas méra vibraciju paatrinajumu (kur K ir
mérijuma neprecizitate).

Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis Lo
akustiskas jaudas limenis L, ka ari vértiba a, kas méra vibraciju
paatrindjumu, ir mérita saskana ar standartu EN 62841-2-11.
Noradita vértiba a, kas méra vibraciju paatrinajumu, var tikt
izmantota elektroieri¢u salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas
sakotnéjam novértéjumam.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba uz
elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja elektroierice
tiks izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem,
vibraciju limenis var mainities. Augstaku vibracijas limeni ietekmés
nepietiekama vai parak reta elektroierices kopsana. leprieks minétie
iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi,
kad elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota
darbam. Detalizéti novértéjot visus faktorus, kopéja vibracijas
ekspozicija var klat ievérojami mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibraciju izraisitam sekam, jaievie$ tadi
papildu drosibas lidzekli ka ierices un darbinstrumentu cikliska
apkope, roku atbilstosas temperatiaras nodrodinasana un atbilstoda
darba organizacija.

https:/itm.by
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VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest Kkopa ar
sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un
cilvéku veselibai

* Ir tiesibas veikt izmainas.

4GrupaTopex Spétkazograniczong odpowiedzialnoécig”Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Vardava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Jnstrukcija’) satury, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr.
90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

ORIGINAALKASUTUSJUHENDI
TOLGE

TIKKSAAG
58G047

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

« Selliste toode ajal, mille puhul téotarvik véib sattuda
varjatud elektrijuhtmetele voi vigastada oma toitejuhet,
hoidke seadet isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevorgu
juhtmega voib pinge kanduda tile elektritooriista metallosadele,
mis omakorda véib pohjustada elektrilooki.

Hoidke kied seadme 16i ohutus k Arge
pange kasi l6igatava eseme alla. Kokkupuutel saeteraga voite
ennast vigastada.

s 18 d

Kui olete t66 l6p liillitage vélja. Saetera
eemaldage toodeldavast materjalist alles siis, kui saag on
peatunud. Nii valdite tagasilooki ja saate seadme ohutult kdest
dra panna.

« K vaid mis on heas tehnilises

korras. Kéverad ja niirid saeterad voivad kergesti murduda, mis
rikub saagimisjoone ja voib pohjustada tagasilooki.

Ménede puuliikide ja monede metallide saagimine véib

olla tervisele ohtlik, pohjustada allergilist reaktsiooni,

hi i de haigusi voi tekitada vahki.

- Saega tootamisel kandke tolmukaitsemaski, et
hingamisteid saagimisel tekkiva tolmu eest.

kaitsta

- Puidu saagimise ajal kasutage tolmueemaldusstisteemi.

- Jalgige, et tockoht oleks alati hasti ventileeritud.

Tikksaega ei tohi saagida veetorusid. Veetoru labisaagimine
tekitada materiaalset kahju ja véib pdhjustada elektrilooki.

Et viltida naelte, kruvide v6i muude kovade objektide
labiloikamist, kontrollige enne t66 alustamist pohjalikult
t66deldavat pinda.

Samuti on keelatud saagida materjale, mille moéoédud (paksus)
tiletavad sae tehnilistes andmetes esitatud moote.

Hoidke tikksaagi kokkusurutud kées.



Vb

BN ONLINE STOR

GRA\PHITE

Enne tooluliti allavajutamist veenduge, et tikksaag ei puutuks
vastu toodeldavat materjali.

Arge puudutage kdega seadme liikuvaid elemente.
« Arge pange tikksaagi kéest, kui see veel liigub. Arge kiivitage
tikksaagi enne, kui see on teil kindlalt kaes.

PR hetul

Arge puudutage saetera ega pinda
pdrast t66 Iopetamist. Need elemendid voéivad tugevalt
kuumeneda ja péhjustada poletusi.

Kui mérkate, et elektriseade to6tab ebatavaliselt voi kui sellest
kostub kummalist heli, lulitage seade viivitamatult vélja ning
eemaldage pistik pistikupesast.

Piisava jahutuse tagamiseks hoidke ventilatsiooniavad tikksae
korpuses alati vabadena.

Enne seadme lilitamist vooluvdrku kontrollige alati, et vorgu
pinge vastaks seadme nominaaltabelis toodud pingele.

Enne seadme lulitamist vooluvérku kontrollige alati toitejuhet
ja vigastuste ilmnemisel laske toitejuhe vélja vahetada volitatud
parandusto6kojas.

« Hoidke seadme toitejuhet alati seadme ohutul poolel nii, et to6tav
hoovel ei saaks seda vigastada.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks sisetingimustes.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel,
turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on seadmega
tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused:

1 2
5 6
1. Lugege kasutusjuhend Idbi ning jérgige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

=

2. Teise isolatsiooniklassiga seade

3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).

4. Enne hooldus- v6i parandustoimingute alustamist tdmmake
seadme pistik pistikupesast valja.

5. Kaitske seadet vihma eest

6. Arge lubage lapsi seadme lahedusse

® 06

EHITUS JA KASUTAMINE

Tikksaag on Il isolatsiooniklassi elektriline tooriist. Seadme paneb
to6le tihefaasiline kommutaatormootor.

Seade on mdeldud puidust, puidusarnastest materjalidest, plastist
ja metallist (vastava saetera kasutamisel) detailide sirgjooneliseks
eraldavaks saagimiseks, koverjooneliseks  saagimiseks ning
véljaldigete tegemiseks. Seadme kasutusalaks on ehitus- ja
remonditodéd ning kéik koduses majapidamises amatdo6rina
tehtavad sarnased t66d.

® b

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maératud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

1. Poordekiiruse reguleerimise nupp
2. Tooldliti

3. Tooluliti lukustusnupp

4. Toite kontroll-lamp

5. Tolmueemaldusotsak

6. Tald

7. Veorull

8. Kate

9. Saetera hoidiku kang
10. Valgusti

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

©
A\
®
@

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Saetera -1tk
2. Kuuskantvéti - 1 tk
ETTEVALMISTUS TOGKS

SAETERA KINNITAMINE

Saetera paigaldamiseks ja vahetamiseks ei ole vaja kasutada
mingeid tooriistu.

Tostke kate (8) tles (joonis A).

Tommake saetera hoidiku (9) kang Ules ja paigaldage saetera
(joonis B).

Lukake saetera hoidikusse kuni tunnete vastupanu (saetera
hambad peavad olema suunatud ettepoole).

Tahelepanu! Jalgige, et saetera istuks piisavalt tugevalt veorulli
(7).

Lukake saetera hoidiku (9) kang alla ja kontrollige, kas saetera
istub Gigesti (joonis C).

Kasutage T-ki
TOLMU EEMALDAMINE

To6deldavalt pinnalt tolmu eemaldamise lihtsustamiseks on tikksaag
varustatud spetsiaalse tolmuimemisseadmega, mis puhastab saetud
pinnad. Tolmuimemisseade ja tolmueemaldussiisteem téotavad
tohusamalt, kui tikksae kaitsekatte on alla lastud. On olemas ka
voimalus Uhendada seadmega viline tolmueemaldussiisteem,
néiteks toostuslik tolmuimaja tolmueemaldusotsaku (5) kiilge.

« Uhendage tolmueemaldussiisteemi voolik otsaku (5) kiilge.

Veenduge, et ihendus oleks piisavalt tihe.

TGO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Enne seadme liillitamist vooluvorku veenduge, et vérgu
pinge vastaks seadmel paiknevas nominaaltabelis ndidatud
nominaalpingele.

id nagu naidatud joonisel D.

Sisseliilitamine: vajutage t66ldliti nupp (2) alla ja hoidke selles
asendis.

Véljaliilitamine: vabastage tooluliti nupp (2).
Lilitilukk (pikaajaline t66)

Sisseliilitamin:
« Vajutage t66luliti nupp (2) alla ja hoidke selles asendis.

« Vajutage t66ldliti lukustusnupp (3) alla (joonis E).

« Vabastage t66liliti nupp (2).

Valjaliilitamine:

« Vajutage to6liliti nupp (2) alla ning seejarel vabastage.

https://tm.by
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Tooluliti nupu (2) vajutamisel sittib iga kord diood (LED) (10),
mis valgustab téokohta.

TOITE KONTROLL-LAMP

Seadme korpuse tagakiilje tilaosas on toiteindikaator (4), mis annab
poledes marku, et seade on Gihendatud vooluvdrku.

TIKKSAET TOOKIIRUSE REGULEERIMINE

Seadme mootori poordekiirust reguleeritakse keerates tookiiruse
reguleerimise nupu (1) soovitud asendisse ja fikseerides selle.
See funktsioon voimaldab kohandada elektriseadme tookiirust

t66deldava materjali omadustele. Kiirust on véimalik reguleerida
vahemikus O do 5.

Mida suurem number valida reguleerimisnupu (1) vérul (joonis F),

seda suurem on tikksae tookiirus.

TALLA SEADISTAMINE SAAGIMISEKS NURGA ALL

« Tikksae reguleeritav tald voimaldab saagida ka nurga all
vahemikus 0° kuni 45° (mdlemale poole).

« Keerake kuuskantvotme abil lahti talla (6) kinnituspoldid.

« Lukake tald (6) taha ja keerake paremale voi vasakule kaldu (kuni
45°).

« Seadistage tald (6) soovitud nurga alla, liikkake ette ja fikseerige
kinnituspoltide abil (joonis G).

Talla kaldenurka saate lugeda tallal paiknevalt nurgaskaalalt. Parast
reguleerimise I6petamist eemaldage alati kuuskantvéti ja asetage
voti tagasi selle hoidmiseks ette nahtud kohale.

SAAGIMINE

Asetage talla (6) esimene osa tasapinnaliselt saagimiseks méeldud
materjalile.

Kaivitage tikksaag ja oodake, et mootor saavutaks maksimaalse
poordekiiruse.

Lukake saagi aeglaselt edasi juhtides saetera méoda margitud
saagimisjoont.

Kui saete mooda koverjoont, liikake saagi edasi hasti ettevaatlikult.

Saagige rahulikult ja kindlalt, jalgides, et te saele liiga tugevasti
ei vajutaks. Liigne surve saetera pidurdab pendellikumist, mis
omakorda halvendab to6tulemust.

Kui t66 ajal ei ole kogu tikksae tald toetatud saetavale
materjalile, suureneb saetera murdumise oht.

AVADE SAAGIMINE

« Puurige materjali auk ldbimoéduga 10 mm.

« Asetage saetera avausse ja alustage saagimist.
METALLI SAAGIMINE / SAETERADE TUUBID

Kasutage metalli saagimiseks spetsiaalseid suurema hammaste
arvuga saeterasid.

Metalli saagimisel kasutage sobivat jahutustegurit. Metalli
saagimine ilma madrdeaineta viib saetera enneaegse kulumiseni.
Sobiva saetera valimisel on abiks alltoodud tabel:

GRA\PHITE

Puhastage seadet kuiva kangattiki voi nérga surudhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
véltida seadme dilekuumenemist.

Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vilja samade
parameetritega juhtme vastu. Usaldage see t66 kvalifitseeritud
spetsialistile vi viige seade teenindusse.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sédemeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori stisiharjade seisundit.

Hoidke seadet alati kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm), kdrbenud voi rebenenud
susiharjad tuleb kohe vilja vahetada. Vahetage alati mélemad
susiharjad korraga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.
TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED
Tikksaag 58G047
Parameeter Vadrtus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 450 W
Saetera tsuklite arv (koormuseta) 0-3000 min"'
Saetava materjali | Puit 55 mm
maksimaalne paksus Metall 6 mm
Saetera samm 17 mm
Kaitseklass I
Kaal 1,5 kg
Tootmisaasta 2019

58G047 naitab ka seadme tlitipi ja méaratlust
MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

Helirohutase L ,=87,5dB(A) K=3 dB(A)

L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Miira voimsustase

Mbbdetud vibratsioonitase (plaadi
saagimine)

Méédetud vibratsioonitase
(lehtmetalli saagimine)

a,=9424 m/s*K=1,5m/s?

a,=12,086 m/s? K= 1,5 m/s?

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava miira tase on maératletud helirshutaseme L,
ja mira voimsustaseme L, kaudu (K téhistab mo6temazaramatust).
tekitatava  vibratsiooni  tase on  maaratletud
vibratsioonitaseme kaudu (K tahistab mootemaaramatust).

Kéesolevas juhendis esitatud heliréhutase LDA, mira voimsustase
L,, ning méddetud vibratsioonitase a, on méddetud vastavad
standardile EN 62841-2-11. Esitatud vibratsioonitaset a, voib
kasutada seadmete vordlemiseks ja (ldise vibratsioonitaseme

hindamiseks.

Saehammaste P " Ramilanrtmicnl
koguarv pikkus Seadme
24 Pehme teras, lihtmetallid
14 80 mm Lihtmetallid,
plastmaterjalid
9 Puit, puitvineer P
KASUTAMINE JA HOOLDUS .
Esitatud
Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi
hooldustoiminguid  t6 K d toitejuhtme  pistik Kkoos
pistikupesast vélja.
HOOLDAMINE JA HOIDMINE

« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

« Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

vibratsioonitase on piisavalt esinduslik  to6riista
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi
muude tootarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.
Vibratsioonitaset voib tdsta ka seadme ebapiisav vdi liiga harv
hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet
vibratsiooniga kogu t66aja valtel.

https:/itm.by
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Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil to6riist on valja lilitatud voi
on sisse liilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib
koiki tegureid pohjalikult arvesse véttes olla vibratsiooniga
kokkupuute koguvaartus margatavalt vaiksem.

Seadmega to6taja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleb votta
taiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tooriista ja tootarvikute
regulaarne hooldamine, kéte dige temperatuuri tagamine, sobiv
tookorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektri olmepriigi hulka,
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab miitija
v6i kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised

Mo Bpeme Ha pA3aHe TPRGBa Aa ce u3non3ea NpoTuBonpaxosa
MacKa 3a 3anTa Ha guxaTenHute nbrua oT npax.

Mo Bpeme Ha pA3aHe Ha AbpBecunHa TpﬂﬁBa Aa ce n3nonisea
cncTema 3a oTBeXKaaHe Ha npax.

- BuHaru TpsabBa fa ce ocurypm gobpa BeHTuUnaLmsa Ha paboTHOTO
MACTO.

C npo6oaHNA TPNOH He 61Ba Aa ce NpepA3BaT BOAONPOBOAHN
TPB6M. MpepasBaHeTo Ha Tpb6a MOXeE fla NPUUUHY MaTepuanHu
WeTu nnu Aa joBeAe A0 TOKOB yAap.

3a Aa ce n3berHe NpepA3BaHETO Ha rBO3AEW, BUHTOBE U APYrut
TBbPAM NpefMeTy, Npean Aa 3anouHeTe paboTHWUTE AeiiHOCTY,
TpAbBa Aa NpoBepuUTe BHUMaTeNHO 06paboTBaHNA MaTepuan.

He 6viBa a ce npepA3Ba matepuan, uuuto pasmepw (aebenvHa)

ja elektroonilised  seadmed Id
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéotlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele,

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tilesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex‘ile ja on kaitstud
4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste oiguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, tootlemine ja modifitseerimine
kommertseesmérkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NnPEBOA4 HA OPUTUHAJTHATA
WHCTPYKUUA

NPOBOAEH TPUOH
58G047

BHUMAHME: MPEAM  3AMNOYBAHE HA  YMNOTPEBA  HA
ENIEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEABA BHVMATEIHO [A MPOYETETE
HACTOALWIATA VHCTPYKUMA N OA A 3AMNA3WTE C LEN MNO-
HATATBLLUHO M3MON3BAHE.

No4POBHU NMPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT

« Mpu wun3BbpwBaHe Ha pabGoTHM [AENHOCTM, NpPU KOUTO
PaGOTHMAT MHCTPYMEHT 61 MOrbA Aa nonagHe Ha CKpUTH
eneKkTpuyeckn Kabenu unm co6ctBeHna cu Kaben, Tpa6sa
[a AbPXWATE MHCTPYMEHTa 3a M30NMpaHaTa MOBbPXHOCT
Ha pbKoxBaTKaTa. [1py KOHTaKT Ha WHCTpyMeHTa C Kaben
Ha 3axpaHBalyaTa Mpexa Moxe Aa ce CTUrHe A0 Hanuune Ha
HanpexeHue B MeTaIHNTe YaCTU Ha MHCTPYMEHTa, KOETO MOXe Aa
[i0Befie 10 TOKOB yAap.

Tpa6Ba pa AbpxuTe pbueTe Ha 6esonacHo pascrosHMe OT
30HaTa Ha pasaHe. He nbxaiite pbuete nog o6pa6oTsanHusa
npeamer. Mpu KOHTaKT C HOXOBKaTa Ha NPO6OAHNA TPUOH NMa
OMacHOCT OT HapaHABaHe.

Cnep 3aBbpwBaHe Ha pa6ota TpA6Ba fa M3KAuMTe

6opy TpuoH. MpPo6oAHUAT TPMOH MOXe Aa ce usBagun
or o6paboTBaHuA MaTepman, Korato e cnpsiH. 1o T031 HauuH
ce n36ArBa OTCKAYaHETO 1 eNEKTPONHCTPYMEHTBT MOXe Aa Gbae
OTNOXeH Mo 6e30MaceH HauuH.

Tpa6ea ga Te camo 3anp
TPUOHW, KOUTO Ca B WNAEANIHO TeXHUYEeCcKo :bcronuue.
OrbHaTh, W3TbMEHM HOXOBE MOraT fa Ce CuynAT, Ja OKassaT
HebNaronpuATHO BNMAHUE BbPXY IMHIATa Ha PA3aHe, a CbLo Taka
Aa NPUYNHAT UK Ja AONPUHecaT 3a OTCKayaHe Ha MHCTPYMeHTa.

[bpBecHaTa nNpax Ha HAKOM BUAOBE AbPBECUHA WM HAKOU
MeTanu MoXe fa NpeAcTaBnABa OMAaCHOCT 3a 3[paBeTo
N p[a npeausBuKa aneprudHM  peakuwn, 3abonAsaHus
Ha AuxaTeNHUTe NbTUWA WM Aa fAoBeAe A0 pakoBU
3a6onasaHunAa.

T pasmepuTe, NOCOYEHW B TEXHUYECKUTE AAHHW Ha
€N1eKTPOVHCTPYMEHTa.

Mpo6oAHNAT TPMOH TPABBa Aa Ce ABPXKN CbC CTUCHATa ANaH.

Mpeawn fia HaTUCHeTe NycKoBUA BYTOH, TpAGBa fla Ce yBepuTe, Ye
NpPOGOAHNAT TPUOH He fionvpa MaTepurana.

He 61Ba fla fOKOCBaTe C pbKa ABUXKELUTE Ce eNIeMeHTU.

He 6vBa pa noctaBsaTe NpPoGOAHMA TPUOH HACTPaHW, ako He e
CnpAn Aa ce ABWXN HambHo. He 61Ba Aa BKNouBaTe Npo6oaHMA
TPVOH, NPeaV f1a ro XxBaHeTe C PbKa.

He 6uBa ga fokocBaTe HOXa nnn obpa6oTBaHms maTtepman
BefjHara cnep 3aBbpluBaHe Ha pa6o1'a1'a. Te3un enemeHTU morat
Aa 6'b,ElaT CUTHO HaropeLleHn N Aa NPUYUHAT UsrapaHe.

B cnyual?l Ha KOHCTaTMpaHe Ha HeTUNnu4yHoO fencTBue Ha
ENEeKTPOUHCTPYMEHTA WM Ha W3[@aBaHEe Ha HETUMNWYEH 3BYK
TpﬂﬁBa He3abaBHO Aa u3Kno4yuTe Lencena OT 3axpaHeawuAa
KOHTaKT.

« C uen ocurypseaHe Ha MNpaBWIHO OXnaxpaaHe TpﬂGBa Aa
BHUMaBaTe BEHTWALIMOHHITE OTBOPU B KOPMyca Ha NpoboaHna
TPWOH Aa He 6'b,an 3anyweHn.

Mpean BKnlouBaHe Ha NPOGOAHWA TPUOH KbM MPEXOBUA
KOHTaKT BUMHarn TpAbBa Ja ce yBepuTe, Ye HampexeHneTo
Ha eneKTpuyeckata Mpea CbOTBETCTBA Ha HarpeXeHUeTo,
nocoyeHo BbB drpMeHaTa Tabesnka Ha ypeaa.

Mpean BKNlouBaHe Ha MPOBOAHMA TPUOH BUHArM TpAbea Aa
npoBepuTe 3aXpaHBalLKA Kaben 1 Npy KOHCTaTVpaHe Ha NoBpeau
- Ala Bb3/10XMTe NOAMAHA Ha Kabena B OTOpU3MpaH cepsus.

3axpaHBawuAT Kaben Ha npobogHUA TPWOH BUHArK TpsAbGsa Aa
61bae oT 6e3onacHata CTpaHa U fla He 6b/le N3N0XeH Ha Cy4ailHo
yBpex/jaHe oT paboTelna eNeKTPONHCTPYMEHT.

BHUMAHME! YcTpoiicTBOTO e NpeAHasHa4yeHo 3a paboTa BbTpe B
nomeujeHnATa.

B TO Ha Ha NO NPOEKT KOHCTpyKuua
Ha yCTpOVI(TBOTO U MN3Non3BaHeTo Ha npeanasHU cpeacTea
U AONBAHUTENIHUW nMpeAnasHU MepKM BUHarMm cCbllecTeyBa
OCTaTbyeH PUCK OT HapaHABaHe NO Bpeme Ha pa6o‘ra.

O6scHeHVe Ha N3MoN3BaHNTe nUKTOrpamn:

0 o
® @

1. [MpoueteTe WHCTpyKuMsTa 3a OGCNyXBaHe, —CnasBaiite
CbAbpXalWuTe Ce B HeA MpeaynpexpeHns v npasBuna 3a
6e3onacHoCT.

https://tm.by
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2. ENeKTPOMHCTPYMEHT C M30M1aLuA OT BTOPY Knac

3. V3non3gaiiTe CpepAcTBa 3a WHAMBMAYanHa 3alwuTa (3aWuTHW
ouunna, aHTUOHW, NPOTUBONPaxoBa Macka)

4. TMpeav fa 3anouHeTe AeMHOCTM MO OBCIYXBaHE UAN PEMOHT,
pasefiviHeTe 3axpaHBalLKA Kaben oT 3axpaHBaHeTo.

5. T[la3eTe yCTPOWCTBOTO OT AbXK/

6. He gonyckaiiTe feua B 6M30CT A0 CbOPBKEHUETO

KOHCTPYKUMA N YNOTPEBA

MPOBOAHMAT TPUOH € PbYeH eNeKTOMHCTPYMEHT C U30fauna oT
Il knac. VIHCTpyMEHTBT e 3aaBUXBaH OT efiHodaseH KoMyTaTopeH
ABuraten.

ENeKTPOVMHCTPYMEHTBT € npeAHa3HaueH 3a U3Mb/HeHUEe Ha NPaBo
pA3aHe C Len pasfensHe Ha enemeHTW, KPUBONUHENHO psA3aHe
M U3NbiHEHWE Ha NpopesV B [bpBeckHa, AbPBECUMHONOAOGHM

CbHOTBETEH HOX). EJ'IEKTpOVIHCprMEHT'bT ce u3non3ga B 06nacTTa Ha

0)

matepvanu, nnactmaca 1 Metanu (Npu ycnosue, Ye ce W3nonssa t

PEMOHTHO-CTPOUTENHNTE [ENHOCTY, KaKTO U BCUYKM NIOGUTENCKM
paboTHYN feiiHOCTY (MancTopeHe).

He ce paspeliaBa W3MON3BaHETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a
[[eNHOCTY, Pa3NIYHI OT HErOBOTO NpefiHa3HaueHNe.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULU

MpeacTaBeHoTO MO-AONY HOMepVpaHe Ce OTHAcA 3a enemeHTuTe
Ha YCTPOICTBOTO, NPEeACTaBeHN BbPXY rpaduyHUTe CTpaHULM B
HacTosLaTa MHCTPYKLMA.

1. BbprAw 6yToH 3a perynvpaHe Ha BbpTALlaTa CKOPOCT

2. T[lyckos GyToH

3. BnokupoBKa Ha GyToHa 3a BK/OUBaHe

4. KoHTponHa namna, CUrHanusupailla CBbp3aHo HanpexeHue
5. HakpaiiHuK 3a OTBeX/aHe Ha npax

6. [lnoua

7. Bopelwa ponka

8. 3awwta

9. JlocT Ha fgbXaya Ha HOXKOBKaTa

10. OcseTneHve

* Mexpy npeacTaBeHaTa purypa 1 NPopyKTa Moxe Aa MMa pasinkii.

OMUCAHUE HA N3MON3BAHUTE FPAOUYHUN CUMBONTU

BHVIMAHWE

A MNPEAYNPEXOEHWE
@ MOHTAX/HACTPOMKI
@ NHOOPMALINA

OBOPYABAHE U AKCECOAPU

1. HoxoBKka -16p.

2. LllectocTeHeH knoy - 16p.
MnoAroToBKA 3A PABOTA

3AKPEMNBAHE HA HOXA

MoHTaXBT 1 MOAMAHATA Ha HOXa Ce N3BbPLIBA 6e3 N3Mnon3saHe Ha
VIHCTPYMEHTN.

MosaurHeTe 3awwTata (8) (pur. A).

W3abpnaiite nocta Ha Abpaya Ha HoXoBKara (9) Harope (¢ur. B).

MbXHeTe HoXOBKaTa OKPali B Abpaya Ha (3b6uTe Ha HOXOBKaTa
TpAbBa Aa 6bAAT HacoueH Hanpen).

BaxHo! O6bpHeTe BHMaHVie HOXbT Aja Gbfje NPaBUIHO NOCTaBeH
BbB BoAeLyaTa poska (7).

MpemecTeTe nocTa Ha AbpXaya Ha HOXOBKaTa (9) Hajony u
npoBepeTe, Aann HOXOBKaTa e NpaBuIHO MOHTVpaHa (¢ur. C).

TpAGBa Aa U3non3BaTte HOXOBKM CbC CMCTeMa 3a 3aKpenBaHe T,
KaKTO e MoKa3aHo Bbpxy ¢wur. D.

0)

®

0

OTBEXJAHE HA MPAX

3a fla ce ynecHN OTBEXAAHETO Ha MpaxTa OT MOBbPXHOCTTA Ha
obpaboTBaHuA MaTepuan, nNpPobOAHUAT TPUOH e obopyaBaH CbC
cobcTBeHa cuCTeMa 3a OTBeX[aHe Ha NpaxTa, KOATO MOYucTBa
NOBbLPXHOCTTa Ha pAsaHe. CucTemata 3a U3[lyXBaHe U OTBeX/AaHe Ha
npaxTa e paboTu epeKTUBHO, KOraTo 3alLUTHVAT eKpaH e CrycHaT.
ﬂOITbﬂHI/ITeﬂHO MMa Bb3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe Ha BbHLWHa cucrtema
3a OTBeX/aHe Ha npax, HanpyMep NpaxocmMykauyka KbM OTBOpa 3a
oTBeX[aHe Ha npax (5).
« CBbpKeTe OTBEX/AALNA MAPKYU Ha CMCTeMaTa 3a OTBEX/aHe Ha
npaxTa kbm oteopa (5). O6bpHETE BHUMaHWE Ha NbTHOCTTA
Ha Bpb3KaTa.

PABOTA / HACTPOUKUN

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

Mpean cebp3BaHe Ha MPOBOAHMA TPUOH KbM efeKTpuyeckara
Mpexa BUHaru TpAGBa [ja ce NpoBepu, Aanu HanpeXeHUeTo Ha
MpeaTa OTroBaps Ha HOMUHANHOTO HaNpeXeHue, MOCOYEHO BbPXY
eNeKTPONHCTPYMeHTa.

BKniouBaHe - HaTVCHeTe nyckoBuA GYTOH (2) v 3aApbXKTe B Tasn

nosuywa.

W3kniouBaHe - ocBOGOAETE HaTICKA Ha ByTOHa 3a BKAlouBaHe (2).

Bnokapa Ha nyckoBua 6yToH (noctosHHa pa6oTa)

BkniousaHe:

« HaTtucHeTe nyckoBus 6yToH (2) 1 3agpbiKTe B Ta3n No3uLua.

« HaTucHete 6yToHa Ha 6GnokupoBKaTa Ha nyckosus GyToH (3)
(¢pur.E).

« OcBobopeTe HaTMCKa Ha MyckoBuA GyToH (2).

WU3kniousaHe:
« HatncHete n ocBobopaeTe HaTCKa Ha MycKOBWA GYTOH (2).

C BCAKO HaTuWCKaHe Ha GyToHa 3a BKiouBaHe (2) csetBa LED
AvoabT (10), ocBeTABAaLY 30HaTa Ha paboTa.

KOHTPOJIHA IAMNMA, CUTHAJIN3UPALLA CBBP3AHO
HANPEXEHUE

B 3agHata uyacT Ha Kopryca Ha [pbXKaTa MMa WHAMKAToOp
Ha 3axpaHBaHe (4), KOWTO CWUTHanM3Mpa upe3 CBeTeHe, ue
€NIeKTPOVHCTPYMEHTBT € CBbP3aH KbM eflekTpuyeckata Mpexa.

PEFYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA PABOTA HA MPOBOAHUA
HOX

CKOpOCTTa Ha [iBUraTess Ha TPMUOHa Ce peryaupa 4pes 3aBbpraHe
M HacTpoiKa Ha BbpTAWMA BYTOH 3a perynnpaHe Ha CKOpOCTTa
(1) B xenaHoTo nonoxeHve. ToBa NO3BONABa ajjanTpaHe Ha
CKOPOCTTa Ha paboTa Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA KbM KauecTBata Ha
obpaboTBaHua MaTepran. O6xBaTbT 3a perynnpaHe Ha CKopocTTa e
or O go 5.

KonkoTto no-ronaMo e 4ucnoto no OﬁVIKOﬂKaTa Ha BbpTAWMA
6yTOH (1) (¢pur. F), TonKoBa No-BUCOKa € CKOPOCTTa Ha paboTa Ha
NpoboAHUA HOX.

PEFYJINPAHE HA MJIOYATA 3A AVUATOHAJTHO PA3AHE
Perynupyemara nnoya Ha npo6o/iHNA TPVOH NO3BONABA PA3aHE Moz
brbsl B 06xBaT o1 0° 10 45° (B ABETE NOCOKM).

Pa3xnabete prKcmpalumTe BUHTOBE Ha nnouyarta (6) c momoluTa Ha
LWEeCTOCTEHHNA KoY.

MpemecTeTe nnoyata (6) Ha3aj 1 HakNOHeTe HaNABO UM HAAACHO
(B obxBaT o 45°).

Mocrasete rnoyara (6) NOA XenaHWA brbA, NPemMecTeTe Hanpes 1
durKcmpaiiTe CbC 3aTAraHe Ha BuHTOBeTe (dur. G).

brbAbT Ha HAKNOH Ha NioYaTa MoXe fia ce oTyeTe OT CKanaTta BbpPXYy
nnouata. Cnep 3aBbpluBaHe Ha perynupaHeTo TpﬂﬁBa Aa u3Bagute
LWEeCTOCTEHHWNA K04 U a ro NOCTaBUTE Ha MACTOTO, NpeAHa3Ha4yeHo
3a CbXpaHeHNeTo my.

https://tm.by
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PA3AHE

Mocrasete npegHata 4act Ha nnoyata
MaTepwuana, npejHa3Ha4eH 3a pa3aHe.

) MNOCKO BBbPXY|

Bkntouete I'IpO60}1HVIR TPUOH “ n34yakaiTe, AOKaTo [JOCTUrHe
MaKCcumanHata HaCTpoeHa BbpTALla CKOPOCT.

BaBHO npemecTBaiiTe NPOGOAHUA TPUOH BbPXY NPeABapPUTENHO
oT6enA3aHaTa IMHUA Ha pA3aHe.

Mpu psaAsaHe no KpuBa /MHUA TPAGBA MHOrO BHUMATENHO Aa
BOAMTE NPOGOAHUA TPUOH.

Ps3aHeTo TpAGBa [1a Ce U3MbIHABA PaBHOMEPHO, KaTo Ce BHUMaBa
fa He ce npeToBapu NPOBOAHMA TPUOH. MPEKOMEPHUAT HATUCK
BbPXY HOXa Lie AeiCTBa CMMPaLLO Ha [BUKEHNETO, KOeTO e ce
0Tpasu HeGNAroNpUATHO BbPXY €EKTUBHOCTTa Ha PA3aHe.

Ako no Bpeme Ha paGoTa miouyaTa He mpunAra C UaAnata cu
MOBBLPXHOCT KbM MOBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHNA MaTepuan n e
NOBAVIHaTa Hajl HEro - IMa ONacHOCT OT CYyMNBaHe Ha Ta.

NOAMAHA HA BbIMMEPOOHUTE YETKU

M3xabeHute (mo-kbcn OT 5 mm), W3ropennte uAN MyKHATA
BbITIEPOAHN YETKN Ha ABuratensa Tpsabsa Aa 6baaT He3abaBHO
nogmeHeHu. BuHarm ce u3BbpLIBa eAHOBpEeMEeHHa NoAgMAHa Ha
[BETE BbIEPOAHI YETKN.

ﬂeﬁuocn’a no nogmsaAHa Ha BbrNepoAHUTE YeTKN TpH6Ba Aa ce
Bb310XKN CaMO Ha KBaﬂVId)VILlVIpﬂHO nuuye n aa ce U3nonssart camo
OpUrMHANHN YacTu.

Bcuuku noBpeay cneasa Aa 6bAaT OTCTPaHABaHW OT OTOPU3MPaH
CepBY3 Ha NPOM3BOAUTENA.

U3PA3BAHE HA OTBOP B MATEPUAJ

« [pobuiiTe B MaTepuana oTBOp C AuameTbp 10 mm.

« BbBegeTe HOXa B OTBOpa U 3aroyHeTe pA3aHe oT U3paboTeHua
oTBOP.

PA3AHE HA METAJ1/ BUAOBE HOXXOBE

3a prA3aHe Ha MeTan TpAGBa Aa Ce U3MOoM3BaT CbOTBETHN HOXOBKM C

no-ronam 6poin 3u6u.

Mpu pA3saHe Ha MeTan TpAGBa Aa Ce 13MoM3Ba CbOTBETEH OXNaxaall
npenapar. PA3aHeTo Ha MeTan 6e3 n3nonssaxe Ha oxnaxjaHe BoAN
110 6bp30 N3xabABaHe Ha HOXoBKaTa. OPUEHTUPOBBUHUAT U36OP Ha
HOXOBKa € MoKasaH B Tabnuuata no-gony:

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHAJIHU BAHHU
Mpo6oaex TpnoH 58G047

Mapametbp CroiiHocT
3axpaHBaLLO HanpexeHve 230V AC
YectoTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomwuHanHa mowHocT 450 W
Bpoit umknn Ha Hoxa (6e3 HaToBapBaHe) 0-3000 min™'
MakcumanHa pebenuHa | AbpBo 55mm
Ha pA3aHuA MaTepuan Mertan 6 mm
Xop Ha HOXa 17 mm
Knac Ha 3awuta oT TOKOB yaap I
Terno 1,5 kg
loanHa Ha Npon3BoACTBO 2019

58G047 03HauyaBa KaKTo TUMA, Taka U 03HAYEHNETO Ha MallnHaTa
OAHHU 3A WWYMA VU BUBPALIUUTE

Bpoli 3561 [bnmxuHa Ha
06xBart Ha
Ha 1uHY HoXa HWBO Ha aKyCTUYHOTO HanAraHe = 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
24 Mexa cTomaHa, UseTHu metanu. HYBO Ha akycTiuHaTa mowrocT | L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)
14 80 mm LiBeTH1 meTanu, nnactmaca. i
CTOMHOCT Ha ycKOpeHuATa Ha a = 9424 m/s* K= 1,5 m/s?
9 [vbpBo, wnepnnar. BUbpaLuuTe (pA3aHe Ha NiockocT) | "
CTOMHOCT Ha YCKOpeHuATa Ha
OBC/Y>KBAHE 1 NOAAPBXKA BubpauunTe (pAsaHe Ha nuCT 12,086 m/s? K= 1,5 m/s?

Mpean Aa npucTbnuTe KbM KAaKBUTO M fAa 6uno peniHocTw,
CBbP3aH C MHCTaNMpaHe, HaCTPONKM, PEMOHT unu obcnyKBaHe
Ha yCTPOWCTBOTO, TPAGBa fla M3BajVTe Werncena Ha 3axpaHBalma
Kaben oT 3axpaHBaLynsA KOHTAKT.

noaAPbXKA N CbXPAHEHUE

ﬂpenopqua ceé noyncTBaHe Ha ypefa BefHara cnej BCAKO
n3nonssaHe.

3a nouncTBaHe He 61Ba 1a Ce N3M0M13Ba BOAA UV APY TV TEUHOCTU.

MHCprMeHTbT Tpa6sa Aa ce NoYncTBa CbC CyXa Kbpna unu fa ce
npoAyxa CbC CrbCTeH Bb3AyX C HUCKO HanAraHe.

He 6vBa fja ce W3MON3BaT HMKaKBM MOYNCTBALUM CPEACTBA UMK
pasTBOPMTENY, Thi1 KaTo Te MoraT fja MOBPEAAT MNacTMacoBuTe
yacTu Ha ypepaa.

HeobxoanMo e pefoBHO Aa Ce MOYWCTBAT BEHTUNALMOHHWTE
oTBOpPW B KOpMyca Ha ABWraTena, 3a fla He ce CTWTHe A0
nperpsBaHe Ha ypefa.

B cnyuait Ha noBpeaeH 3axpaHBau, Kaben Ton TpAGBa fAa
6bfle NOAMEHEH C HOB CbC CbluMTe MapameTpu. Tasu AeiHOCT
TpAGBa fla Ce BbB3NOKMW Ha KBaNMGMUMpaH Creuvannct win
€NEKTPOVHCTPYMEHTBT fja Ce Mpeaaje B Cepau3.

B cnyuail Ha NpekoMepHO UCKPeHe Ha KoMyTaTopa Bb3fnoxeTe
Ha KBanMGUUMPAHO NnLe MpPOBepKa Ha BbIMEHWUTe YeTKN Ha
npuratens.

EnexTpoypenwT BHarm TpAGBa Aa ce CbxpaHABa Ha Cyxo MACTO,
HeAOoCTBIHO 3a feLa.

mertan)
MHbopmaLma OTHOCHO WyMma n Bubpauuute

HWBOTO Ha reHepupaHna Wym OT ypeaa e Onm1caHo NOCPeACTBOM:
HMBOTO Ha aKyCTUYHOTO HanAraHe L, 1 HMBOTO Ha akycTuuHaTa
mowHoct L, (kppeto K o3HauaBa HeonpepeneHocT  Ha
13mepBaHeTo). BubpaunnTe, reHepupaHn oT ypeaa, ca OnucaHu
upes CTOMHOCTUTE Ha ycKopeHuaTa Ha Bubpauuute a, (kbaeto K
0O3HauaBa Heonpe/eNneHoCT Ha 3MepBaHeTo).

Mocouexute B HacToAWwaTa MHCTPYKUMA: HUBO Ha M3NTbYBAHOTO
AKYCTUYHO HansAraHe LpA' HMBO Ha aKyCTU4yHaTa MOLUHOCT LWA n
CTOMHOCTTa Ha YCKOpeHnAa Ha Bmﬁpaumme ah Ca u3mepeHn B
CbOTBETCTBYE CbC cTaHAapT EN 62841-2-11. MocoyeHOTo HUBO Ha
BmGpauvm ah MOXe Aa Ce U3non3Ba Kato varrepvn?l 3a CpaBHABaHe
Ha yCcTpoucTeBa W 3a npejBapuTesiHa OLeHKa Ha eKcnosnuyma Ha
BMGpaunm.

MocoueHOTO HMBO Ha BMGpaUUN e pedepeHTHO HUBO Camo 3a
OCHOBHWTE MPUIOXeHUA Ha ypefa. AKO ypefbT Gbae M3nonssaH
3a Ipyrv Uenu unu C Apyru paboTHU WHCTPYMEHTW, HUBOTO Ha
BMNOpaLMNTE MOXe fla Ce pasnuyasBa OT MOCOYEHOTO. Bbpxy no-
BVCOKOTO HMBO Ha BUGpaLunTe BAVAHME Lije OKaXe HeJOCTaTbYHOTO
Vnu TBbpAle PAAKOTO MPOBEXJaHe Ha [IeHOCTY MO MOAAPbXKKA
Ha ypepa. MocoyeHuTe Mo-rope MpUYMHKW MoraT Aa AoBedaTr Ao
NoBMLWABaHe Ha eKCNo3NLMATa Ha BMGPaLMK Mo Bpeme Ha Lenns
nepvoa Ha pa6oTa.

C yen TouHo onp Ha eKcr Ta Ha TpA6Ba
fa ce B3emaT NpeABUf MEpUOAUTE, KOraTO MHCTPYMEHTHT e
V3K/IOYEH UM KOTaTo e BKJIOYEH, HO He ce 13non3Ba 3a pabota.
Cnepa TouHo onpepensHe Ha BCUUYKM GaKTopy obLaTa ekcnosnuma
Ha BU6paLnM MOXe A1a Ce OKaXe 3HaUMUTENHO NOo-HUCKa.

https:/itm.by
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CnepBa Aa ce BbBefjaT AOMbHUTENHN MePKU 3a 6@30MacHOCT C Lien
3alWuTa Ha NoTpebuTensa OT Bb3[ENCTBMETO Ha BUGpaLunTe KaTo:
nepuoAnyYHa noaapbKKa Ha ypeda ¥ PaboTHUTE MHCTPYMEHTH,
ocurypsaBaHe Ha NoAXoAALLa TemnepaTtypa Ha pblieTe 1 NpaBuUiHa
opraHu3auua Ha pabota.

3ALUUTA HA OKOJIHATA CPEJA

ENeKTpUIecKI 3axpaHBaniTe U3ENniA He TpAbBa
fa Ce M3XBbPAT C AOMAWHWTE OTNajbuy, a
TpAGBa Aa Ce NpepajaT 3a OMON30TBOpABaHE
B CboTBETHWTe 3aBopu. Whdopmauua 32
onon3oTeopABaHeTo Moxe Aa Gbae monyuyeHa
OT Mnpojasava Ha M3AENMETO OT  MecTHuTe
BnacTi. HeroHOTO eNeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO
o6opy/BaHe Cbibpxa HenacmeHM Cy6CTaHLMN 33
ecTecTBeHata cpefa. O6opy/aBaHeTo, HeoTaafeHO
3a peuvKnMpaHe, NpeAcTaBnABa NoTeHUWanHa
3annaxa 3a OKONHaTa CpefAa W 3a 3APaBeTo Ha
opara

* 3anasga ce NpaBoTO 3a M3BbPWBAHE Ha NPOMEHMU.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spotka
komandytowa cbc ceganuuie BbB Bapwasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapudaHa
no-HatatbK : ,Grupa Topex”) nHpopmupa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKW MpasBa
OTHOCHO ~ CbLABPKAHMETO Ha WHCTPYKUMA (HapuuaHa Mo-HaTaTbk
JMHCTPYKUMA”), BKNIOYBAWMN MeXay APYrOTO HefiHUA TeKCT, nomecTeHuTe
GoTOrpadum, CXemm, YepTEXH, @ CHUIO 1 HEMHNTE KOMMO3ULMN, NPUHAANEXAT
u3KiouMTeNHO Ha Grupa Topex 1 MoanexaT Ha npaBHa 3awWyTa CbrIacHoO
3aKOHa OT 4 peBpyapu 1994 roanHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBo U CPOAHNTE
My npasa (ejHopojieH TekcT B [lbpxaBeH BecTHMK 2006 N° 90 nos. 631 c
no-KbCHUTe M3meHeHus). KonupaHeTo, npepa6oTBaHeTo, ny6ankysaHeTo,
MOANGUUMPAHETO C KOMEPYECKa LeN Ha LANaTa WHCTPYKUMA, KaKTo 1 Ha
oTaenHuTe i enemeHTU 63 cbrnacueto Ha Grupa Topex U3paseHo B nucMeHa
bopMma, e CTPOro 3a6paHeHo 1 MOXe 1 MOXe 1a I0Befie 10 NPUBIMYAHETO KbM
rpaXAaHCKa 1 HaKkasaTe/iHa OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

UBODNA PILA
58G047

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI OVE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJU
PRIMJENU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao
zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove ili ¢ak vlastiti mrezni
kabel, uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine drske. Kod
kontakta s mreznim kablom moze do¢i do prijenosa napona na
metalne elemente elektri¢nog alata, $to predstavlja opasnost od
elektri¢cnog udara.

Ruke drzite na sigurnoj udaljenosti od zone rezanja. Ne
ljajte ih pod obradivani predmet. Prilikom kontakta s listom
pile mogli biste se ozlijediti.

Nakon zavrsetka rada ubodnu pilu iskljucite. List pile izvadite
iz obradivanog materijala kad je isti nepomican. Na taj nacin
Cete izbjeci povratni udar i mozete sigurno odloziti elektri¢ni alat.

Koristite iskljucivo neostecene listove pile, u besprijekornom
tehnickom stanju. Deformirani ili tupi listovi pile mogu se
polomiti, dodatno utjecati na liniju rezanja ili uzrokovati povratni
udar.

Prasina koja nastaje kod piljenja nekih vrsta drva moze biti
p za zdravlje, izazivati alergijske reakcije, bolesti disnih
putova ili uzrokovati oboljenje od raka.

za vrijeme piljenja koristiti maske za zastitu od prasine kako
biste zastitili disne putove od pradine koja nastaje tijekom
piljenja.

prilikom rezanja drva uvijek uklju¢ujte odvod prasine.

uvijek se pobrinite za dobru ventilaciju na radnom mjestu.

d Anih

« Zabranj je koristiti ubodnu pilu za j

cijevi. Prorezanje cijevi uzrokuje materijalnu Stetu ili strujni udar.

Kako biste izbjegli prorezivanje vijaka, cavala i drugih tvrdih
predmeta, prije pocetka rada pazljivo kontrolirajte obradivani
materijal.

Nemojte piljiti materijal ¢ije dimenzije (debljina) prekoracuju
dimenzije navedene u tehni¢kim podacima.

Ubodnu pilu drzite zatvorenom rukom.

Prije nego pritisnete na prekida¢, provjerite da li ubodna pila ne
dodiruje materijal.

Rukom ne dirajte rotirajuce dijelove.

Zabranjeno je odlagati ubodnu pilu koja je jo$ uvijek u pokretu.
Nemojte ukljucivati ubodnu pilu prije nego je ne primite u ruku.

List pile ili i materijal dirati netom nakon
zavrsetka rada. Ti elementi mogu biti jako zagrijani i uzrokovati
opekline.

Ako primijetite da se uredaj ponasa drugacije nego uobicajeno
ili emitira cudne zvukove, odmah ga iskljucite i izvadite utikac iz
mrezne uticnice.

Kako biste osigurali odgovarajuce hladenje otvori za ventilaciju na
kucistu pile moraju biti otvoreni.

Prije nego ubodnu pilu prikljucite na strujno napajanje, uvijek
provjerite da li se mrezni napon poklapa s velicinom napona koji
je naveden na tipskoj plo¢i uredaja.

Svaki put prije prikljuc¢ivanja ubodne pile provjerite priklju¢ni
kabel, ako ustanovite da je oStecen; obratite se ovlastenoj
radionici da ga zamijeni.

Priklju¢ni kabel ubodne pile uvijek se mora nalaziti s sigurne
strane kako ne bi bio izlozen opasnosti od slu¢ajnog ostecivanja
ukljuc¢enim elektri¢nim alatom.

POZOR! Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, jo$ uvijek postoji preostali
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma:

]

=

1 2 3 4
5 6

1. Procitajte upute za uporabu, postujte sigurnosna upozorenja i
sigurnosne uvjete sadrzane u uputama.

2. Uredajsizolacijom druge klase

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, stitnike
sluha, masku za zastitu od prasine)

4. lzvucite mrezni kabel prije pocetka izmjenjivanja alata ili
popravljanja uredaja.

5. Stitite od kise.

6. Cuvajte van dohvata djece.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Ubodna pila je ru¢ni alat s izolacijom Il klase. Pokrece ga
jednofazni komutatorski motor. Uredaj je namijenjen za izvodenje
obi¢nih razdjelnih rezova, zavojitih rezova te za rezanja u drvu,
materijalima slicnim drvu, plastici i metalima (pod uvjetom
uporabe odgovarajuceg lista pile). Podru¢ja primjene uredaja:
izvodenje remontno-gradevinarskih radova te svih radova iz opsega
samostalne amaterske djelatnosti (sam svoj majstor).
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Zabranjena je nenamjenska uporaba uredaja.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafi¢kim prikazima ovih uputa.

1. Gumb za regulaciju brzine okretaja

2. Prekidac

3. Gumb blokade prekidaca

4. Kontrolna lampica koja signalizira prikljucivanje napona

5. Nastavak za odvod prasine

6. Stopa
7. Valjkasta vodilica
8. Zastita

9. Poluga prihvata lista pile
10. Rasvjeta

*Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

. POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODATNI PRIBOR

1. List pile -1kom.

2. Sesterokutniklju¢ - 1kom.
PRIPREMA ZA RAD

STAVLJANJE LISTA PILE

Za montazu i zamjenu lista pile nisu potrebni alati.
Podignite zastitu (8) (crtez A).

QOdvucite polugu prihvata lista pile (9) prema gore (crtez B).

List pile stavljate u prihvat sve dok ne osjetite otpor (zupci lista pilef
trebaju biti usmjereni prema naprijed).

Bitno! Imajte na pameti da list pile mora biti pravilno namjesten
na valjkastu vodilicu (7).

Polugu prihvata lista pile (9) pomaknite prema dolje i provjerite je
li list pile pravilno namjesten (crtez C).

Koristite listove pile sa T prihvatom kao sto je prikazano na
crtezu D.

0ODVOD PRASINE

Kako biste poboljsali odstranjivanje prasine s povrsine obradivanog
materijala, ubodna pila je opremljena vlastitim sustavom za puhanje
i odvod prasine koji ocis¢ava rezanu povrsinu. Sustav za puhanje i
odvod prasine radi s ve¢im ucinkom kad je zastita spustena. Osim
toga na nastavak za odvod prasine (5) mozete prikljuciti i vanjski
sustav za odvod piljevine, na primjer radionicki usisavac.
« Usisno crijevo sustava za odvod prasine prikljucite na nastavak
za odvod prasine (5). Provjerite da li je crijevo ¢vrsto namjesteno.

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Prije nego ubodnu pilu prikljuéite na mrezno napajanje, uvijek
provjerite da mrezni napon odgovara veli¢ini napona koji je
naveden na tipskoj plo¢i elektri¢nog alata.

Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (2) i pridrzite u tom
polozaju.

Iskljuéivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).
Blokada prekidaca (neprekidan rad)

0)

@

Ukljucivanje:

« Pritisnite gumb prekidaca (2) i pridrzite u tom polozaju.

« Pritisnite gumb blokade prekidaca (3) (crtez E).

« Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).

Iskljucivanje:

« Pritisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).

Svaki put kad pritisnete gumb  prekidaca (2) dolazi do
uklju¢ivanja diode (LED) (10) koja osvjetljava radno mjesto.
KONTROLNA LAMPICA ZA SIGNALIZACIJU PRIKLJUCIVANJA
NAPONA

Sa straznje strane kucista rukohvata se nalazi kontrolna lampica

napajanja (4), koja je ukljucena dok je elektri¢ni alat prikljucen na
mrezno napajanje.

REGULACIJA BRZINE RADA UBODNE PILE

Okretnu brzinu motora mozete regulirati okretanjem i postavljanjem
kotacica za regulaciju brzine okretaja motora (1) u Zeljeni polozaj. Na

taj na¢in mozete prilagoditi brzinu rada elektri¢nog alata svojstvima
obradivanog materijala. Raspon regulacije iznosi od O do 5.

Cim se veci broj prikazuje na obodu kotacica (1) (crtez F), tim je veca

brzina rada ubodne pile.

REGULACIJA STOPE ZA REZANJE POD KUTOM

Regulirana stopa ubodne pile omogucava izvodenje rezanja pod

kutom iz raspona od 0° do 45° (na obje strane).

« Popustite vijke za pri¢vricivanje stope (6) pomocu Sesterokutnog
kljuca.

« Stopu (6) pomaknite prema nazad i nagnite prema lijevo ili desno
(u opsegu do 45°).

« Stopu (6) postavite pod Zzeljenim kutom, pomaknite prema
naprijed i osigurajte stezuci vijke za pri¢vri¢ivanje (crtez G).

Kut nagiba stope mozete procitati na kutnoj skali na stopi. Nakon
zavrietka regulacije izvadite Sesterokutni kljuc i stavite ga na mjesto
namijenjeno z njegovo ¢uvanje.

REZANJE

Prednji dio stope (6) postavite plosnato na materijal koji
namjeravate rezati.

Pokrenite ubodnu pilu i pri¢ekajte dok ne postigne maksimalnu
postavljenu brzinu okretaja.

Pilu polako pomicite vodeci list pile po prethodno odredenoj liniji
rezanja.

Ako izvodite rezanje po krivulji ubodnu pilu vodite jako oprezno.

Rezanje izvodite ravnomjerno, obracajuci pozornost da ne dode do
preopterecivanja ubodne pile. Prekomjerni pritisak na list pile ¢e
kociti kretanje lista pile, $to ¢e negativno utjecati na u¢inak rezanja.

Ako za vrijeme rada povrsina cijele stope ubodne pile ne prianja
uz povriinu obradivanog materijala ve¢ je podignuta iznad njega
moze doci do loma lista pile.

REZANJE OTVORA U MATERIJALU

« U materijalu izbusite otvor promjera 10 mm.

« U otvor stavite list pile i rezanje pocnite od postojeceg otvora.
REZANJE METALA / VRSTE LISTOVA PILE

Za rezanje metala koristite odgovarajuce listove pile sa vedim
brojem zubi.
Prilikom rezanja metala koristite odgovarajuce sredstvo za hladenje.

Rezanje metala bez hladenja dovodi do ubrzanog trosenja lista pile.
Orijentacijski odabir lista pile prikazuje sljedeca tablica:

Broj zubi Puiir!a Opseg primjene
na col lista pile
24 Mekani ¢elik,obojeni metali.
14 80 mm | Obojeni metali, plastika.
9 Drvo, lijepljena drvena masa.
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RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije pocetka svih aktivnosti na instaliranju, podesavanju,
jeni pribora ili popravljanju uredaja izvucite utikac iz

mrezne uticnice.

ODRZAVANJE | CUVANJE UREDAJA

« Preporuca se ¢iS¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za Ciscenje ne upotrebljavajte vodu niti druge tekucine.

Uredaj ¢istite pomocu suhe krpice ili komprimiranim zrakom pod
malim pritiskom.

Ne upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢is¢enje niti otapala koja bi
mogla ostetiti plasticne elemente uredaja.

Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako ne bi
doslo do pregrijavanja uredaja.

Ako dode do ostecivanja priklju¢nog kabela, treba ga zamijeniti
kabelom istih parametara. Za zamjenu kabela obratite se
kvalificiranom stru¢njaku ili uredaj odnesite u servisnu radionicu.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru, obratite se
kvalificiranoj osobi za provjeru stanja ugljenih cetkica.

Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.
ZAMJENA UGJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice
motora treba odmah ijeniti. Uvijek istovremeno
obje ugljene cetkice.

Za zamjenu ugljenih ¢etkica uvijek se obratite kvalificiranoj osobi
i upotrebljavajte originalne zamjenske dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Ubodna pila 58G047

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 450 W
Broj hodova lista pile (bez opterecenja) 0-3000 min™'
Max. debljina rezanog | Drvo 55mm
materijala Metal 6 mm
Korak lista pile 17 mm
Klasa zastite Il
Tezina 1,5 kg
Godina proizvodnje 2019

58G047 oznacava istovremeno tip i vrstu stroja
PODACI O BUCI I VIBRACIJAMA

Razina akustickog tlaka L_,=87,5dB(A) K= 3 dB(A)

L,,= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusticke snage

Emisijska vrijednost vibracija

3 . a =9,424m/s*K=1,5m/s?
(rezanje ploce) "

Emisijska vrijednost vibracija
(rezanje metalne ploce)

Informacije o buci i vibracijama

a,= 12,086 m/s’K=1,5 m/s

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao: razina emitiranog
zvucnog tlaka L, te razina zvucne snage L, (gdje je K mjerna
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao emisijska
vrijednost vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).

Navedene u ovim uputama: razina emitiranog zvu¢nog tlaka Lo
razina zvucne snage j L, te emisijska vrijednost vibracija a, su
izmjerene u skladu s normom EN 62841-2-11. Navedena razina
vibracija a, moze se koristiti za usporedivanje alata te za prvu ocjenu
ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna samo za osnovnu
primjenu elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili
s drugim radnim alatima, razina podrhtavanja se moze promijeniti.
Na vecu razinu vibracija moze utjecati nedovoljno ili nedovoljno
cesto odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti
do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je
ukljuéen, ali se ne koristi za rad. Na taj na¢in ukupna ekspozicija
na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od
posljedica vibracija, kao $to su: redovno odrzavanje elektri¢nog alata
i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpacima vec¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okolis

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovornoscu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem
u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujudi i kasnije promj . Kopiranje, preoblik
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedina¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i
krivi¢éne odgovornosti

PREVOD ORIGINALNOG UPUTSTVA

UBODNA TESTERA
(RUCNA UBODNA TESTERA)
58G047

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

Prilikom obavljanja poslova prilikom koji bi radne alatke
mogle da dodu u kontakt sa skrivenim elektri¢nim ili da
dodu do sopstvenog strujnog kabla, potrebno je drzati
elektrouredaj iskljucivo za izolovane povrsine drske. Kontakt
sa strujnim kablom moze dovesti do prenosa napona na metalne
delove elektrouredaja, $to moze dovesti do strujnog udara.

Ruke treba drzati na bezbednoj udaljenosti od podruqa
secenja. Ne p ljati ih ispod pred koji se obraduj

Prilikom kontakta sa secivom postoji opasnost od povreda.

Nakon zavrsetka posla potrebno je iskljuciti ubodnu testeru.
Secivo moze da se izvude iz materijala koji se obraduje samo
onda kada vise nije u pokretu. Na taj nacin izbegava se pojava
trzaja i elektrouredaj se moze bezbedno odloziti.

Potrebno je koristiti iskljuc¢ivo neostecena seciva, koja su u
savrsenom tehni¢kom stanju. Savijena, tupa se¢iva mogu da se
slome, a dodatno mogu da imaju uticaja na liniju secenja, kao i da
dovedu do pojave trzaja.

Piljevina nekih vrsta drveta kao i nekih vrsta metala mogu
predstavljati opasnost po zdravlje, a takode mogu izazvati
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alergijske reakcije, suzenje disajnih puteva ili dovesti do
oboljevanja od raka.

- Za vreme secenja potrebno je koristiti masku za zastitu od
prasine, u cilju zastite disajnih puteva od prasine nastale tokom

secenja.

Potrebno je koristiti sistem za usisavanje prasine prilikom
secenja drveta.

Potrebno je uvek voditi racuna od dobroj ventilaciji na mestu
rada.

Zabranjeno je seci vodovodne cevi uz pomo¢ ubodne testere.
Presecanje cevi dovodi do materijalne Stete i moze dovesti do
strujnog udara.

Kako bi se izbeglo secenje eksera, $rafova i drugih tvrdih predmeta,
pre pocetka secenje potrebno je pazljivo prekontrolisati materijal
koji se obraduje.

Zabranjeno je seci materijal ¢ije dimenzije (debljina) prekoracuju
dimenzije date u nominalnoj tabeli.

Ubodna testera treba da se drzi zatvorenim dlanom.

Pre pritiskanja startera uveriti se da ubodna testera ne dodiruje
materijal.

Zabranjeno je dodirivati rukom elemente koji su u pokretu.

Zabranjeno je odlagati ubodnu testeru ukoliko je i dalje u pokretu.
Zabranjeno je pokretati ubodnu testeru pre nego 3to se uhvati
rukom.

Ne treba doticati ostricu ili obradivani materijal odmah nakon
zavrsetka posla. Ti elementi mogu biti veoma zagrejani i mogu
uzrokovati opekotine.

U slu¢aju da se utvrdi netipi¢no ponasanje elektrouredaja ili
pojava neobicnih zvukova, potrebno je odmah iskljuiti i izvaditi
utikac iz strujne uticnice.

U cilju obezbedivanja pravilnog hladenja, ventilacioni otvori na
kucistu motora ubodne testere moraju biti otkriveni.

Pre ukljucivanja ubodne testere u strujnu uti¢nicu, uvek se treba
uveriti da napon mreze odgovara naponu datom na nominalnoj
tabeli uredaja.

Pre priklju¢ivanja ubodne testere, svaki put treba proveriti strujni
kabl, kako bi se utvrdilo da nema ostecenja, ukoliko postoji
promenu treba da obavi ovlasceni servis.

Strujni kabl ubodne testere uvek treba da se nalazi sa strane koja
je bezbedna, da elektrouredaj ne moze slu¢ajno da ga osteti.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za zastitu, uvek
postoji rizik od povreda tokom rada.

Objasnjenje koriscenih piktograma:

]
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1. Proditaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost.

2. Uredaj saizolacijom Il klase

3. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh, masku protiv prasine)

4. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i

popravke.

®
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5. Cuvatiod kise
6. Decije zabranjen pristup uredaju

IZRADA | NAMENA

Ubodna testera je elektrouredaj ru¢nog tipa, sa izolacijom Il klase.
Napaja se preko jednofaznog komutatorskog motora.

Uredaj je namenjen za obavljanje jednostavnog razdelnog seenja,
krivolinijskog secenja kao i zaseka u drvetu, materijalima sli¢nim
drvetu i plasti¢nim masama i metalima (pod uslovom da se koristi
odgovarajuce secivo). Opseg upotrebe je u okviru obavljanja
poslova remonta i izgradnje kao i velikog broja poslova u okviru
samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafi¢kim stranama datog uputstva.

1. Rudica za regulaciju brzine obrtaja
2. Starter

3. Taster blokade startera

4. Signalna naponska lampica

5. Krajza odvodenje prasine

6. Postolje

7. Vodecivaljak

8. Zastita

9. Rucica drike seciva

10. Osvetljenje

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

A UPOZORENJE
@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE
@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI
1. Secivo -1 kom.
2. Inbus klju¢ -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

PRICVRSCIVANJE SECIVA

Montaza i promena seciva vrsi se bez upotrebe alatki.
Podici zastitu (8) (slika A).

Povuci drsku rucice seciva (9) ka gore (slika B).

Gurnuti secivo do otpora u drsku seciva (zubi se¢iva treba da budu
okrenuti ka napred).

Vazno! Obratiti paznju da secivo bude pravilno postavljeno na
valjku za navodenje (7).

Prebaciti rucicu drike seciva (9) ka dole i proveriti da li je secivo
pravilno postavljeno (slika C).

Potrebno je koristiti seciva sa sistemom pri¢vrs¢ivanja T kao sto
je predstavljeno na slici D.

ODVODENJE PRASINE

Kako bi se pojednostavilo uklanjanje prasine sa povrsine materijala
koji se obraduje, ru¢na ubodna testera poseduje sopstveni sistem
oduvavanja i odvodenja prasine, koji Cisti povrsinu secenja. Sistem
oduvavanja i odvodenja prasine radi veoma uspesno kada je zastita
spustena. Dodatno postoji mogucnost prikljucivanja spoljasnjeg
sistema za odvodenje iverja npr. radionickog usisivaca na kraj za
odvodenje prasine (5).
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« Prikljuciti usisno crevo sistema za odvodenje prasine na nastavak
(5). Obratiti paznju da sistem bude dobro povezan.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Pre prikljuc¢ivanja ru¢na ubodne testere na mrezu uvek treba
proveriti da li napon mreze odgovara naponu koji je dat na
nominalnoj tabeli elektrouredaja.

@®

0)

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (2) i zadrzati u tom polozaju.
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (2).

Blokada startera (stalni rad)

Ukljucivanje:

« Pritisnuti taster startera (2) i zadrzati u tom polozaju.

« Pritisnuti taster za blokadu startera (3) (slika E).

« Otpustiti pritisak sa tastera startera (2).

Iskljucivanje:

« Pritisnuti i otpustiti pritisak sa tastera startera (2).

Svako pritiskanje tastera startera (2) dovodi do svetlenja dioda@
(LED) (10) osvetljavajuci mesto rada.

SIGNALNA NAPONSKA LAMPICA

Na zadnjoj strani kucista drske nalazi se kontrolna lampica (4), koja
signalizira da li je elektrouredaj prikljucen na struju.

PODESAVANJE BRZINE RADA UBODNE TESTERE

Brzina oscilacija motora testere regulide se preko okretanja i
postavljanja rucice za podesavanje brzine (1) u Zzeljeni polozaj..
To omogucava podesavanje brzine rada elektrouredaja prema
karakteristikama materijala koji se obraduje. Opseg regulacije brzine
iznosi od 0 do 5.

®

Sto je visi broj koji se prikazuje na obodu rucice (1) (slika F), to je

veca brzina rada ru¢ne ubodne testere.

PODESAVANJE STOPE ZA KOSO SECENJE

Podesivo postolje ru¢ne ubodne testere omogucava obavljanje koso

secenje u rasponu od 0° do 45°(u obe strane).

« Otpustiti pricvrsne navrtnje postolja (6) uz pomoc inbus kljuca.

« Pomeriti postolje (6) ka nazad i nagnuti ga u levo ili desno (u
opsegu do 45°).

« Postaviti postolje (6) na Zeljeni ugao, pomeriti ka napred i
obezbediti pri¢vrs¢ujudi pricvrsne navrtnje (slika G).

na stopi. Nakon zavrsetka podesavanja, potrebno je izvaditi inbus
klju¢ i ostaviti ga na mesto namenjeno za njegovo cuvanje
SECENJE

Postaviti prednji deo postolja (6) ravno na materijal predviden za
secenje.

Ugao naginjanja stope moze se procitati na ugaonoj skali smeétenoj®

®

Pokrenuti ubodnu testeru i sacekati da dostigne maksimalnu
podesenu brzinu obrtaja.

Pomeriti polako ubodnu testeru vodedi se¢ivo po prethodno
obelezenoj liniji secenja.

U slucaju secenje po krivoj liniji, potrebno je veoma pazljivo
navoditi ubodnu testeru.

Secenje treba da se obavlja ravnomerno, obracajuci pri tom paznju
na to da se ubodna testera ne preoptereti. Prekomerni pritisak koji
se nanosi na secivo delovace kao ko¢nica na kretanje seciva, to ¢e
imati negativan uticaj na efikasnost secenja.

Ukoliko za vreme rada cela povrsina postolja ne lezi na povrsini
materijala koji se obraduje, nego je blago odignuta iznad
materijala, postoji opasnost od lomljenja seciva.

PRAVLJENJE OTVORA U MATERIJALU

« |zbusiti otvor u materijalu pre¢nika 10 mm.

@
©

@®

« Postaviti secivo u otvor i poceti se¢enje do Zeljenog otvora.

ESECANJE MATERIJALA / VRSTE SECIVA

Za presecanje metala potrebno je koristiti odgovarajuce vrste seciva
sa ve¢im brojem zuba.

Prilikom presecanja metala potrebno je koristiti odgovarajuce
sredstvo za hladenje. Secenje metala bez hladenja dovodi do
ubrzanog iskori$¢avanja seciva. Orijentacioni odabir seciva pruza
data tabela:

Bro;lzu'ba po Duzina seciva Opseg upotrebe
incu
24 Meki ¢elik, obojeni metali.
14 80 mm Obojeni metali, plastika.
9 Drvo, drvena $perploca.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi utika¢
strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Preporucuje se (is¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za Ciscenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

Uredaj treba cistiti uz pomoc¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

Ne treba koristiti nikakva sredstva za ¢isc¢enje niti razredivace jer
oni mogu ostetiti delove napravljene od plasti¢nih masa.
Redovno treba cistiti ventilacione otvore na kucistu motora kako
ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

U slucaju ostecenja strujnog kabla, potrebno je zameniti ga
kablom sa istim parametrima. Tu operaciju treba poveriti
kvalifikovanim specijalisti ili odneti uredaj u servis.

U slucaju da dode do prekomernog varni¢enja na motoru
preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih
Cetki motora.

Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskori$cene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
motora treba odmah i. Uvek se i jaji
obe cetke.

Ja)

Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo
kvalifikovanoj osobi, koriste¢i originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Ubodna rucna testera 58G047

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 450 W
Broj ciklusa seciva (bez opterecenja) 0-3000 min™'
Maksimalna  debljina | Drvo 55 mm
se¢enog materijala Metal 6 mm
Skok seciva 17 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 1,5 kg
Godina proizvodnje 2019

58G047 oznacava i tip i opis masine
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PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska L ,=87,5dB(A) K= 3 dB(A)

L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage

Izmerena  vrednost  brzine

— 2 K= 2
podrhtavanja (se¢enje ploce) 3,= 9,424 m/s*K=1,5m/s

Izmerena  vrednost  brzine
podrhtavanja  (secenje lista | a,= 12,086 m/s*K=1,5 m/s?
metala)
Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage L , i nivo akusticne snage L, (gde K oznacava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano
kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusticnog pritiska L_,, nivo
akusticne snage L, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni
su u skladu sa normom EN 62841-2-11. Dati nivo podrhtavanja
a, moze da se koristi za poredenje uredaja ili za pocetno vrednovanje
podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podleci promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja
ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je
obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je uklju¢en ali
se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna
izlozenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih
alatki, odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca
organizacija posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskorisceni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
jaju potencijalno narusavanje Zivotne
redlnel dravlja ljudi

*Zadrzava se pravo izmena.

.Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka
komandytowa sa sedistem u Variavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem
tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom
od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo
je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku.

META®PAZH TQN IMPQTOTYINQN
OAHTIQN XPHEHX

ZErA
58G047

MPOXOXH: MPOTOY MPOBEITE XTH XPHZH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX XEIPOX, AIABAXTE MPOXEKTIKA TIZ MAPOYZEX
OAHTIEX XPHZHS KAI AIATHPHETE TES TA MEAAONTIKH ANADOPA.

EIAIKEX ATTAITHZEIZ AXDAAEIAX

Kpa'rut: T n)\sK‘rleo unxavnua XEIpOC poévo amé g
M € G TWV XEIp , 616TI To gpyaleio
spvumuc zv&:xs‘ml Katd Tn Asitoupyia Tou va £pBsl o emagn
ME pia pn opatr KaAwdiwon i To KaAwdo Tpoodoaciag Tou
610V TOU NAEKTPIKOU pNXaviipatog Xeipog. Katd v emagn
Tou epyaleiov epyaciag pe To UMO TAON KAAWSIO, TA AVOIKTA
HETAMIKA PEPN TOU NAEKTPIKOU UNXAVAHATOG XEIPOG evEEXETAL
va 1€Bolv umd Tdon Kal va TPoKaAéoouv nAektpominéia Tou
XEpLoTH.
Kpatiote ta xépla oag of amoéctacn ac@alsiac amé To
medio komic. Mnv TomoBeteite Ta Xépia cag KATW and to und
enefepyacia Tepdaxlo. MMOPE(Te va TPAUHATIOTETE KATA TNV
£MAQR 0ag e TNV TIplovoAapa.

Angvepyomoljote T OGfya Katomv OAOKARpwong Tng
epyaciag oag. Aev npénel va Byalete v nmpovolapa amnd
To um6 emefepyacia TEMAXIO MAPA HOVO KATOMIV MARPOUG
akwn inong ¢ MPIOVOA ‘Etol, Ba amotpépete v
avammdnon Kat Ba PUMopECETE va AQOETE TN 0€ya TNV AKPN HE
ao@Aahela.

Na Xpnolpomolgite POVo TIG MPIOVONAUEG IOV Sev £XOouv
BAGBec kat Bpiokovtan og apoyn TEXVIKN Kardotaon. Ot
TIPIOVOANAHEG TTOU €x0UV Auyioel i} Sev gival axunpEG pmopouv
va EMNPEACOLV TNV TOIOTNTA TNG KOTMAG 1 va Omdcouv rj va
TIPOKAAECOULV TNV avanmidnon Tou epyaleiou.

H okovn ané opiopéva €idn {UAouU Kat pETAANOU pmopei va
givar emkivéuvn yia tv uvcla Kaewq emiong va mpokaAei
alAepyikéG  avTidpa | TOU  AVAMVEUCTIKOU
OUGTHMATOG I} ovKvoles( madnosig.

- Katd  8i1dpKeia NG KOG, TIPEMEL VA XPNOILOTIOLEITE EISIKEG
HAOKES yIa TV TPOCTAGIN TWV AVATIVEUCTIKWY oag odwv and
TN oKovn Tou Snuioupyeital.

- Kata v kommj §0Aou, ouvdéoTe To epyaleio pe éva ovotnua
§aywyng okovng.

- MepiuvroTe yia Kald e€agpIopd 0Tov XWPOo Epyaciag oag.

Anayopevetal va KOBete owlijveq USpeuong pe TN oéya.
Mriopei va mpokAnBei ieplouoiakr {npid Aoyw BAERNG owArvwv
USpevoNC, kKaBWG emiong ENNoXeVEL O kivEuvog nAekTpomANngiac.

EmBewprioTe TPOOEKTIKA TO TIPOG EMEEEPYATIA TEUAXIO TIPOTOU
TIPOREITE OTNV €pyacia pe TO NAEKTPIKO UNXAVNHaA XEPOGS, WOTE
VOl QMOTPEYPETE TNV EMAPK TOU HE KAPPLA, Bideg kat AANa okAnpda
QVTIKEIPEVA.

AmayopeUeTal va KOBETE To UNIKO TOu omoiou To péyeBog (mxoc)
UMEPPAIVEL EKEIVO TTOU aVAPEPETAL OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA
TOU NAEKTPIKOU UNXAVAATOC XEIPOC.

Kpatdte Tn oéya amé tn Aapry pe oAdGkAnen TNV maAdun oag.

Mpotou evepyomoloste Tn oéya, BePaiwbeite 6TI Sev akouumnd 1o
TIPOG EMEEEPYATIT TEUAXIO.

ATIaYOPEVETAL VA AKOUUTTATE ME TO XEPL TA KIVOUHEVA HEPN TOU
NAEKTPIKOU PNXAVHHATOG XEIPOG.

AmayopeVeTal va a@rveTe Tn 0€ya oTnV AKpn €vw ouveyilel va
Aertoupyei. AmayopeVETal va EVEPYOTIOLEITE TN 0€ya, v Sev TNV
KPATHOETE PE TO XE€PL 0ag.
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« A DeTal va

yop MUMate TNV mplovodapa 1 to umod
eneepyacia tepdylo apé 0 AOKARp 1¢ Twv
Epyactwv cag pe ™ oéya. Ta €§aptipata autd pmopolv va
BeppavOolv oAU kat va TPoKAAEéCOUV eykavHATA.

Edv 10 NAEKTPIKO pnxAvnua XELPO¢ mapdyet aANOKOTO Mo
Katd ™ Aertoupyia tou i Sev Aertoupyei owoTd, o@eilete va
TO QATEVEPYOTION|OETE HPE TO KOUWUM( KAl VA AMOCUVSECETE TOV
PEVHATONATTTN A6 TOV PEVHATOSOTN.

Aev pémel va KAAUTTTETE TIG OTTIEG EAEPIOHOU OTO OWHA TNE O€yag,
0UTWG WOTE va £a0PANICETE TN owoTr YOEN TG,

Mavtote mpotou ouvdéoete T oéya oty Tipila, BeBaiwbeite 6T n
TAon Tou SIKTUOU AVTIOTOIXEI 0TIV TACN TTOL AVAYPAPETAL EMAVW
OTO TMVOKISIO OTOIXEIWV TNG GEyaC.

Mpotol ouvdéoete T0 PIG TG Ofyag otnv Tipila, eAéyEte ToO
kaAwdio Tpopodoociag, kat gdv €xel BAAPeC, Mapadwote To
EPYAAEIO OTO CUVEPYEIO EMOKELN WOTE VA AVTIKATACTAOEL.

Kpatote to KaAwdio Tpogodociag tng oéyas amd TV ac@ahn
TAEUPA, WOTE va amotpéPete Tuxaia BAGPN Tou amd TO &v
AerToupyia NAEKTPIKO UNXAvVNUa XEPOG.

MPOZOXH! To nAekTpIKO upnXAvnua XElpog mpoopiletal yia
A€tToupYyia Og ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mapd tnv ac@alr Kataokeun, Ta An@Bévta pétpa acpalsiag Kat
TN XPNON HECWV TIPOOTAGIAC, TIAVTOTE UTTAPXEL £VAG EVATTIOUEVWV
Kiv8uvo¢ Tpaupatiopou Katd tn Agitoupyia Tou.

Ene€nynon Twv elkovoypappdtwy:

]

1 2 3 4
5 6

1. AwBaocte TG odnyieg xpriong, aKOAOUBEITE TIC CUCTAOTEIC Kal
TNPEITE TOUG KavOVeC aopaleiag mou mapatifevral o€ auTéc.

2. HAeKTPIKO pnxavnua xeipodg kKhaong Il.

3. Na XpnOoIUOTIOIEITE HéCA ATOMIKNAG TTPOOTACIAG (TTPOCTATEVTIKA

yuaAid, wroaomideg, paoka mpootaciag amd T okovn).

Anocuvéote 1o KaAwdio TpoPodoaiag, mPoTou Mpofeite oTig

£PYOO{EC EMOKELAG 1 PUBIONG.

5. [lpootatéPte amo tn Bpoxn.

6.  Mnv a@rvete Ta TASIA VA AKOUMTTOUV TO NAEKTPIKO MUNXavnua
XELPOG

KATAZKEYH KAI XPHZH

H oéya givatl NAeKTPIKO pnxavnua Xeipog pe acpaieia kKhaong Il H
oéya gival EEOMAIOUEVN LIE TOV LOVOQACIKO KIVNTHPA HE CUANEKTN.
To NAEKTPIKO PNXAVNHA XEPOG €ival oxedlaopévo yia Slapmepny kat
KOMITUAWTH KOTTF) KABWE Kall YIa TNV KOTT) OXNUATWY 0To EUAO Kat UAIKA
pe Baon to VAo, MoAupEPT] UAIKA Kal PETaAA (UTTd Tnv ipounéBeon
XPONG TG KATANNANG TIPIOVONAHAG). TOMENG EQAPHOYNG TNG O£YAG:
KOTAOKEVOOTIKEG EPYOOIEG KAl E0YACIEG AVAKAVIONG KABWE Kat OAEG ot
£PYOOIEG TTOU EKTENOUVTAL ATTO EPACITEXVEC.

AmayopeUETAl N XPAON TOU NAEKTPIKOU MNXAVAMATOG XEIPOG
TIEPAV TOU OKOTOU KATAOKEUNG TOU.

MEPITPA®H ZTIZ EIKONEZ

H apiBunon oty mapakdtw Aiota agopd ta e§apthipata Tou,
HNXavAHaTog XEpdG mou mapouatalovTal oTIG GENSEG UE EIKOVEG.

1. Tpoxdg pUBUIONE TG CUXVOTNTAG TNG TIEPIOTPOPHG

2. AlakomTng

3.  Koupmi KAEISWHATOG TOU SIOKOTTN

4,  NaunmTApaC EVEEIENG TAPOXAG TAONG

@

®

® b

5. Z0vdeopog e€aywyng okovng

6. MNélua

7. Pd&oulo obnyog

8. MMpogulaktripag

9. Mox\o¢ TG uMOSOKAG TTPloVOAapaAg
10. OwTIoN6g

* O €€0MNIOHOG TIOU AMOKTACATE UITOPEL va €XEL MIKPEG SIAQOPEC amd autov TG
£lkévag

EMEZHIHZIH TQN NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH

A MPOEIAOMOIHZH
@ SYNAPMOAOTHZH/PYOMIXEIX
@ MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAANAKTIKA
1. Mplovorapa -1 THx
2. E€aywvo kheldi -1 Tpx

MPOETOIMAZIATIA EKTEAEZH EPTAZIQN

TOMNOOETHIH THXZ MPIONOAAMAX

Aev Ba xpelaoteite BondNnTika epyaleia yia Tnv TomobéTnon kat v
QAVTIKATAOTACN TNG TIPLOVOAAHAG.
INKWOTE ToV TPOQUAAKTAPa (8) (1K. A).

Tpapr&te Tov poxAd Tng umodoxr¢ mplovolapag (9) mpog ta mavw
(s1k. B).

El0GyeTe TNV IPIOVOAQpa TNV UTTOSOXT TIPIOVONAHAG HEXPL TEPUA
(01 0806VTEC TNG TTPIOVOAAHAG Ba TTPETTEL VAL KOITAVE TTPOG TA UTTPOG).

Mpoooxni! AwoTe 181aitepn mMPoooxr 6T owoTr TomoBéTnon Tng
TPIOVOAapag 0To pdoulo odnyo (7).

Tpaprgre Tov poxA6 ¢ umodoxrg Tng mplovoAapag (9) mpog ta
KATW Kat ENéyETE TN owoTh TomoBétnon g mplovohapag (k. C).

Na xpnouy ite ¢ mp AapEG pE OVOTNHA OTEPEWONG
oxnuarog T, dmwg @aivetat otnv €1k, D.
ESATFQrH KONHZ

Me okomd amoteheopatikdtepn e€aywyrn okévng amd Tto medio
Aertoupyiag NG n oéya SlaBéTEl TO EVOWHATWHEVO CUOTNMA
Eepuonuatog kal egaywyng okoévng Tto omoio kabapilel v
eM@Aavela epyaciag. H amoteheopatikdTnta NG A&rtoupyiag tou
ouotipaTtog egaywyng okovng eivat uPnAoTEPN HE KATERACUEVO
ToV TPOPUAAKTAPA NG ofyac. EmmAéov, pmopeite va ouvéoete
£EWTEPIKO €EOMNIOUO AVaAPPOPNONG TIPIOVISIWY, TLX. Blopnxavikn
NAEKTPIKY OKOUTIO, GTOV GUVOECHO e€aywynig okovng (5).
« To GKPO TOU EUKAUTTTOU CWARVA AVaPPOPNONG TOU CUCTAKATOS
e€aywyng okovng mpémel va ouvdeBei pe Tov ouvdeopo (5).
BeBaiwbeite 6T n cOVSEDN gival EpUNTIK.

AEITOYPIIA/PYOMIZEIX
ENEPFOMOIHEH / ANMENEPTOMOIHEIH

MpoToU OUVOEDETE TN O£y OTO NAEKTPIKG SIKTUO, TTAVTA EAEYXETE
TNV QUTIOTOIXia TNG TAONG TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU OTNV TACN TIoU
QAVOYPAPETAL OTNV TIVAK{S TOU KATAOKEUAOTH TOU NAEKTPIKOU
MNXAVAHATOG XEIPOC.

Evepyomoinon: méote Tov S1akomTN (2) Kal KPATAOTE Tov 0’ auth
™ 6éon.

Anevepyomoinon: aprioTe Tov Slakom (2).
KAgidwpa tou Siakomtn (adiakornn Aertoupyia)
Evepyomoinon:
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« MiéoTe Tov S1aKOTTN (2) Kal KPATAOTE Tov 6’ auTh T Béon.

« Miéote o Koupni KAeWdwuatog Tou Slakomtn (3) (€1k. E).

« AQAOTE Tov SloKoTTN (2).

Anevepyomoinon:
« MiéoTe Kal a@rnoTe Tov Slakomn (2).

Me tnv kaBe mieon Tou S1akomTN (2) evepyomoteital n pwTtodiodog
(10), n omoia ewtilel To HéPoG pyaciag.

O AAMNTHPAZ ENAEIZHZ MAPOXHI THX TAZHZ

0

210 miow péPog TG XelpoAaPnig Bpioketal o Aapmtrpag évelEng (4),
0 0TT0{0G EVEPYOTTOIEITAL OTAV TO NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG Eival
ouvSeSEPEVO 0TO NAEKTPIKS SiKTUO.

PYOMIZH THZ ZYXNOTHTAZ MAAINAPOMHXZEQN THX ZETAX

H ouxvétnta Twv oTpo@wv Tou Kivntripa Tng oéyag pubpiletat
Héow emMoyng NG KatdAnAng Béong Ttou TtPOXOL PUBHIONG
MG ouxvotntag Twv mohvdpoprioewv (1). Autd oag mapéxel
™ Suvatotnta va emAégete v TaxUTNTA NG A&lToupyiag tou
NAEKTPIKOU UNXAVAHATOC XEIPOG avdloya UE TIC IS10TNTEG TOU TIPOG
enefepyaoia tepayiov. H KNipaka tng puBUIONG TN CUXVOTNTAG TWV
oTPoPWV eival 0 éwg 5.

@®

‘000 peyaAUTEPOG gival 0 aplOpog otV MEPIUETPO TOU TPOXOU
pvBuong (1) (eik. F), 1600 peyaAUTtepn eival n ouxvotnta
maNvEpopnoEwWY TG o€yag.

PYOMIZH TOY MEAMATOZX A KOMH YNO FQNIA

Xapn oto pubuildpevo TENUQ NG Ofyag MMOpPEite  va
TIPAYHATOTIOLEITE KOTIEG UTIO Ywvia 0TnV KAidaka amé 0 éwg 45 (kat
0TI 5V0 KATEUBUVOELS).

XahapwoTe Ti¢ Bideg oTEPEWONG TOL TTENUATOC (6) HE TO e§AywVo
KAESI.

MetakivioTe To TéNUa (6) PO Ta TTHOW Kal YEIPETE TO aploTePA iy
€818 (0TNV KNpaKa €wg 45).

TomoBetiote To MéAUA (6) UTTO TNV EMOLUNTY YWVIa, HETAKIVAOTE
TO TIPOG TA MMPOG KAl ao@aNOTE TO O@iyyovtag TG Pidec
oTEpéwon (€iK. G).

Mmopeite va eAéyEeTe T ywvia KAiong Tou méApatog pe tn Boribeta
™G KAipakag mou Bpioketat oto méApa. Katomy oAokApwong T
PUBUIONG amOpaKPUVETE TO §Aywvo KAESI Kal EI0AYETE TO OTNV
€181Kr| o1ty TIou TTPoopIleTal yia TNV amoOiKeuor) Tou.

KOMH

TomoBetoTe TO MPOGHIO TURHA TOU TIEAUATOC (6) TAvWw OTO TIPOG
KOTI) TEUAXI0.

®

EvepyomoloTe T o€ya Kal a@roTe TNV va avamtugel Tn PEYIOTn
EMAEYHEVN CUXVOTNTA TWV CTPOPWV.
Metakiviote T oéya  apyd
TIPOYPAHUATIGHEVN YPAHUN KOTTAG.
‘Otav TPAYPATOTOIEITE KAUMUAWTEG KOTEG, OOnyeite Tn oéya
£NevBepa.

mavw

otV TPWTUTEPA

MPaypaToTOLEITE TNV KOTIF) OHOIOHOP@PA KAl TIPOCEXETE WOTE VA UNV
UTIEPPOPTWVETE TN oéya. H umepBoAikr mieon otnv mplovoapa Oa
QPEVAPEL TNV TNV Kivnon NG PIOVOAAHAG, Katl auTto Ba em@épet
Suopevr] eMidpacn oTNV AMOTEAECUATIKOTNTA TNG A&rToupyiag TOU@
epyaheiou.

EGv Katd tnv eKTEAEOn €PYOOCIWV HE TN Ofya TO MEApA TG
oéyac dev spantetal oTo LNG emegepyacia VAIKG alla sivat
avupwpévo, pmopei va mpokAnBei avamidnon n PAGRn Tng
TIPIOVOAAHAG.

KOMH ANOIFMATQN ZTO YAIKO

o Alavoi&Te pia omm pe SIApETPo 10 XAGT 0TO UNIKO HE TPUTTAVL.

« TomoBetroTe TNV Mplovolapa péca oTnv omn Kai EEKIVOTE TNV
KOTI amoé autd To onpeio.

MPIONIZMA METAAAOY / KATHIOPIEZ MPIONOAAMON

Mo TPIOVIoHA HETANNOU TIPETTEL VO XPNOIUOTIOLEITE EISIKEG AAUEG HE
TTUKVH 086VTWOon.

@

Katd v eKTéNeON TIPIOVIOHATOG LETAANOU VO XPNOILOTIOIEITE EIGIKO
YUKTIKO. Mptoviopa HeTdANoL Xwpic YuEN mpokahei ypriyopn gBopd
NG TPLovOAapag. H mo amoTteAeopatiky emAoyr TNG MPIOVOAAAG
TAPOUCIAlETal OTOV TTAPAKATW TT{vaKa:

Mukvétnta MiKoc Tne
oéoyfwonc nprovehapac MNedio epappoyng
avd ivtoa
Mahakdg  xdAuBag,  pn
24 . :
o1dnpouxa pETara.
14 80 mm Mn  odnpouxa  péETANAQ,
TAQOTIKO.
9 =Z0NO, KOVTPQ TIACKE.
TEXNIKH ZYNTHPHZH
Baivovrac oe &1y PYEIEC TTOU agop ot
pHOAGYNON, TN PUBHION, TNV TEXVIKA cUVTAPNON H TV
EMOKEVY, o@eileTe va 8é0eTE TO peUpATONATTH TOU

KaAwdiou Tpogodoaiag amoé Tov peuparodotn.
TEXNIKH ®PONTIAA KAI ®YAAZH

Tuviotatat va kabapilete T0 NAEKTPIKO UNXAVN A XEIPOG HETA amd
TV KAOe xprion Tou.

AmayopeUETal Va XPNOIHOTIOIEITE VEPS Kal Aoimd uypd yia Ttov
KaBapIGHO TOU HNXaAVHUATOG.

TKOUTTICETE TO NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG HE EVA OTEYVO TIAVI 1 ME

TIEMECPEVO aépa UTTO MK TTiEoN.

« AmayopevETal va  XPNOIUOTIOIETE  OmoladnmoTe  KaBaploTiKa
Kat SIaAUTIKA yla Tov KaBapiopd Tou NAEKTPIKOU HNXAVAHATOG
XEIPOG, SIOTL aUTO evdéxeTal va pokahéoel BAARN oTa MAACTIKG
e€aptpatd Tou.

« JUOTNHATIKA KaBaPIleTe TIC OMTEC EEAEPIOHOY, WOTE VA ATTOTPEPETE
NV UNEPOEPUAVON TOU NAEKTPIKOU HNXAVAHATOG XEIPOG.

« Ye mepimtwon  PAABng  Tou  kaAwdiou  TPOYodooiac,

QVTIKATAOTAOTE TO ME éva KaAwdio tpopodoociag pe TG idieg

mapapétpous. H avtikatdotaon tou kalwdiou Ttpogodoaiag

Ba mpémel va avatebei oe évav apuodio €181kO, SlaQOPETIKA

TO NAEKTPIKO pnxdvnua xepog Ba mpémel va mapadobei oto

ouvepyeio oépPIg.

Ze mepimtwon Unapéng Suvatwv omvONPICHWY OTOV GUANEKTN,
avaBéoTe o évav €18IKO va eENEYEEL TNV KATACTAON TWV YPNKTPWV
AavBpaka Tou Kivntripa.

DUNACOETE TO NAEKTPIKO PNXAVNHA XEPOG O éva Enpd pépog
omou Sev £xouv mpooPaon Ta madia.

ANTIKATAZTAZH TQON WHKTPQON ANOPAKA

DOappéveg (UKOUC MIKPOTEPOU TWV 5 XIMOGTWV) PHKTPEC
vBpaka, YAKTPEC Pe Kappévn emed 1| payiopara mpémel
va avTiKataotabolv dpesa. Oa MPEMEL VA AVTIKATACTIOETE Kal
TIG 5U0 YPHKTPEC TAUTOXPOVWG.

H avtikatdotaon twv Pnkipwv avbpaka mpénel va avatibetat
povo ot efeidikeupévo €181kO O OMOIOG XPNOIHOMOlEl poévo
AUBEVTIKA aVTAANAKTIKA.

‘Oeg ot BAAReC mpémel va emokevalovrat amd thy e€ovatodotnuévn
UTINPEGIA TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Iéya 58G047
Mapapetpot Tipég
Tdon Aapfavopevou peupaTog 230V AC
JuxvOTNTA NAEKTPIKOU SIKTUOU 50 Hz
OVOUAOTIKA 10XV 450 W
ApBudg kUKAwv NG mplovolapag (dvev [ 0-3000 oTpopég
popTiov) ava Aemtd

https://tm.by
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Méyioto mdxoc Tou umoé | ZUAo 55mm
KOTTH Tepaxiov Métalo 6 mm
Aladpopr| TG TPIOVOAAHAC 17 mm
K\aon mpooTtaciag I
Bdpog 1,5 kg
‘ETo¢ KaTaoKeUNG 2019

To 58G047 onpaivel Tov TUTTO AAAA Kall TOV KWSIKO TTPOIGVTOG ToU
pnXavAKaTog
MAHPO®OPIEZ lNA ENINEAO ©OPYBOY KAl KPAAAZMOYX

EnineSo akouoTIKAG mmieong L_=87,5dB(A) K= 3 dB(A)

L,,= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

EnineSo akouoTIKAG loXV0g

Emtdyuvon TN TOAUIKAG

. . ; a =9,424m/s*K=1,5m/s?
Kivnong (korm m\akwv) h

Emtdyuvon NG MOAUIKAG
Kkivnong (kommn @ONwv | a = 12,086 m/s*K=1,5m/s?
HETEANOL)
MAnpogopisg yia eninedo BopuPou Kat kpadaopoug

To eminedo BopUBOL TOU EKMEUTETAL ATTO TO NAEKTPIKO pNXAavnua
XEIPOG TEPIypageTal pe T Borifeia: TG OTAOUNG AKOUCTIKAG
Tiieong LpA Kal TG 0TéBung akouoTIKAG toxuog L, (émou To K eivat
n tpn aBeBadtntag otn pétpnon). To eminedo kpadaopwy mou
EKTTEUTTOVTAL ATTO TO NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG TTEPLYPAPETAL HIE TN
Bonbeia tng emrdyuvong TG MaAUIKAG kivnong a, (6mou to K eivain
T aBePaidtntag otn pétpnon).

H otdbun g mapayOpevnG akouoTIKAG TTEONG LDA, n otédun
AKOUGTIKAG LOXVOG L, Kat n emTdixuvon Tng MAAWIKAG Kivnong a, Tou
mapati@evtal o autég TIG o8nyieg €xouv LUTTOAOYIOTEL CUMPWVA UE
To mpdturio EN 62841-2-11. H avagepouevn otabun kpadacuwv a,
Umopei €miong va XpnotHomondEi yia Tn cUYKPIoN TWV NAEKTPIKWY
HNXaVNUATWY XEIPOG OTIWE Kal YIa TNV TTPOKATAPKTIKY EKTIMNON TN
£kBeong oToug KPadaopoug.

H Snhwpévn Tipn  Kpadaouwv  Eival  avTUTPOCWITEVTIKA  yla
Baoikég epyaoieq pe TO NAEKTPIKO UNXAvnpa Xepoc. H tipn twv
KPaSaouwv prmopei va aANGEeL, €4V TO NAEKTPIKO HNXAvnUa XEIPOG
Ba xpnotpomnoleitat yia GAoUG oKomoug. H Tiur) Kpadaouwy pmopei
Val EMNPEAcTEl amd AT 1 TOAU omdvia Texviky ouvtripnon. Ot
avwTépw artie evdéxetal va mpokahéoouvv avgénon tng €kBeong
OTOUG KPaSaopoUg Katd Ty mepiodo Aertoupyiag.

Ma v akpPr extipnon tng ékBeong otoug Kpadaopoug Ba
nipénel va AABete umoyn cag Tov XpOvo Katd Tov omoio To
NAEKTPIKO pNXAvnua X€1pO¢ gival amevepyomoinpévo 1 Katd
Tov omoio gival evepyoroinpévo al\d Sev Aertoupyei. Katomv
aKpIBoUE EKTIUNONG OAWV TWV TAPAYOVTWY, N CUVOAIKN Tiun
KPadaopwv pumopei va ivat moAy xapnAotepn.

Ma v mpooTtacia tou xeplot) and tn PAaPepn enidpaon Twv
Kpadaouwy mpémel va epappdlete emmpdobeta pétpa aopaheiag,
ATol va £€ac@aNi(eTeE TV TEXVIKA) OUVTIPNON TOU NAEKTPIKOU
HNXAVARATOG Kal Twv TTAPEAKOPEVWV Epyaoiag, va Slatnpeite
BepUOKPACIa TWV XEPIWV 0ag O amodekTd emimedo, va TNPEte T0
TPOypappa epyaciac.

POXTAZIA NMEPIBAAAONTOZ

HAeKTpIKEG OUOKEVEG Oev TIPEMEL va amoppimtovTal
pali e Ta oIKlakA amoppippata. Oa TPEmel va
mapadidovtal oto &81KG TURHa avakikAwong. Tig
TANPOPOPIES yia To Béua avakUKAWONG WopEi va
00 TIG TIAPEXEL O TIWANTHG TOU TIPOIOVTOG 1 Ol TOTTIKEG
apxéG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG €EOTNIOOG, TO
XPOVIKO i Aerroupyiag Tou omoiou €Ange,
TEPIEXEL EMKIVEUVEG yia To TEPIBAMOV  OusieG.
E€om\iopdg o omoiog Sev éxel UMOOTEL AvaKUKAWGN
amotehei evdexOpeVo Kivouvo yia To mepIBaAlov Kat
TNV LVEIQ TOU 0

* Alatnpoupe To Sikaiwpa eloaywyng aANaywy.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, n omoia e5pevel ot BapooBia otn SievBuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahovpevn @e€ng n «Grupa Topex»), pogldomolei 6T 6Aa Ta
TIVEUHATIKG SIKAIGUATA SNUIOUPYOU yia TO TIEPIEXOUEVO TWV MApPOUoWY

https://tm.by
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odnylwv (amokahoVpevwy QeENC ot «Odnyieg») ouunepA\apBavouévwy Tou
KEIPEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SlaypappdTwy, EIKOVWV Kat oxediwy, kabwg Kat
NG OTOIXEIOBEDIAG, AVAKOUV amOKAEIOTIKG oTNV eTalpeia Grupa Topex Kat
nipootatevovtal pe 1o NOpo mepi SIKAWUATOG SNHIOUPYOU KAl CUYYEVMV
Sikaiwpdatwy amd T 4 dePpovapiov Tou étoug 1994 (Evnpepwtikd SeAtio
Twv vopoBetnudtwy g Anpokpartiag tng Molwviag Ap. 90 ApB. 631 pe Tig
UTIOMEVEG HETATPOTIEC). AvTlypa@n, avamapaywyr, dnpocicucn, alayn twv
OTOIXEIWV TWV 0SNYIWV XWPIC TNV Eyypapn £ykplon Tne etaipeiag Grupa Topex
auoTNEA anayopeVETAL KAl UTTOPEL VA 08NN OEL OE £yEPTT TIOIVIKWY Kal AANWV
aflwoewv.

@ TRADUCCION DEL MANUAL
ORIGINAL

SIERRA DE CALAR (CALADORA)
58G047

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

Durante los trabajos en los que el util podria entrar en
contacto con cables eléctricos ocultos o con su propio cable
de alimentacion, debe sujetar la herramienta eléctrica sélo
por las superficies aisladas de la empuiadura. Contacto con
el cable de alimentacién puede provocar que la tension aparezca
a las partes metalicas de la herramienta eléctrica, lo que podria
causar una descarga eléctrica.

Mantenga las manos a una distancia segura de la zona de
corte. No las ponga debajo de la pieza de trabajo. Hay un
riesgo de lesion por el contacto con la hoja.

« Después de compl los baj la caladora se debe
apagar. La hoja se puede retirar de la pieza de trabajo cuando
esta parada. De esta manera evitamos el rebote y es posible
soltar la herramienta de forma segura.

Utilice solo hojas de sierra no dafiadas que se encuentran en
un perfecto estado técnico. Las hojas encorvadas, desafiladas se
pueden romper y también pueden tener un impacto en la linea de
corte y pueden causar o contribuir al rebote.

El polvo de algunos tipos de madera, o ciertos tipos de
metal pueden ser peligrosos para la salud, asi como causar
reacciones alérgicas, enfermedades respiratorias o provocar
el cancer.

- Al cortar es imprescindible utilizar méscaras antipolvo para
proteger las vias respiratorias contra el polvo producido
durante la ejecucion del corte.

- Se debe utilizar la extraccion de polvo cuando se corta la
madera.

- Asegurese siempre de que el lugar de trabajo esté bien
ventilado.

La caladora no se debe usar para cortar las tuberias de agua.
El corte de la tuberia provoca dafios materiales o puede provocar
una descarga eléctrica.

Para evitar cortar clavos, tornillos y otros objetos duros, antes de
empezar el trabajo debe comprobar bien el material trabajado.

No debe cortar el material cuyas dimensiones (grosor) superan las
dimensiones expuestas en la lista de datos nominales.

Mantenga la caladora con la mano cerrada.

Antes de pulsar el interruptor asegurese de que la caladora no
toca el material.

No debe tocar con la mano los elementos en movimiento.

No debe soltar la caladora si estd en movimiento. No debe
desconectar la caladora antes de cogerla con las manos.

No debe tocar la hoja o el material trabajado justo después
de terminar de trabajar. Estos elementos pueden estar muy
calientes y provocar quemaduras.
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Sinota un comportamiento anormal de la herramienta, oye ruidos
extranos, debe desconectarla inmediatamente y quitar el enchufe
de la toma de corriente.

Para asegurar que la herramienta se enfria bien, los orificios en la
carcasa de la caladora deben estar destapados.

Antes de conectar la caladora a la alimentacion, siempre debe
asegurarse de que la tensién de alimentacion esté acorde con
las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
herramienta.

Antes de conectar la caladora cada vez debe comprobar el cable
de alimentacion y en caso de dafnos debe encargar su reparacion
en un punto técnico autorizado.

El cable de corriente de la caladora siempre debe estar en el lado
seguro, no expuesto a dafos accidentales provocados por la
herramienta eléctrica en uso.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas

riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

de seguridad y de proteccién adicionales, siempre existe un E

Descripcion de iconos utilizados.

]

®

=

1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

2. Herramienta de aislamiento clase Il.

3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccién auditiva, mascarilla antipolvo)

4. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

5. Proteja de la lluvia.

6. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La caladora es una herramienta eléctrica manual de aislamiento de
clase II. La propulsion es de motor monofésico conmutador.

La herramienta esté destinada a realizar cortes sencillos, cortes de lineas
curvas, cortes en madera, materiales similares, en plastico y metales
(utilizando una hoja adecuada). La herramienta tiene aplicacion en
trabajos de remodelacion, construccién y cualquier tipo de trabajos de
aficionado (bricolaje).

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio del manual.

1. Rueda de ajuste de las revoluciones
2. Interruptor

3. Bloqueo del interruptor

4. Indicador de conexion de tension
5. Boquilla de extraccion de polvo

6. Placabase

7. Rollo guia

8. Proteccion

9. Palanca de la sujecion de la hoja

10. lluminacién

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.
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DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

©
A\
®
@

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Hoja -1ud.
2. Llave hexagonal -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR
MONTAJE DE LA HOJA

El montaje y el cambio de la hoja se realiza sin utilizar las
herramientas.

Levante la proteccion (8) (imagen A).

Tire de la palanca de la sujecion de la hoja (9) hacia arriba
(imagen B).

Inserte la hoja hasta el fondo en el soporte de la hoja (los dientes
de la hoja deben estar dirigidos hacia adelante).

ilmportante! Debe comprobar que la hoja esté bien insertada en
el rollo guia (7).

Mueva la palanca de la sujeciéon de la hoja (9) hacia abajo y
compruebe que la hoja esté bien posicionada (imagen C).

Debe utilizar las hojas equipadas con sistema de sujecién tipo T
como se muestra en laimagen D.

EXTRACCION DE POLVO

Para facilitar la eliminacion de polvo de la superficie de la pieza
trabajada, la caladora estd equipada con su propio sistema de
soplado y de extraccion de polvo, que limpia la superficie de corte. El
sistema de soplado y extraccién de polvo funciona mas eficazmente
cuando la tapa se baja. Ademas, a la boquilla de extracciéon de
polvo (5) se puede conectar un dispositivo de extraccion de virutas
externo, por ejemplo, un aspirador de taller.

« Conecte el sistema de extraccion de polvo a la boquilla (5). Preste

atencion a las conexiones ajustadas.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Antes de conectar la caladora a la red eléctrica, compruebe
siempre que la tension de la red coincide con la tensién nominal
indicada en la placa de caracteristicas de la herramienta
eléctrica.

Puesta en marcha: pulse el interruptor (2) y sujételo en esta
posicion.

Desconexion: suelte el interruptor (2).

Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

« Pulse el interruptor (2) y sujételo en esta posicion.

« Pulse el botdn de bloqueo del interruptor (3) (imagen E).

« Suelte el interruptor (2).

Desconexion:

« Pulsey suelte el interruptor (2).

Cada vez que pulse el interruptor (2) el diodo (LED) (10) se
encendera iluminando el lugar de trabajo.
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INDICADOR DE CONEXION DE LA TENSION

En la parte trasera de la carcasa de la empunadura hay un indicador
de alimentacion (4), que iluminado indica que la herramienta esta
conectada a la red eléctrica.

AJUSTE DE LA VELOCIDAD DE FUNCIONAMIENTO DE LA
CALADORA

La velocidad de revoluciones del motor de la caladora se ajusta
girando y ajustando la rueda de ajuste de velocidad (1) en la posicion
deseada. Esto le permite ajustar la velocidad de la herramienta al
material trabajado. El rango de ajuste de la velocidad esde 0 a 5.
Cuanto mayor sea el nimero que aparece en larueda (1) (imagen F),
mayor es la velocidad de la caladora.

AJUSTE DE LA PLACA BASE PARA CORTE BISELADO
La placa base ajustable de la caladora permite realizar cortes
biselados en el rango de 0° a 45° (en ambas direcciones).

Afloje el tornillo que fija la placa base (6) utilizando una llave
hexagonal.

Desplace la placa base (6) hacia atras e inclinela a la izquierda o la
derecha (en el rango de hasta 45°).

Ponga la placa base (6) en el angulo deseado, muévala hacia atras
y asegure apretando tornillos de sujecion (imagen G).

El angulo de inclinacion de la placa se puede leer en la escala de
angulo colocada en la placa. Después de completar el ajuste,
retire la llave hexagonal y coléquela en un lugar designado para el
almacenamiento.

CORTE
Coloque la parte delantera de la placa base (6) de forma plana
sobre el material a cortar.

Ponga en marcha la caladora y espere a que llegue a la velocidad
maxima ajustada.

Mueva la caladora guiando la hoja por la linea de corte definida
anteriormente

Al cortar la linea curva debe llevar la caladora suavemente.

El corte debe realizarse de forma continua, teniendo el cuidado para
no sobrecargar la caladora. Demasiada presion sobre la hoja frena el
movimiento de la hoja y provoca menos eficacia de corte.

Si durante el trabajo toda la superficie de la placa base de la

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la
carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.

En caso de dafos en el cable de alimentacion, sustitiyalo con
otro con los mismos parametros. Se debe encargar esta tarea a
un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de
servicio técnico.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbon del motor a
una persona cualificada.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es
decir cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos
deben estar r I il Siempre hay que
cambiar los dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbon debe realizarse tinicamente por
personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

0

Caladora 58G047

caladora no toca el material trabajado, pero esta I

existe el riesgo de que la hoja se rompa.

CORTES DE ORIFICIOS EN MATERIAL

« Perfore un orificio en el material con el didmetro de 10 mm.

« Introduzca la hoja en el orificio y empiece a cortar por la abertura
perforada.

CORTE DE MATERIAL / TIPOS DE HOJAS

Para cortes de metal utilice hojas adecuadas con un mayor nimero

de dientes.

Al cortar el metal debe utilizar un refrigerante adecuado. El corte de
metal sin refrigerar conduce a un desgaste acelerado de la hoja. La
seleccion de la hoja se debe hacer de caracter indicativo segun la
tabla a continuacion:

Parametro técnico Valor
q Voltaje 230V CA

Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 450 W
tl:’crir;?ro de ciclos de la hoja (en 0-3000 min”
Grosor méx. del | madera 55mm
material cortado Metal 6mm
Carrera de la hoja 17 mm
Clase de proteccion Il
Peso 1,5 kg
Ano de fabricacion 2019

58G047 significa tanto el tipo como la definicién de la maquina
INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

E;?et:‘nesr:;e Longitud de Alcance de uso Nivel de presion acustica L ,=87,5dB(A) K= 3 dB(A)
pulgada lahoja Nivel de potencia acustica L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)
" Acero blando, metales no V.alor ) de aceleracion de las a,= 9,424 m/s2K= 1,5 m/s?
ferrosos. vibraciones (corte de placa)
14 80 mm Metales no ferrosos, plasticos. Valor de aceleracion de las
Mad " vibraciones (corte de hoja de | a,=12,086 m/s*K= 1,5 m/s?
9 adera, madera metal)
contrachapada.
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Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presion acustica LpA y el nivel de potencia acustica L, (donde K
es la incertidumbre de la medicion). Las vibraciones emitidas por el
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dispositivo se describen por el valor de la aceleracion de la vibracion
a, (donde K es la incertidumbre de la medicion).

Los niveles de presion sonora LM, nivel de potencia acustica L, y el
valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este manual
se han medido de acuerdo con la norma EN 62841-2-11. El nivel de
vibracién a, especificado puede usarse para comparar dispositivos y
para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones bésicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros Utiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos por
un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente. Las
razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la her i

an

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI
ORIGINALI

SEGHETTO ALTERNATIVO
58G047

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE ESSERE
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

« D te l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro

estd desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza
para trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico
del dispositivo y los utiles, la proteccion adecuada de la temperatura
de las manos y la organizaciéon adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Tos dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podra recibir informacion necesaria
del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y
para las persona

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”)
informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes
instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccion legal
de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor
y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posiciéon 631 con enmiendas posteriores).
Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la
responsabilidad civil y penal.

potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti o con il
proprio cavo di ali i ttr ile deve essere
tenuto solo tramite le superfici isolate dell'impugnatura. Il
contatto con il cavo di alimentazione puo causare il trasferimento
della tensione alle parti metalliche dell'elettroutensile, cio

potrebbe provocare scosse elettriche.

Iel

Le mani devono essere tenute a distanza di sicurezza dall’area
di taglio. Non posizionare le mani sotto l'oggetto lavorato. ||
contatto con la lama pud provocare lesioni personali.

Dopo il completamento del lavoro, spegnere il seghetto
alternativo. La lama puo essere rimossa dal pezzo lavorato
solo quando questa & ferma. In questo modo si evita il
contraccolpo ed & possibile riporre l'elettroutensile in modo
sicuro.

Utilizzare solo lame non danneggiate, in perfette condizioni
tecniche. Lame piegate o non affilate possono rompersi, inoltre
possono influire negativamente sulla conduzione del taglio, e
causare o contribuire alla presenza di contraccolpi.

Le polveri di alcune specie di legno, o determinati tipi di
metalli, possono costituire una minaccia per la salute ed
essere causa di reazioni allergiche, disturbi respiratori o
portare all'insorgere di tumori.

Durante il taglio utilizzare maschere antipolvere per proteggere
le vie respiratorie dalla polvere prodotta.

- Durante il taglio di materiali legnosi utilizzare il sistema di
aspirazione della polvere.

Provvedere ad una buona ventilazione del luogo di lavoro.

1l seghetto alternativo non puo essere utilizzato per il taglio
di condotte idriche. Il taglio di condotte pud provocare danni
materiali o causare scosse elettriche.

Per evitare di tagliare chiodi, viti e altri oggetti duri, prima di
iniziare il taglio, controllare accuratamente il materiale lavorato.

E vietato tagliare materiali, le cui dimensioni (spessore) superino le
dimensioni indicate nelle caratteristiche tecniche.

Il seghetto alternativo deve essere tenuto con la mano chiusa.

Prima di premere linterruttore, assicurarsi che il seghetto
alternativo non tocchi il materiale.

E vietato toccare con le mani le parti in movimento.

Non riporre il seghetto alternativo, se questo & ancora in
movimento. Non accendere il seghetto alternativo prima di
afferrarlo con la mano.

E vietato toccare la lama o il materiale lavorato subito dopo la
conclusione dell'operazione di taglio. Questi elementi possono
essere fortemente surriscaldati e possono provocare ustioni.

Nel caso in cui si riscontri un comportamento anomalo
dell'elettroutensile o I'emissione di rumori anomali, spegnere
e scollegare immediatamente il dispositivo dalla presa di
alimentazione.

Per assicurare un raffreddamento adeguato, le prese d'aria
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presenti sul rivestimento del seghetto alternativo devono essere
libere.

Prima di collegare il seghetto alternativo alla presa di rete,
assicurarsi che la tensione sia compatibile con la tensione indicata
sulla targhetta identificativa del dispositivo.

Prima di collegare il seghetto alternativo, controllare ogni volta il
cavo di alimentazione, in caso di danni effettuarne la sostituzione
presso unofficina autorizzata.

Il cavo di alimentazione del seghetto alternativo deve essere
sempre mantenuto di lato, per evitare danni accidentali dovuti
all'elettroutensile in funzione.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura del dispositivo, I'utilizzo di
sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati:

]

1 2 3 4
5 6

1. Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le istruzioni
di sicurezza ivi contenute.

2. Dispositivo di seconda classe d'isolamento.

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali dil
sicurezza, dispositivi di protezione dell'udito, maschera
antipolvere).

4. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni
di manutenzione o riparazioni.

5. Proteggere contro la pioggia

6. Tenere lontano dalla portata dei bambini.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il seghetto alternativo & un dispositivo elettrico di tipo manuale
con classe d'isolamento 1. Il dispositivo & azionato da un motore a
spazzole monofase a corrente alternata.

Il dispositivo & destinato allo svolgimento di semplici tagli divisori, taglio

metalli (a condizione che venga utilizzata una lama appropriata). | settori
di utilizzo dell'elettroutensile sono i lavori edili e tutti i lavori nell'ambito

c dell'attivita amatoriale (hobbistica).
E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
destinazione d’'uso dello stesso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi
dell'elettroutensile presentati nelle figure del presente manuale.
1. Manopola di regolazione della velocita

2. Interruttore

3. Pulsante di blocco dellinterruttore

4. Spia disegnalazione del collegamento della tensione

5. Raccordo per l'aspirazione della polvere

6. Piastra di base

7. Rullo guida

8. Protezione

. Leva del porta lama

10. llluminazione

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto
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curvilinei, e riseghe in legno, materiali a base legno, materie plastiche e f

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Lama -1pz.
2. Chiave abrugola -1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
FISSAGGIO DELLA LAMA

Il montaggio e la sostituzione della lama avviene senza strumenti.
Sollevare la protezione (8) (fig. A).

Tirare la leva del portalama (9) verso l'alto (fig. B).

Inserire fino in fondo la lama nel portalama (i denti della lama
devono essere rivolto in avanti).

Importante! Fare attenzione affinché la lama sia montata
correttamente sul rullo di guida (7).

Spostare la leva del portalama (9) verso il basso e controllare che
la lama sia inserita correttamente (fig. C).

Utilizzare solo lame con sistema di fissaggio T, come mostrato
nella fig. D.

ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

Per facilitare la rimozione della polvere dalla superficie del materiale
lavorato, il seghetto alternativo possiede un proprio sistema di
soffiaggio e asportazione della polvere, che pulisce I'area di taglio.
Il sistema di soffiaggio e rimozione della polvere funziona piu
efficacemente quando la protezione & abbassata. Inoltre & possibile
collegare un sistema di estrazione dei trucioli esterno, ad es.
aspirapolvere da officina con raccordo di aspirazione della polvere
(5).
« Collegare il tubo di aspirazione del sistema di estrazione della
polvere al raccordo (5). Prestare attenzione alla tenuta ermetica
del collegamento.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Prima di collegare il seghetto alternativo all’alimentazione di
rete, controllare sempre che la di rete corrispond
alla tensione nominale indicata sulla targhetta identificativa
presente sull’elettroutensile.

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (2) e tenerlo
premuto in questa posizione.

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)
Accensione:

« Premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (2).
« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3) (fig. E).

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

Spegnimento:

« Premere e rilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

La pressione del pulsante dell'interruttore (2) provoca

@ I'accensione del LED (10) che illumina il luogo di lavoro.
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SPIA DI SEGNALAZIONE DELLA PRESENZA DI TENSIONE

Nella parte posteriore del rivestimento dell'impugnatura principale
e presente un indicatore di presenza tensione (4), che se acceso,
indica che I'elettroutensile & collegato alla rete elettrica.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA OPERATIVA DEL SEGHETTO
ALTERNATIVO

La velocita operativa del motore del seghetto alternativo viene
regolata ruotando e impostando la manopola di regolazione della
velocita (1) nella posizione desiderata. Cid consente di adattare la
velocita operativa dell’elettroutensile alle proprieta del materiale
lavorato. La gamma di regolazione della velocita @ da0a 5.

Maggiore & il numero visibile sul perimetro della manopola (1) (fig.
F), maggiore sara la velocita del seghetto alternativo.
REGOLAZIONE DEL PIEDINO PER IL TAGLIO INCLINATO

1l piedino regolabile del seghetto alternativo consente di eseguire
tagli inclinati nella gamma da 0° a 45°(in entrambe le direzioni).

Allentare le viti di fissaggio del piedino (6) utilizzando la chiave
abrugola.

Spostare il piedino (6) all'indietro ed inclinarlo verso sinistra o
verso destra (nella gamma fino a 45°).

Regolare il piedino (6) all'angolo desiderato, spostarlo in avanti e
bloccarlo serrando le due viti di fissaggio (fig. G).

L'angolo d'inclinazione del piedino pud essere letto sulla scala
graduata angolare presente sul piedino. Una volta terminata la
regolazione & necessario rimuovere la chiave a brugola e riporla
sempre nell’apposito vano.

TAGLIO

Poggiare la parte anteriore del piedino (6) sul materiale da tagliare.

Accendere il seghetto alternativo ed attendere fino al
raggiungimento della velocita massima regolata.

Spostare lentamente il seghetto alternativo, portando la lama
sulla la linea di taglio precedentemente demarcata.

In caso di taglio lungo una linea curva, condurre molto
delicatamente il seghetto alternativo.

Il taglio deve essere effettuato uniformemente, prestando
attenzione al tempo stesso a non sovraccaricare il seghetto
alternativo. Un'eccessiva pressione esercitata sulla lama frenera il
movimento pendolare, influenzando negativamente le prestazioni
di taglio.

Qualora d il funzi del dispositivo l'intera
superficie del piedino non aderisca alla superficie del materiale
lavorato, ma sia sollevata al di sopra di essa, sussiste il pericolo
di rottura della lama.

TAGLIO DI FORI NEL MATERIALE

« Praticare nel materiale un foro con un diametro di 10 mm.

« Inserire la lama nel foro ed iniziare a tagliare dal foro eseguito.
TAGLIO DI METALLI/TIPI DI LAME

Per il taglio di metalli & necessario utilizzare lame appropriate, con
un maggior numero di denti.

Per il taglio di metalli utilizzare un refrigerante adeguato. Il taglio di
metalli senza raffreddamento causa un’usura pit rapida della lama.
La scelta piu appropriata della lama viene effettuata seguendo la
tabella sottostante:

Numero di Lunghezza della
denti per 9 Destinazione d'uso
. lama
pollice
Acciaio dolce, metalli non
24 N
ferrosi.
14 80 mm Metalli non ferrosi, materie
plastiche.
9 Legno, compensato.
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UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,
la regolazione, la riparazione o alla manutenzione, estrarre la
spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.
MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni
utilizzo.

Per la pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione.

« Non utilizzare alcun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore,
per evitare il surriscaldamento dell’elettroutensile.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, effettuarne
la sostituzione con un cavo dagli stessi parametri. La sostituzione
deve essere affidata a uno specialista qualificato oppure
consegnare l'elettroutensile ad un centro di assistenza tecnica.

In caso di eccessive scintille dal commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
qualificata.

Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del C (di lungt
inferiore a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere
i di Entrambe le spazzole devono
essere sostituite allo stesso tempo.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita
esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI
DATI NOMINALI
Seghetto alternativo 58G047

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 450 W
Numero di corse della lama (a vuoto) 0-3000 min™'
Spessore max del | Legno 55 mm
materiale tagliato | Metallo 6 mm
Corsa della lama 17 mm
Classe di isolamento I
Peso 1,5 kg
Anno di produzione 2019

58G047 indica sia il tipo, che la denominazione del dispositivo

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: L ,=87,5dB(A) K= 3 dB(A)

L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica:

Accelerazione  ponderata in
frequenza delle vibrazioni (taglio | a,= 9,424 m/s? K=1,5 m/s
di lastre)

Accelerazione  ponderata in
frequenza delle vibrazioni (taglio | a,= 12,086 m/s*K=1,5 m/s
di una lastra di metallo)
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Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo & stato descritto
mediante: il livello di pressione acustica LPA ed il livello di potenza
acustica L, (dove K indica lincertezza di misura). Le vibrazioni
emesse dal dispositivo sono state descritte mediante il valore
dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a, (dove
Kindica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione sonora
emessa LM, livello di potenza sonora L, e valore dell'accelerazione
ponderata in frequenza delle vibrazioni a, sono stati misurati
conformemente alla norma EN 62841-2-11. Il livello delle vibrazioni
a, riportato puo essere utilizzato per confrontare i dispositivi e per la
valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli
impieghi base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per
altre applicazioni o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni
puo essere soggetto a cambiamenti. Un livello di vibrazioni pit
alto puod essere dovuto ad una manutenzione del dispositivo
insufficiente o effettuata troppo raramente. Le cause sopra descritte
possono aumentare l'esposizione alle vibrazioni durante lintero
periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. Dopo un’attenta
valutazione di tutti i fattori 'esposizione totale alle vibrazioni puo
risultare essere molto inferiore.

Per proteggere I'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.: manutenzione
ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una
temperatura adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata
del lavoro.

TUTELA DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
iale per 'ambiente e per |a salute umana,
*Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente
manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo,
le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente
secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi
(Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche).
La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale,
sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING

DECOUPEERZAAG
58G047

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidi of eigen dingsleiding kan
grijp het elektrogereedschap alleen aan het geisoleerde
handgrepen. Het contact van het elektrogereedschap met de
kabel onder spanning kan de spanning aan metalen elementen
overdragen en elektrocutie van de operateur als gevolg hebben.

Houd uw handen op veilige afstand van het snijbereik. Schuif
uw handen niet onder het bewerkte voorwerp. Contact met
het zaagblad kan letsels als gevolg hebben.

Na beéind van de werk zet het toestel uit.
Trek het zaagblad uit het bewerkte materiaal pas als deze
tot stilstand is gekomen. Op die manier wordt het risico van
terugslag voorkomen en het elektrogereedschap kan veilig
worden neergelegd.

hed

Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen in een goede
technische staat. Uitgebogen, niet scherpe zaagbladen kunnen
breken en de snijlijn veranderen alsook aan terugslag bijdragen
of het veroorzaken.

Stoffen van hout- of I ten k gevaar
voor de gezondheid vormen alsook allergische reactie,
ademhalingsaandoeningen of kanker veroorzaken.

- Tijdens het snijden gebruik stofmaskers om de
adembhalingswegen tegen snijstof te beschermen.

- Gebruik stofafzuig tijdens het snijden van hout.

- Zorg voor goede ventilatie van het werkplek.

Gebruik het elektrogereedschap niet voor het snijden van
rioolbuizen. Het snijden van rioolbuizen veroorzaakt materiéle
schade of kan elektrocutie met zich meebrengen.

Voordat met het werk te beginnen, controleer nauwkeurig het te
bewerken materiaal om geen spijkers, bouten of andere harde
voorwerpen aan te raken.

Snij geen materialen waarvan de afmetingen (dikte) groter zijn
dan de afmetingen aangegeven in de technische gegevens.

Grijp de decoupeerzaag met gesloten hand.

Voordat de hoofdschakelaar in te drukken, verzeker u zich dat de
decoupeerzaag niet aan het materiaal aanraakt.

Grijp met uw hand geen elementen die bewegen.

Leg de decoupeerzaag niet neer, indien deze steeds beweegt. Het
is verboden om de decoupeerzaag aan te zetten, alvorens deze
met de hand te grijpen.

Het is verboden om het zaagblad of het te bewerken
materiaal direct na het beéindigen van het werk aan te raken.
Deze elementen kunnen heet zijn en brandwonden veroorzaken.

Indien het elektrogereedschap ongewoon gedraagt of rare
geluiden uitbrengt, zet het onmiddellijk uit en trek de stekker uit
het stopcontact.

Om dejuiste koeling te verzekeren, dienen de ventilatieopeningen
in de behuizing van de decoupeerzaag niet bedekt te zijn.
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Voordat de decoupeerzaag aan het stroomnetwerk aan te sluiten
controleer of de spanning van het netwerk met de spanning
aangegeven op het typeplaatje overeenstemt.

Voordat de decoupeerzaag aan te sluiten, controleer de
voedingskabel en bij vaststelling van beschadigingen vervang
het in een erkende servicedienst.

De voedingskabel van de decoupeerzaag dient altijd op de
veilige zijde zich bevinden zodat er niet door het werkende
elektrogereedschap beschadigd raakt.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

]

®a

sy

4

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

2. Tweede isolatieklasse

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
gehoorbescherming, stofmasker)

4. Voordat met de bedienings- of reparatiewerkzaamheden te
beginnen, trek de stekker uit het stopcontact.

5. Bescherm tegen regen.

6. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

OPBOUW EN TOEPASSING

De decoupeerzaag is een handelektrogereedschap met de II
isolatieklasse. Het toestel wordt door een eenfasige cummutator
motor aangedreven.

Zulk soort elektrogereedschap wordt breed gebruikt voor afscheiden,
rechthoekig snijden, scheefsnijden en uitsparingen hout en houtachtige
materialen, kunststof en metalen (onder voorwaarde van gebruik
van het juiste mesblad). De toepassingsgebieden zijn renovatie- en
bouwwerkzaamheden en allerlei amateurmatige werkzaamheden
(knutselwerk).

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA’'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing:

Draaiknop van het toerental

Hoofdschakelaar

Blokkadeknop van de hoofdschakelaar

. Controlelampje van spanningsaansluiting

Stofuitlaat

Voet

. Geleidende rol

Afscherming

Hendel van zaagbladkop

Verlichting

9.
10.

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

®

> ® © O

®

@

OMSCHRUVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LETOP

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

©
A\
®

UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Zaagblad -1st.
2. Zeskantsleutel -1st.

WERKVOORBEREIDING
BEVESTIGING VAN HET MESBLAD

De montage en uitwisseling van het zaagblad is zonder gebruik van
gereedschappen mogelijk.

Breng de afscherming (8) omhoog (afb. A).

Trek de hendel van de kop van het zaagblad (9) naar boven
(afb. B).

Schuif het zaagblad tot het einde in de kop van het zaagblad (de
tanden van het zaagblad dienen naar voren te worden gericht).

Belangrijk! Let op zodat het zaagblad op een juiste manier in de
geleidende rol (7) zit.

Verschuif de hendel van de kop van het zaagblad (9) en controleer
of het zaagblad op een juiste manier bevestigd is (afb. C).

blad

Gebruik alleen met het T-b
zoals op de afb. D wordt weergegeven.

AFVOEREN VAN HET STOF

Om het verwijderen van stof uit de oppervlakte van het bewerkte
materiaal te versoepelen, is de decoupeerzaag van een eigen
systeem van afblaas en verwijding van stof voorzien, dat het
snijoppervlakte schoonmaakt. Zulk systeem werkt meer efficiént
als de afscherming naar beneden is getrokken. Daarnaast is het
mogelijk om een extern afblaassysteem van houtsnippers aan te
sluiten, bv. stofzuiger op stofuitlaat (5).

« Sluit de zuigslang van het systeem van verwijdering van stof op de

uitlaat (5) aan. Let op op precieze aansluiting.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

Voordat de decoupeerzaag op de netspanning aan te sluiten,
verzeker u zich of de metde sp i
op het typeplaatje van het elektrogereedschap overeenkomt.

Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (2) en houd het ingedrukt.
Uitzetten - maak de hoofdschakelaar (2) los.

Blokkade van de schakelaar (continue werk)

Aanzetten:

« Druk op de hoofdschakelaar (2) en houd het ingedrukt.

« Druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3) (afb. E).

« Maak de hoofdschakelaar (2) los.

Uitzetten:

Druk en maak de hoofdschakelaar (2) los.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (2) laat de diode (LED)
(10) die de werkplek verlicht branden.

CONTROLELAMPJE VAN SPANNINGSAANSLUITING

In het achterste deel van het handvat bevindt zich de
spanningscontrolelampje  (4), dat geeft weer of het
elektrogereedschap op het voedingsnetwerk aangesloten is.

https://tm.by
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INSTELLEN VAN DE WERKSNELHEID VAN DECOUPEERZAAG

Het toerental van de decoupeerzaag wordt door het omdraaien van@

de draaiknop van de werksnelheid (1) ingesteld. Op die manier kan

de werksnelheid van het elektrogereedschap aan de eigenschappen

van het bewerkte materiaal aangepast worden. Het instelbereik van

de snelheid bedraagt van 0 tot 5.

Hoe hoger het getal op de draaiknop (1) (afb. F), des te grotere

snelheid van de decoupeerzaag.

VERSTELLEN VAN VOET VOOR VERSTEK ZAGEN

Het verstelbare voet van de decoupeerzaag maakt mogelijk om in

een hoek tussen 0° en 45° te zagen (naar beide zijden).

« Maak de bewestigingsschroeven van de voet (6) met
zeskantsleutel los.

« Verschuif de voet (6) naar achteren en buig naar links of rechts
(binnen het bereik van 45°).

« Plaats de voet (6) onder de gewenste hoek, verschuif naar voren
en beveilig door de bevestigingsschroeven vast te draaien
(afb. G).

De hoek van de voet kan op de gradenschaal op de voet worden
afgelezen. Na het beéindigen van het verstellen neem de
zeskantsleutel weg en plaats het op een plek bestemd voor het
bewaren ervan.

SNIJDEN

Plaats het voorste deel van de voet (6) vlak op het te snijden
materiaal.

toerental wordt bereikt.

Verschuif langzaam de decoupeerzaag door het zaagblad op de
eerder aangebrachte snijlijn te leiden.

Bij het snijden van een schuine lijn, verschif de decoupeerzaag
zeer zacht.

Het snijden dient zeer gelijkmatig worden uitgevoerd zodat de
decoupeerzaag niet overbelast raakt. Te grote druk op het zaagblad
gaat de beweging remmen wat de efficiency van het snijden
ongunstig gaat beinvloeden.
Indien tijdens het werk de gehele opperviakte van de
decoupeerzaag niet aan de oppervlakte van het bewerkte
materiaal aansluit, maar een beetje hoger is, ontstaat er het
risico het breken van het zaagblad.
UITSNIJDEN VAN OPENING IN HET MATERIAAL

« Boor een opening van een diameter 10 mm in het materiaal.

« Plaats het zaagblad in de opening en begin met het snijden vanaf

het uitgevoerde opening.

SNIJDEN VAN METAAL / SOORTEN MESBLADEN
@ Voor het snijden van metaal dienen er de juiste zaagbladen van een

groter aantal tanden gebruikt te worden.

Bij het snijden van metaal dient er een juiste koelmiddel gebruikt te
worden. Het snijden van metaal zonder gebruik van koelmiddel leidt
tot vervroegde slijtage van het zaagblad. De keuze van het zaagblad
dient op basis van deze tabel gemaakt te worden:

Zet de decoupeerzaag aan en wacht totdat het maximale :

ONDERHOUD EN OPSLAG
« Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

« Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bij beschadiging van de spanningskabel laat deze door een
geautoriseerde service dienst met een kabel van dezelfde
parameters vervangen. Laat dit door een gekwalificeerde
specialist of een technische dienst uitvoeren.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten
koolborstels van de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld te
worden. Altijd dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te
worden.

De uitwisseling dient door een vakbekwame persoon en met
gebruik van originele onderdelen te gebeuren.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATIJE
Decoupeerzaag 58G047

Parameter Waarde
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Nominale kracht 450 W
?Zir:jler ;Zg::,;egr; van het zaagblad 0-3000 min”
Max. dikte van het | Hout 55mm
gesneden materiaal Metaal 6 mm
Sprong van het mesblad 17 mm
Veiligheidsklasse Il
Massa 1,5 kg
Bouwjaar 2019

58G047 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.
GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau: L =875 dB(A) K= 3 dB(A)

L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau:

Waarde. var?. de trillingen a2 = 9,424 m/s*K= 1,5 m/s?
Aantal Lengte versnelling (snijden van een plaat) | ™"
tanden per van het Toepassingsbereik Waarde van de trillingen ) ,
inch mesblad versnelling (snijden metaalblad) a,=12,086 m/s*K=1,5m/s
24 Zachte staal, non ferro metalen Informatie betreffende lawaai en trillingen
14 80 mm Non ferro metalen, kunststoffen. Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door
9 Hout, OSB-plaat. het akoestische druk niveau L , en akoestische kracht niveau L,
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van
BEDIENING EN ONDERHOUD

. Voordat met enige installatie, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, trek de stekker uit het
stopcontact uit.

het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van
de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid
aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveau LpA, akoestische kracht niveau L, en de waarde van trillingen
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versnelling a, werden conform de procedure van de norm EN 62841-
2-11 gemeten. Het aangegeven niveau van trillingen a, kan voor de
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt
worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werktuigen kan het
trillingenniveau veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens
het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes van het
aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van
alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk
lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid

* Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia]” Commanditaire Vennootschap
[Spdtka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
JTopex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van
deze gebrui (verder: ,Gebrui ijzing”), waaronder de
tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren
voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen
ervan zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

SCIE A LAME (SCIE SAUTEUSE)
58G047

ATTENTION : AVANT LA MISE EN SERVICE DE LOUTIL ELECTRIQUE, IL
FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA PRESENTE NOTICE TECHNIQUE ET LA
GARDER POUR L'UTILISATION ULTERIEURE.

DISPOSITIONS DETAILLEES EN MATIERE
DE SECURITE

« Lors de laré des , durant lesq les outils
de travail pourraient prendre contact avec les conduits
électriques cachés ou avec son propre conduit d'alimentation,
la main ne peut entrer en contact qu'avec la partie isolée de
la poignée de l'outil électrique. Le contact avec le cable de
réseau d'alimentation peut entrainer I'apparition de la tension
sur les pieces métalliques de I'outil électrique, ce qui pourrat en
conséquence causer la commotion éléctrique.

1l faut tenir les mains en distance de sécurité de la zone de
découpe. Ne pas placer les mains sous I'objet traité. Lors du
contact avec la lame, il existe le danger de blessure.

« Aprés l'aché des il faut déb her l'outil
électrique. Il est possible de retirer la lame de I'objet traité
i dans la sif ion ou elle est immobile. Grace a

cela nous évitons le risque de recul et il est possible de déposer
I'outil en toute sécurité.

1l faut utiliser uniquement les lames non endommagées, en
bon état technique. Les lames en courbe ou émoussées peuvent
casser, en plus, peuvent influencer la ligne de découpe et peuvent
également augmenter la possibilité du recul de l'outil.

Les poussiéres de certaines espéces de bois ou certains
types de métal peuvent constituer le danger pour la santé,
et peuvent également entrainer des réactions allergiques, les
pathologies des voies respiratoires ou causer le cancer.

- Pendant le coupage, il faut utiliser les masques anti-poussiéres
pour protéger les voies respiratoires contre la poussiére.

- Il faut utiliser un systéme d'aspiration de la poussiére de bois.

- Il faut toujours veiller a ce que le systéme de ventilation sur le
poste de travail fonctionne correctement.

1l est interdit de couper les tuyaux de distribution d'eau a
l'aide de la scie sauteuse. La coupure du tuyau entaine les
endommagements mateériels ou peut provoquer |'électrolocution.

Pour éviter le coupage des clous, les boulons et d'autres objets
durs, avant de commencer le travail, il faut soigneusement vérifier
le matériiau traité.

Il estinterdit de couper le matériau dont les dimensions (épaisseur)
dépassent les valeurs citées dans les données techniques.

En se servant de la scie sauteuse, il faut la tenir avec la main
fermée.

Avant d'appuyer sur l'interrupteur, il faut s'assurer si la scie
sauteuse ne ne touche pas le matériau traité.

Il estinterdit de toucher avec la main les éléments en mouvement.

Il est interdit de mettre de coté la scie sauteuse si elle est toujours
en marche. Il est interdit de mettre en marche la scie sauteuse
avant de la tenir dans la main.

Il est interdit de toucher la lame ou le matériau traité juste
aprés I'achévement des travaux. Ces éléments peuvent étre trés
chauds et peuvent provoques la brdlure.

Lorsque nous constatons le fonctionnement atypique de
I'outil électrique ou nous entendons les bruits bizarres, il faut
immédiatement débrancher I'appareil et retirer la fiche de la prise
de courant électrique.

Afin d'assurer le refroidissement adéquat, les orifices de
ventillatione dans le boitier de la scie sauteuse doivent étre
dévoilés.

Avant de brancher l'outil électrique avec la prise de courant
électrique, il faut toujours s'assurer si la tension de réseau est
conforme avec la valeur citée sur la plaque signalétiquece de
I'appareil

Avant de brancher la scie sauteuse, il faut chaque fois vérifier
le cable d'alimentation, en cas de défaut constate, il faut faire
remplacer a |'atelier agréé.

Le cable d'alimentation de l'outil électrique doit toujours se
trouver dans un endroit sécurisé, sans provoquer une panne
occasionnelle.

ATTENTION! L'appareil est destiné a l'utilisation interne.

Malgré le fait que la sécurité a été intégrée a la conception de
I'appareil, I'application des mesures préventives et des moyens de
sécurité supplémentaires, il existe toujours un risque résiduel des
accidents pendant le fonctionnement de l'appareil.

Description des pictogrammes :
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1 2 3 4

5 6

1. Lisez attentivement la notice technique, respectez les
avertissements et les consignes de sécurité y afférentes.

2. Lappareil avecisolation de classe 2.

3. Utilisez les moyens de protection individuelle (les lunettes de
protection, les bouchons d'oreilles, la masque anti-poussiére.

4. Débranchez le cable d'alimentation avant de commencer
I'exploitation ou la réparation.

5. Protégez 'appareil contre la pluie.

6. Tenez les enfants éloignés de I'appareil électrique.

CONSTRUCTION DE LAPPAREIL ET SON UTILISATION

La scie sauteuse est un outil électrique manuel avec l'isolation de
classe Il. C'est un outil équipé du moteur a collecteur monophasé.
L'appareil est destiné a réaliser la coupe simple séparant, la coupel
curviligne et les encoches en bois, en matériaux dérivés de bois et
en matieres plastiques et en métaux (a condition d'employer une
lame appropriée). Les domaines de son utilisation, c'est la réalisation
des travaux de rénovation et de construction et tous les travaux dans
le domaine des pratiques amateurs autonomes (le bricolage).

Il faut absolument utiliser l'outil électrique conformément a sa
destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numération ci-dessous se rapporte aux éléments de I'appareil
présentés sur les pages graphiques de la présente notice technique.

1. Sélécteur rotatif de réglage de vitesse de rotation
2. |Interrupteur

3. Bouton de verouillage de l'interrupteur

4. Voyant de signalisation de mise sous tension

5. Manchon d'évacuation de la poussiére

6. Pied

7. Galet de guidage

8. Protecteur

9. Levier de la poignée de la lame

10. Eclairage

* I peut exister des différences entre la figure et le produit présenté sur celle-ci

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES

ATTENTION

> @

'AVERTISSEMENT
MONTAGE/REGLAGE

INFORMATION
EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES
Lame -1 piéce.

1.
2. Clé hexagonale -1 piece.
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PREPARATION AU FONCTIONNEMENT

FIXATION DE LA LAME

Le montage et le remplacement de la lame peut se faire sans utiliser
aucun outil.

Soulevez le protecteur (8) (fig. A).

Retirez la poignée de la lame (9) vers le haut (fig. B).

Insérez la lame au maximum dans la poignée de la lame (les dents
de la lame doivent étre dirigées vers |'avant).

Important! Attirez votre attention sur le fait que la lame doit étre
correctement encastrée dans le galet de guidage (7).

Inversez le levier de la poignée de la lame (9) vers le bas et vérifiez
si la lame est correctement encastrée (fig. C).

Il faut appliquer les lames conformes avec le systéme de fixation T
ce qui est représenté sur la fig. D.

EVACUATION DE LA POUSSIERE

Pour rendre plus efficace I'évacuation de la poussiére, la scie
sauteuse est équipée de son propre systéme de soufflage de la
poussiére qui nettoie la surface de la coupe. Le systéeme de soufflage
et et d'évacuation de la poussiére est plus performant lorsque le
protecteur est abaissé. En plus, il existe la possibilité de connecter le
systéme d'évacuation des sciures vers le manchon (5).

Connectez le tuyau d'aspiration du systeme d'évacuation de la
poussiére avec le manchon (5). Assurez-vous que la connexion du
tuyau d'aspiration du systeme d'évacuation de la poussiére avec
le manchon est étanche.

FONCTIONNEMENT / REGLAGES

MISE EN MARCHE / MISE HORS SERVICE

Avant de brancher la scie sauteuse avec la prise de courant
électrique, il faut toujours vérifier si la tension de réseau
correspond a la valeur de la tension nominale citée sur la plaque
signalétique de I'appareil électrique.

Mise en marche - Appuyez et tenez appuyé le bouton de
l'interrupteur (2).

Mise hors circuit - Lachez I'appui sur le bouton de l'interrupteur (2).
Verrouillage de I'interrupteur (fonctionnement continu)

Mise en marche :

« Appuyez et tenez appuyé le bouton de l'interrupteur (2).

« Appuyez sur le bouton de verouillage de l'interrupteur (3) (fig. E).
« Lachez I'appui sur le bouton de l'interrupteur (2).

Mise hors service :
« Appuyez et lacher I'appui sur le bouton de l'interrupteur (2).

Chaque fois que I'on appuie sur l'interrupteur (2) la diode LED
(10) illuminant la zone de travail s'allume.

VOYANT DE SIGNALISATION DE MISE SOUS TENSION

Le voyant de signalisation de mise sous tension (4) est installé dans
la partie arriére du boitier. Lorsque l'appareil est branché avec la
prise de courant électrique, le voyant s'allume.

REGLAGE DE LA VITESSE DE FONCTIONNEMENT DE LA SCIE
SAUTEUSE

Vitesse de rotation du moteur de la scie sauteuse est réglée par le
sélécteur rotatif (1) qu'on peut arréter en position souhaitée. Cela
permet d'adapter la vitesse de fonctionnement de I'outil électrique
en fonction des propriétés du matériau traité. La plage de réglage
de vitesseestde O a 5.

Plus le chiffre visualisé sur le sélécteur rotatif est supérieur (1)
(fig. F), plus la vitesse de fonctionnement de la scie sauteuse est
gande.
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REGLAGE DU PIED LORS DU COUPAGE ANGULAIRE

Le pied réglable de la scie sauteuse rend possible la réalisation du

coupage angulaire dans la plage de 0° a 45° (en deux directions).

« Desserrezla vis de fixation du pied (6) a 'aide de la clé hexagonale.

« Déplacez le pied (6) vers l'arriere et incliner a gauche ou a droite
(dans la plage a 45°).

« Réglez le pied (6) pour obtenir l'angle souhaité, déplacer vers
avant et protéger en serrant les vis de fixation (fig. G).

La valeur d'angle d'inclinaison du pied se trouve sur |'échelle
angulaire installée sur le pied. Une fois le réglage terminé, il faut
retirer la clé hexagonale et la mettre a I'endroit prévu pour le
stockage de celle-ci.

COUPAGE

Placez la partie avant du pied (6) a plat sur le matériau que vous
voulez couper.

Mettez en marche la scie sauteuse et attendre jusqu'a ce qu'elle
atteigne la vitesse de rotation maximale réglée.

Déplacez lentement la scie sauteuse en manceuvrant la lame sur la
ligne de découpe marquée au préalable.

sauteuse de maniére sensible.

Il faut réaliser le coupage d'une maniére uniforme, en prenant en
considération la surcharge éventuelle scie sauteuse. L'appui excessif
sur la lame agira comme frein sur le mouvement pendulaire, ce qui
donnera un effet négatif sur I'efficacité du coupage.

Pendant le fonctionnement de l'appareil, toute la surface du pied

de la scie sauteuse doit adhérer a la surface du matériau traité,

sinon, il y a un risque de casser la lame.

DECOUPE DE L'ORIFICE

« Percez|'orifice de diamétre 10 mm dans le matériau.

« Introduisez la lame dans l'orifice et commencez la découpe a
partir de l'orifice percé.

COUPAGE DU METAL / TYPES DE LAMES

Pour couper le métal, il faut utiliser les lames appropriées qui ont
plus de dents.

Lors de la découpe du métal, il faut utiliser un agent de graissage
adéquat (huile pour découpage). La découpe du métal sans

graissage entraine une usure accélérée de la lame. La séléction
optimale de la lame assure le tableau ci-dessous :

Nombre de
Longueur de la . . .
dents pour lame Domaine d'application
un pouce
Acier doux, métaux non-
24
ferreux.
14 80 mm Métaux non-ferreux, matiéres
plastiques.
9 Bois, contrplaqué.
SERVICE ET ENTRETIEN

Avant d'entreprendre toute démarche d'installation, de réglage
de réparation ou de service, il faut retirer la fiche de la prise de
courant électrique.

PRESERVATION ET STOCKAGE

« Il est recommandé de nettoyer l'appareil directement aprés
chaque utilisation.

Il est interdit d'utiliser I'eau ou d'autres liquides aux fins de
nettoyage.

Il faut nettoyer l'appareil a I'aide du chiffon sec ou utiliser I'air
comprimé a basse pression.

I est interdit d'utiliser les agents de nettoyage ou les solvants
parce qu'ils peuvent endommager les parties réalisées en
matieres plastiques.

Dans le cas de la coupe sur la ligne courbe, il faut se servir de la scie@

Il faut réguliérement nettoyer les fentes de ventillation dans le
boitier du moteur pour éviter la surchauffe de I'appareil.

Dans le cas d'endommagement de la conduite d'alimentation,
il faut la remplacer par la conduite ayant les mémes paramétres.
Seul la personnel diiment qualifiée est autorisé a remplacer la
conduite d'alimentation peut s'occuper du remplacement de
celle-ci.

En cas du jaillissement d'étincelles excessifs sur le commutateur,
une personne qualifiée doit vérifier I'état technique des brosses
carboniques du moteur.

L'appareil doit étre toujours posé dans un endroit sec, inaccessible
pour les enfants.

REMPLACEMENT DES BROSSES CARBONIQUES

Il faut immédiatement remplacer les brosses carboniquese du
moteur (la longueur inférieure a 5 mm) usées, brilées ou cassées.
1l faut remplacer toujours les deux brosses carboniques en méme
temps.

Seul le personnel diment qualifié est autorisé a remplacer
les brosses carboniques en utlisant uniquement les piéces
d'origine.

Les défauts de toute nature doivent étre éliminés par le service agréé
du fabricant.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

CARACTERISTIQUE NOMINALE

Scie sauteuse 58G047

Paramétre Valeur
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 450 W
Nombre de cycles de la lame (sans charge) 0-3000 min™'
Epaisseux maximale du matériau | Bois 55mm
coupé Métal 6 mm
Course de lalame 17 mm
Classe de protection 1l
Poids 1,5 kg
Année de fabrication 2019

58G047 signifie également le type et la définition de I'appareil

DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS

Niveaux de pression acoustique | L = 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)

L,,= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique

Valeur de vibrations (pour le

_ > Ko >
découpage des plateaux) 3,= 9,424 m/s*K=1,5m/s

Valeur de vibrations (pour le

- 2 Ke 2
découpage de téle en métal) 2,=12,086 m/s*K=1,5m/s

Informations relatives au bruit et aux vibrations

Les niveaux du bruit émis, tels que le niveau de la pression
acoustique L , et le niveau de puissance acoustique L, (la valeur
K signifie l'incertitude de mesurage). Les vibrations émises par
I'appareil sont déctites par la valeur d'accélération des vibrations a
(la valeur K signifie I'incertitude de mesurage).

h

Les valeurs citées dans le present document : le niveau de
pression acoustique émise L, le niveau de puissance acoustique
L, et la valeur d'accélération des vibrations a, ont été mesurées
conformément a la norme EN 62841-2-11. Le niveau des vibrations
cité a, peut étre utilisé pour la comparaison des appareils électriques
et pour |'évaluation préliminaire de I'exposition aux vibrations.

Le niveau des vibrations cité n'est représentatif que pour des
utilisations essentielles de I'appareil. Si un outil électrique sera
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utilisé pour d'autres applications ou conjointement avec d'autres
outils de travail, et également, si cet outil ne sera pas entretenu
d'une maniére appropriée, le niveau des vibrations peut changer.
L'entretien insuffisant ou trop rarement appliqué peut entrainer
l'intensification des vibrations. Les raisons citées ci-dessus peuvent
causer I'augmentation de I'exposition aux vibrations pendant toute
la période d'utilisation de l'outil.

Afin d'estimer précisement l'exposition aux vibrations, il faut
prendre en compte les périodes durant lesquelles un outil
électrique est débranché ou les périodes durant lesquelles il
est branché mais n'est pas utilisé. Ainsi, aprés l'analyse précise
de tous les facteurs, I'exposition cumulée aux vibrations peut
s'avérer sérieusement inférieure.

Il faut mettre en ceuvre les moyens de sécurité supplémentaires
pour protéger I'utilisateur contre les effets de vibrations, tels que
: entretienir périodiquement I'outil électrique et d'autres outils de
travail, assurer la température des mains adéquate, organiser le
travail d'une maniére adéquate.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Les produits alimentés électriquement ne peuvent
pas étre jetés ensemble avec les déchets domestiques,
mais ils doivent étre soumis au recyclage et a la
récupération dans des établissements spécialisés.
Linformation sur le recyclage du produit sera fournie
par le vendeur ou par les autorités des autonomies
locales. Un matériel électrique ou électronique usé
contient des substances non indifférentes pour le
milieu naturel. Un matériel non soumis au recyclage
constitue un danger potentiel pour I'environnement
et la santé des humains.

* Le constructeur se réserve le droit d'introduire des modifications.

« Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia » Spétka komandytowa
domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex
») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,
les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font l'objet d'une protection juridique conformément a la loi du
4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631,
telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de I'ensemble ou d'une partie de la présente Notice sans
I'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
la responsabilité civile et juridique.
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